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ولما توصّلت إلى اك˖ساب ذكاء  فاطمة الزهرة التيّ لولاها لما اجتمعنا الیوم مّيǫٔ إلى 

  .العقل وذكاء القلب

ي  ǫٔبيإلى  ّ߳    .لي دوما الطمˆن̲ٔ̿ة وԳرتیاحفرّ یو رش̑ید ا

   .تيفخرم ،إلى زوجتي ̮سر̽ن



  كلمة شكر وعرفان

ǫٔتقدّم بجزیل شكري وكلّ عرفاني إلى كلّ من ساهم في إنجاز هذا العمل،   

وصبرها  العلمیة ̊لى نصائحها وتوجيهاتها Դني عميريوǫٔخصّ Դ̠߳ر ǫٔس̑تاذتي المشرفة 

وǫٔتمنى ࠀ الشفاء  لثق˗ه في سليم ԴԴ عمرسى اҡٔس̑تاذ ǫ̮ٔ ولا ،وكلّ الثقة التيّ وضعتها في

ي قدّم˗ه  فاطمة الزهراء فرشوليǫٔس̑تاذتي الشكر موصول إلى و  ،العاˡل ّ߳ ̊لى ا߱عم ا

كویني في ǫٔرقى الجامعات والفرصة التيّ Եǫٔحتها لي لمتابعة ˔ ،لي م̲ذ الت˪اقي Դلجامعة

ي Դشرت معه هذا العمل  (Daniel GILE) دانیال ج̀لǫٔس̑تاذي ǫ̮ٔسى  لن. الفر̮س̑یة ّ߳ ا

ي زرع في المدرسة العلیا ̥لتراجمة والمترجمين بجامعة السوربونفي  ّ߳ Գهۡم  نفسي وا

ائم Դیة لكال، واҡٔس̑تاذة بعلم الترجمة ّ߱   .والمس̑تمر ̊لى دعمها المعنوي ا

 ٔǫه كذߵ ت ّl ̊لى مسا̊دتها العلمیة ̊دیߧ ˊن عودة زیل شكري إلى اҡٔس̑تاذة بجو

̊لى إ˭لاصهما  ˓سعدیت لو̽زة Թسينوالس̑یّدة  فضیߧ سي ˉشيرإلى اҡ̮ٓسة و  الق̀مّة،

  .ومساهمتهما الفعّاߦ في بحوثي لي

العادߦ  ̊لى مواقفه ǫٔسمى Թٓǫت الشكر وԳم˗نان محمدّ ࠐایةزم̀لي وصدیقي اҡٔس̑تاذ ول

  .2الجزاˁر امعة جعلتني ǫٔواصل مساري المهني بج التيّ والشˤا̊ة

 طاهر العرابي صدیقي الس̑یّدو  تˆیٔیده لي، ̊لى اԴمحمدّ الشریف سǫٔشكر الس̑یّد كما 

    .̊لى اهۡمه ببحثي



سليمة قدور جˍاّر و مريم مسادكلّ من شكري وعرفاني إلى  يǫٔسدǫٔن لا ǫ̮ٔسى و

ممّا مك̲ني من تخصیص  في مك˗بي ̊لى حسن ǫٔداء ࠐاࠐم، ̠ريم مرابطوفاطمة مزي و

  ، المزید من الوقت لبحثي

خر ݨدا لمسا̊دتي ̊لى إ̊داد هذه التي لم تدّ  ̮سر̽نلشكر هذه ˊزوجتي وǫٔختم كلمة ا

  .، تحر̽را وقراءة وصبراالرساߦ



  

  

ات فهرس الموضو̊
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  13  -------------------------------------------------------------------------------  المقدمة

  21  ------------------  نحو إصلاح م̲ظومة التعليم العالي Դلجامعة الجزاˁریة: الفصل اҡؤّل 1

  22  ----------------------------------------------------------------------------  توطئة
  22  ----------------------------------------------------  د.م.المقصود من نظام الـ ل 1.1
  23  ----------------------------------------  د في ǫؤرԴ.م.نبذة Եريخیة عن نظام الـ ل 2.1
  23  ----------------------------------------------------د.م.تˌني الجزاˁر لنظام الـ ل 3.1
  25  --------------------------------------------  د.م.ǫهٔداف تˌني الجزاˁر لنظام الـ ل 4.1
  ǫ  ------------------------------------------------  26سٔ̑باب تدهور مس̑توى الطلبة 5.1

  28  -----------------------------  ˔كو̽ن المترجمين في الجزاˁر وفر̮سا وكندا: الفصل الثاني 2

  29  ----------------------------------------------------------------------------  توطئة
  29  ------------------------------------------------------ تدر̼س الترجمة في فر̮سا 1.2
  34  --------------------------------------------------------  تدر̼س الترجمة في كندا 2.2
  37  ------------------------------------------------------  تدر̼س الترجمة في الجزاˁر 3.2

  40  -----------------------------------------------  واقع تعليم الترجمة في الجزاˁر 1.3.2
  41  --------------------------------------  الجامعات التي تعتمدهامعایير Գنتقاء  2.3.2
  44  -------------------------------------------------------------  ˊرامج التعليم 3.3.2
  47  --------------------------------------------------  )اҡسٔاتذة(الطاقم المكوّن  4.3.2
  48  -------------------------------دوافع الت˯لي عن التكو̽ن في طور ا̥ل̿سا̮س 5.3.2
  49  ------------------------------------------------  الماستر اҡكأديمي في الترجمة 6.3.2

لم الترجمة والتعليمیة: الفصل الثالث 3   53  ---------------------------------------  الترجمة و̊

  54  -----------------------------------------------------------------------  الترجمة 1.3
  56  ------------------------------------------------------------  المسار ا߳هني 1.1.3

  57  ------------------------------------------------------------------  الترجمةǫنٔواع  2.3
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  57  ------------------------- (traduction mot à mot)كلمة ˊالترجمة كلمة  1.2.3
  57  ---------------------------------  (traduction littérale)الترجمة الحرف̀ة  2.2.3
  58  -----------------------  (traduction philologique)الترجمة الف̀لولوج̀ة  3.2.3
  58  --------------------   (traduction communicative)الترجمة التواصلیة  4.2.3
  58  --------------------------   (traduction adaptation)الترجمة التك̀یف̀ة  5.2.3

  61  ------------------------------------------------------------  المقصود من النصّ 3.3
  62  ---------------------------------------------------  المقصود من الفعل التواصلي 4.3
  62  --------------------------------------------------------------------̊لم الترجمة 5.3
  68  -----------------------------------------------------  (Didactique)التعليمیة  6.3

  71  -----------------------------------------------------------------  القرارات 1.6.3
  Գ ----------------------------------------------------------  71ستراتیجیات 2.6.3

  72  ---------------------------------------------------------------   الطالبتحضير  7.3
  73  --------------  من التدر̼س النظري إلى التدر̼س التطبیقي ǫمٔ العكس: الفصل الرابع 4

  74  ----------------------------------------------------------------------------  توطئة
  ǫ   ------------------------------------------------------------------------  74مٔ˞ߧ 1.4
راسة المیدانیة 2.4 ّ߱   76  --------------------------------------------------------------  ا

  78  ---------------------------------------------------  دوافع اҡسٔ̑ئߧ وǫهٔدافها 1.2.4
  94  -------------------------------  نظرԹت الترجمة، ˔كامل ǫمٔ إقصاء؟: الفصل الخامس 5

  95  ---------------------------------------------------------------------------   توطئة
  95  ------------------------------------------------------   والإقصاءما بين التكامل  1.5
  98  --------------------------------------------------------  اҡسٔلوبیة المقارنة مقاربة 2.5
  103  ------------------------------------------------------------   التˆؤیلیة النظریة 3.5

  105  -------------------------------------------------------------------الفهم 1.3.5
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  106  ------------------------------------------------------  التجرید من ا̥لفظ 2.3.5
  106  -----------------------------------------------------------  ادة التعبيرإ̊ 3.3.5

  107  ----------------------------------------------------------------------  الخلاصة
  109  ------------------------------------------  اஒҡلي والترجمةالإ̊لام : الفصل السادس 6

  110  --------------------------------------------------------------------------  توطئة
ن الإ̊لام اஒҡلي و 1.6   111  ---------------------------------  الطالب في طور الماستر˔كو̽

  111   -----------------------------------  2امعة الجزاˁر لج الإ̊لام اஒҡلي ˊرԷمج 1.1.6
  112  --------------------------------------------------  2ˊرԷمج ˡامعة لیون  2.1.6
  114  ---------------------------------------------------   ˊرԷمج ˡامعة ǫوԵٔوا 3.1.6
  115  ----------------------------  2امعة الجزاˁر لجام˗˪ان مق̀اس الإ̊لام اஒҡلي  4.1.6
  116  ------------------------------  2امعة لیون لجام˗˪ان مق̀اس الإ̊لام اஒҡلي  5.1.6

  116  -----------------------------------------------------   اف̀ةا߱راسة Գس̑تكش 2.6
  118  ------------------------------------------------------------------------  الخلاصة

  120  ---------------------------------  تدر̼س الترجمة وبعض التوصیات: الفصل السابع 7

  121  --------------------------------------------------------------------------  توطئة
  123  ----------------------------------------------------  اҡهٔداف التكوی̱̀ة العامّة 1.7

  123  -------------------------------------------------------اҡهٔداف المنهجیة 1.1.7
  124  ------------------------------------------------------  اҡهٔداف ا̥لسانیة 2.1.7
  124  ----------------------------------------------------------------------------------------   اҡهٔداف التطبیق̀ة 3.1.7

  125  ------------------------------------------------------------------  التوصیات 2.7
  125  -----------------------------------------  )التكو̽ن سابقة( توصیات قˍلیة 1.2.7
  127  ----------------------------  )الخطوات اҡؤلى لتعليم الترجمة(توصیات ǫنٓیة  2.2.7

  127  ----------------------------------------------------------  دا˭ل ا̥لغة 1.2.2.7
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  128  --------------------------------------------------------  في ̊دّة لغات 2.2.2.7
  146  ------------------------------------------------------------------------------  الخاتمة

  156  ----------------------------------------------------------------------------  ملاحق

  157  ------------------------------------------  فر̮سي -  عربي مسرد المصطل˪ات الموظفة

  Գ  -------------------------------------------------------------------------  162س̑تˌ̀ان

  189  --------------------------------  في إطار النظام الߕس̑یكيتدر̼س ا̥ل̿سا̮س ˊرامج 

  208  --------------------------  قسم الترجمة إلى عمید كلیّة اҡدٓاب وا̥لغات ةمراسߧ رئ̿س

  213  ------  2014 - 2013 الجامعیة ̥لس̑نة د.م.ل الـ ˊرԷمج تدر̼س الماستر في إطار نظام

  220  ------2016 - 2015 الجامعیة س̑نةل ̥  د.م.ل  الـ ˊرԷمج تدر̼س الماستر في إطار نظام

  227  ----------------------------------------------------------------------  تصريح بولونیا

  231  -----------------------------------------------------------------  معاهدة السوربون

  234  ----------------------------------------------------  2لجامعة لیون  الورقة ا̦نموذج̀ة

  237  ------------------------------------------------------------  الملخص Դ̥لغة الفر̮س̑یة

  249  ------------------------------------------------------------------------  قائمة المراجع



فهرس اҡشٔكال والجداول
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  50  -------------------------------------------------------------------------  1 الجدول

  65  --------------------------------------------------------------------  1 الرسم البیاني

  66  --------------------------------------------------------------------  2 الرسم البیاني

  68  --------------------------------------------------------------------  3 الرسم البیاني

  80  -------------------------------------------------------------------------  2 الجدول

  81  -------------------------------------------------------------------------  3الجدول 

  84  -------------------------------------------------------------------------  4 الجدول

  85  -------------------------------------------------------------------------  5 الجدول

  92  -------------------------------------------------------------------------  6 الجدول

  101  ------------------------------------------------------------------  4 الرسم البیاني

  105  ------------------------------------------------------------------  5 الرسم البیاني



  المقدمة

« Chaque génération, sans doute, 
se croit vouée à refaire le monde. 
La mienne sait pourtant qu’elle 
ne le refera pas. Mais sa tache est 
peut être plus grande. Elle 
consiste à empêcher que le 
monde se défasse… ».  

(Albert CAMUS, 1957)   
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افع اҡٔساسي إنّ  ّ߱ فرق  من لاحظته ما إلىیعود  هذا الموضوع خ˗یاريلا ا

فر̮سا، ˭اصة بجامعتي تدر̼سها في و تدر̼س الترجمة في الجزاˁر  شاسع في ǫٔسالیب

، 3علیا ̥لتراجمة والمترجمين ببار̼س لمدرسة ال Դو (Lumière Lyon 2) 2لوم̀ير لیون 

 L’Ecole Supérieure d’Interprètes et de Traducteurs à Paris 3) سوربون الجدیدةال 

Sorbonne Nouvelle) شرت فيها بحثاԴ ت إيجابیات حول  التي كنت قدԹبعض نظر

 نموذج حول (Daniel GILE)دانیال ج̀ل یندرج ضمن إطار ǫٔعمال  وسلبیاتهاالترجمة 

l’IDRC (Interprétation, Décisions, Ressources et Contraintes)  ) اتتفسير ال 

ˍعد عودتي إلى قسم الترجمة Դلجزاˁر، سر̊ان ما صدمت ف . )ق̀ودال و وارد رارات والمقوال

تتلخص فۤ ˊكلّ ˨ذر Դلاخ˗لالات الوظیف̀ة و يمك̲ني ǫٔن ǫٔسمها ببعض التفاصیل التي 

  :یˆتئ

  ؛بين ǫٔفواج الس̑نة الجامعیة الوا˨دة عليمتجا̮س مس̑توԹت الت ̊دم - 

دم ˔كاملها عليماخ˗لاف ǫٔسالیب الت -    ؛و̊

  ؛تمكّ̲ا ̮سˌ̀ا ماهیة الترجمة من ا̥لغة ومنلطلبة ا تمكنّ - 

  .مشهاداتهیلهم بعیدا عن تحق̀ق ما یتوقعّونه بعد ن لطلبة و لائم ̥ ̎ير م علۤت - 

الترجمة ǫٔمرا ضرورԹ في  طریقة لتعليم فيهذه اҡٔس̑باب، ǫٔصبح التفكير كل ل

  .د.م.ǫٔلا وهو نظام الـ ل ،یعتمد ̊لى اҡٔرصدةنظام تدر̼س 

يرا ˭لال الس̑نوات اҡٔ˭يرة، ویعود ذߵ ˭اصة تغيرا ̠بالواقع الجامعي شهد لقد 
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ف˗تمثل في ˔زاید  ،ق˗صادیةاҡٔس̑باب Գفˆمّٔا . إلى ǫٔس̑باب اق˗صادیة واجۡعیة

اح˗یاˡات المؤسسات التˤاریة ومؤسسات الخدمات بصفة ̊امة ̥لمس̑ت˯دمين ذوي 

تمثل في التزاید المس̑تمر لعدد اҡٔش˯اص ا߳̽ن ف̠  ةا Գجۡعیمّ وǫٔ . لیةالكفاءات العا

مجال معرفي  إلى Գنۡء قصدالحصول ̊لى ࠐنة بل  بهدفلا یباشرون دراسات ̊لیا 

  .̊دم تجا̮س ا߽تمع الجامعيإلى  ǫٔدّى ممّا معينّ،

یقوم بترجمته في ل  في تقديم نص إلى الطالب الترجمة عليمالنظام الحالي لت ̽تمثلو 

ولم تعد الیوم . هذه الترجمة، لیتم بعدها تق̀يم مس˖̲دات محدودة وقت محدّد وبمسا̊دة

التي هي  ت سوق العملم˗طلباو لا تۡشى  ҡٔنهّا الیوم مق̲عة هذه الترجمة تعليمطریقة 

لا یˆٔ˭ذ هذا  ، ح̀ثلإنجازاتوا فعالیاتفي ˨اˡة ̥لمزید من ا߿تصّين والكفاءات وال

الوصل بين  یق˗ضيالنظام دائما بعين Գعتبار المبدǫٔ اҡٔساسي لكلّ ǫٔسلوب تعليمي 

لى وقد دفعني هذا الوضع إ  .مس̑توى الطلبة وم˗طلبات سوق العملالمسار التعليمي و 

في الجامعة الجزاˁریة  دالترجمة في الجامعات، وԴلت˪دی ǫٔفضل طریقة لتعليم فيالتفكير 

  .د.م.في إطار نظام الـ ل

̊لم الترجمة التطبیقي،  ضمنالترجمة  عليمت فيالفرع ا߳ي يهتم Դلتفكير  ویندرج

لیه ی̱ˍغي ǫٔولا التعریف ب   .علم الترجمةو̊

ا߳ي ظهر في النصف  (translation studies, traductologie) ̊لم الترجمةیعُنى 

 ذيل طابعه الثاني من القرن العشر̽ن، بدراسة الترجمة وهو یعمل من ˭لا
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 التجریب̊لى الفهم الشامل لعملیة الترجمة Դلاعۡد ̊لى  ،المتدا˭ߧ التخصصات

 The Name and the Nature of Translation »: وفي مقال معنون بـ. والوصف

Studies » (Holmes, 1972) ،  هولمس ستراطون سجيمقسّم (James Straton 

HOLMES) ̊لم الترجمة إلى ثلاث فروع رئ̿س̑یة ˔تمثل في :  

ا߳ي ̽تمحور حول الفرع الوصفي وبحوث الفروع  :̊لم الترجمة النظري -

 .ة اҡٔخرى المتعلقّة Դلترجمةالعلمی

ج ǫٔو الوظیفة ǫٔو المنت نحو موݨّا̽كون  قدا߳ي  :̊لم الترجمة الوصفي -

 .المسار

ا߳ي يهدف إلى وضع مˍادئ وǫٔسالیب لتكو̽ن  :̊لم الترجمة التطبیقي -

ر المترجمين ول    .ǫٔدوات لمسا̊دة المترجم ˭لال عمࠁتطو̽

ر̝كز   .وҡԴخٔص ̊لى ˔كو̽ن المترجمين ،̊لى هذا الفرع التطبیقي هذه رسالتيو̝

لا ˭لال ̊دّة س̑نوات ǫٔنّ ˔كو̽ن المترجمين  ̊امّة الناس شاع Գعتقاد عندلقد 

ر̝كز بعض . المنقوߦوا̥لغة  إ̦يها المنقولا̥لغة معرفة لغتين ̊لى اҡٔقلّ،  سوىیتطلبّ  و̝

لتكو̽ن المترجمين، ǫٔذ̠ر منها ̊لى سˌ̀ل المثال  التصوّرالمقارԴت النظریة ̊لى هذا 

ن المترجمين ح" التقلیدیة"المقاربة  ول اك˖ساب معارف ˭اصة التي ̽تمحور فيها ˔كو̽

لغویة في ا̥لغة  ǫٔشكال ومعارف ˭اصة Դلقدرة ̊لى إ̊ادة صیا̎ة ،بفهم نص Գنطلاق

 داربلنيˡان و  (Jean Paul VINAY) ف̀نيبول  انلج" اҡٔسلوبیة المقارنة"، ǫٔو المنقول إ̦يها
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(Jean DARBELNET)  نظمة ˔كافؤ ما بين ا̥لغاتǫٔ لبناء المعنى في التي تدعو إلى وضع

    .المنقول إ̦يهاا̥لغة 

، ˭اصة بفضل ǫٔمّا في الوقت الحالي، فقد تطوّر هذا التصور لتكو̽ن المترجمين

ǫٔدّى ظهور  إذ. لهافي مجم  المر̝كزة ǫٔساسا ̊لى عملیة الترجمةالحدیثة جمیة ا߱راسات التر 

 التقلیدي، ߳ا النظر في هذا التصوّر المقاربة الوظیف̀ة ˭لال الس̑بعینات إلى إ̊ادة

ح̀ث نحاول من ، ǫٔصبح لكلّ من نص Գنطلاق ونص الوصول هدفا ووظیفة وم˗لق̀ا

 نفسه اˡҡٔانب اҡٔ˛ر دث عند المتلقيننحُ ǫٔن  المنقول إ̦يهاالنص المنتج في ا̥لغة  ˭لال

إنّ هذا التصور  .قدر المس̑تطاع عند المتلقين اҡٔصلیين النص اҡٔصلي دثهيحا߳ي 

كو̽ن المترجمين لم الترجمة و̝  عن ال˖ساؤلدفعني إلى  ، هو ا߳يالجدید ̥لترجمة و̊

  .الترجمة عليمالطریقة التي ی̱ˍغي اعۡدها لت

بعض الكلّیات  Դلرغم من ǫٔن، التدرّجفي طور الیوم لم تعد الترجمة تدُرّس 

دات تعليمیة حول الترجمة، ل̿س بغرض  سر والمدا ن مترجمين ࠐنیين بل تقدّم و˨ ˔كو̽

Դل̱س̑بة ̥لطلبة ا߳̽ن س̑ۤرسون التعریف بهذه المهنة وتقديم بعض المفاهيم بغایة 

ن المترجمين ینطلق من دراسات الماستر، ǫٔي بعد ثلاث . الترجمة مس̑تقˍلا ǫٔصبح ˔كو̽

 لحامليتتُاح فرصة Գلت˪اق بهذا الماستر (من ا߱راسات الجامعیة ) 03(س̑نوات 

املي ا̥ل̿سا̮س في الترجمة من النظام الߕس̑یكي في ا̥لغّات ا̥ل̿سا̮س  وتعود). و˨

الترجمة في طور ا̥ل̿سا̮س، م˞لما كان الحال Դل̱س̑بة  عليمت التوقف عنالرغبة في  هذه
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الترجمة  طلبةمس̑توى لضعف ، 2010لقسم الترجمة بجامعة الجزاˁر في شهر سˌتمبر 

من وإلى  ورԹ إلى ˔رجمة نصوصبعد حصولهم ̊لى شهادة البكال یضطرون فورا ا߳̽ن

دون  إلى ˔رجمة نصوص یضطرّون ǫٔسوء من ذߵو ، بل یعرفونها معرفة سطحیةلغات 

  .˔رجمات نوعیةتقديم القرارات التي ˓سمح لهم ب  تق̲یات وǫٔسالیب اتخاذ من كنا̦تم

ملاحظة ˭لال  من ویظهر هذا، ن المترجمين في طور الماستر ǫ̮ٔسبیعدّ ˔كو̽و 

سة في طور افˍعد ثلاث س̑نوات من ا߱ر . نموذج الجامعات اҡٔج̲بیة ̊بر العالم

اߦ ذهنیة تمكنهمنض طلبةا̥ل̿سا̮س، ̽ك˖سب ال  عملیة الترجمة  فهممن  ˤا ومسؤولیة و˨

كون هؤلاء ال . فهما ǫٔفضلا في طور ا̥ل̿سا̮س، ا̥لغات واҡدٓاب قد درسوا  طلبةو̽

في  ǫ(Evelyn WOOD)ٔفلين وود التي وضعتها  ة القراءة السریعةطریق( ̀ة߱ینام والقراءة ا

دات تدر̼س̑یة تندرج ̊امة ضمن ل وتق̲یات التحر̽ر والتواص )الس̑ت̲̿ات التي تعدّ و˨

لتلقي  هموالتي تحضرّ  (LEA)ا̥لغات اҡٔج̲بیة التطبیق̀ة  :بـ تعُرفإطار شهادة ل̿سا̮س 

  .ǫٔي في طور الماستر ة، ˭اصة دروس الترجمة في طور ̊الم˗خصص دروس

ي یندرج الهدف العام من هذا البحث  إنّ  ّ߳ ضمن مقاربة العلوم الإ̮سانیة ا

)ASH( حسب نظام تصنیف البحث العلمي في الترجمة ا߳ي وضعه دانیال ج̀ل 

(GILE, 2006, p. 09)، في إطار (وضع طریقة لتدر̼س الترجمة في طور الماستر  ̽تمثل

وǫٔعتقد ǫٔنهّ   .الجزاˁریة وتحدید نموذج تعليمي لتدر̼س الترجمةԴلجامعة ) د.م.ل نظام الـ

ر متميز لتعليمیة الترجمة اقترا˨ات محدّدة س̑تدفعني إلى تقديم تصوّ  عرضمن الضروري 
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  .بصفة ̊امة

توس̑یع المعارف ا̥لغات ولا حول  تعليمحور حول لا ˔تم رسالتيǫٔشير إلى ǫٔن 

 ǫٔظن ǫٔنّ  ضروریة لتكو̽ن المترجمين، لك̲ني اҡٔ˭يرةبصفة ̊امة، Դلرغم من ǫٔن هذه 

م̲اهج  القائߧ ǫٔنّ  فرضیةالǫٔنطلق إذن من  .ǫٔساتذة ا̥لغات یعود إلىمعالجة هذا الموضوع 

ن المترجمين ا߳̽ن ߱يهم مك˖س̑بات قˍلیة تندرج التي ǫٔدعو إ̦يها  عليمالت ضمن ˔كو̽

 .الترجمة عليمضروریة لت

لیه،   :یˆتئ فۤ˔تمثل الإشكالیة التي ǫٔطرݩا  و̊

 سالیب والمفاهيم والم ما هيҡٔرجمات ا الطالب لتقديم عارف التي يحتاج إ̦يها˔

 نوعیة؟

 تها ممارسة الترجمة يمكن هلԹ؟دون الرجوع إلى نظر 

 ت التر ال  ˓ساهم هلԹممارسة الترجمة؟ تحسين في جمیةنظر 

  ابة المهارات ما هي المعارف وˤالتي ی̱ˍغي ̊لى الطالب اك˖سابها للاس̑ت

 ؟مس̑تقˍلا افيهلمتطلبات المؤسسة التي س̿ش̑تغل 

 يرة من ˔كوینه؟˭ҡٔߧ ا   ما هو المنتظر Դلت˪دید من الطالب في المر˨

  ن ̽كونǫٔ يرا، ̠یف ی̱ˍغي˭ǫٔري؟ تعليمˁالترجمة في الس̑یاق الجزا  

تعریف الترجمة الثالث ا߿صص ل  الفصلس̿تم التوسع في هذه النقاط في 
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 تعریفوǫٔ˭يرا  ،وتعریف ̊لم الترجمة كمادة تعليمیة تفكيریة حول هذه الممارسة ،كممارسة

  .التعليمیة ǫٔي طریقة تدر̼س الترجمة

 وارتˆیٔت ǫٔن ǫٔس̑تهلّ بحثي بهذه المقدّمة التيّ عرّفت فيها Դلموضوع وҡٔԴهداف

بعة فصول توجت ǫخٓر وطرحت فيها الإشكالیة ثمّ انتقلت إلى صلبه فوزّعته ̊لى س̑ 

ة بتوصیات ǫنٓیة تتعلقّ  ن م˗بو̊ فصل منها بتقديم توصیات يمكن اس̑تغلالها قˍل التكو̽

Դلخطوات اҡٔولى لتعليم الترجمة، وǫٔنهیت بحثي بخاتمة ضمّنتها النتائج التيّ توصلت إ̦يها 

قد ˡǫٔبرني و . كما ذیلّته بملاحق وبقائمة المراجع المعتمدة، وǫٔ̎لبها محرّر Դ̥لغة الفر̮س̑یة

حصر إلى Գنتقاء بغرض الترجمة  راجع في م̀دان تعليمیة وبیداغوج̀المالهائل ̥ العدد

لیه، یبدو لي ǫٔن المراجع الورق̀ة والإلكترونیة التي . الموضوع في إطار هذا البحث و̊

. عن الإشكالیة التي طرحتهابوضوح واخ˗صار للاˡٕابة  اҡ̮ٔسبهي  اس˖̲دت إ̦يها

كانت هي س̑ندي اҡٔقوى، فقد قدمت لي  (Meta) م̀تامقالات مجߧ  وǫٔشير إلى ǫٔنّ 

العمل  لمعیارمعلومات ˨دیثة حول ̊لم الترجمة وسمحت لعملي هذا Դلاس̑تˤابة 

في  وا߳ي ̽تمثل هدفهالمعایير اҡٔساس̑یة ̥لبحث العلمي  ا߳ي یعدّ من بين الجماعي

یقدّم ولو القلیل و  اق̀ة̽ك˖سي عملي مصد ǫمٓل ǫٔن وهكذالى نتائج ˨دیثة Գس˖̲اد إ 

  .و̥لجزاˁر بصفة ˭اصة ،̥لمجتمع العلمي بصفة ̊امّة



Դلجامعة  التعليم العالي م̲ظومةنحو إصلاح : اҡٔوّل الفصل 1

  الجزاˁریة
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  :توطئة

وتمثلّت بعدّة مرا˨ل تطوّریة،  1962س̑نة  إ̮شائهام̲ذ مرّت الجامعة الجزاˁریة 

ࠐمتها اҡٔولى في اس̑تدراك التˆخٔر ا߳ي ˓سˌب ف̀ه Գس̑تعمار، من ˭لال الرهان ̊لى 

لى س̑یا ة رام̀ة إلى ˔كو̽ن اҡٔطر في الجانب الكمي و̊   .الخارجسة طمو˨

اˁر الجز ح̀ث تثير م̲ظومة التعليم العالي في ǫٔمّا الیوم، فقد تغيرّت اҡٔوضاع 

  .د.م.نظام الـ للاس̑ۤ فۤ يخص Գنتقال من النظام الߕس̑یكي إلى ̊دّة ˓ساؤلات، 

  :د.م.ل نظام الـود من المقص 1.1

ول اҡٔوربیة تˌنيّ  د في.م.̽تمثل نظام الـ ل ّ߱  المعمول بهالجامعي  لهیكل التعليم ا

یدلّ و . المملكة المت˪دةلاس̑ۤ الولاԹت المت˪دة اҡٔمر̽ك̀ة و  ،اҡٔنجلوسكونیةفي ا߱ول 

، )م(يم المحرف ǫٔمّا . 3+البكالورԹشهادة ل̿سا̮س المعادل ل ا̥  ̊لى )ل(لام لاحرف 

ول اҡٔنجلوسكسونیة و ، 5+ عادل لشهادة البكالورԹ المالماستر  ̿شُير إلىف  ّ߱ یعدّ في ا

 م˞ل الكفاءة المهنیة، كما ǫٔنهّتخصص و قة معمّ طویߧ و دراسات المس̑توى ا߳ي تق˗ضیه 

 ا߱كتوراه ̊لى) د( ا߱ال حرف ویدلّ . ا߱كتوراه رساߦلتحضير  اللازمس̑توى الم 

  . "دكتور"̊ليها رتبة  نح ̥لمتحصّلتم و  8+ ة البكالورԹ شهادل  المعادߦ

لاتفاق  بعد إˊرام هذه اҡٔ˭يرةالجزاˁر د ˨يز التطبیق في .م.ل نظام الـ د˭ل

يجدر التطرّق Դخ˗صار  ߳ا ،حرّ إ̮شاء م̲طقة تبادل  Գتحاد اҡٔوروبي قصدشراكة مع 

 ا߱ول اҡٔوروبیة سعت التيّ اҡٔهداف إلى وكذا ،ǫٔوروԴد في .م.ل نظام الـ Եريخ إلى
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  .الإصلاح إلى بلوغها من ˭لال ذߵ

  :ǫؤرԴد في .م.نبذة Եريخیة عن نظام الـ ل 2.1

 فر̮ساو إنجلتراو ǫٔلمانیا(الكبرى  ول اҡٔوروبیة اҡٔربعقام وزراء التعليم العالي ̥߲

 الۢنمائة بمناس̑بة ا̠߳رى ،1998 س̑نة ماي 25د في .م.لالـ طلاق نظام Դٕ  )یطالیاإ و

ஒلاغر وكان  .لمیلاد ˡامعة السوربون) 800( ǫ كلود(Claude ALLEGRE) تعليم ، وز̽ر ال

المبادر لهذا  ،فر̮سافي  (Lionel JOSPIN) بانلیوԷل جوس̑ في حكومة  ǫنٓذاك العالي

ا ̥لتعليم العالي ǫٔوربی اوز̽ر  29، تˌنىّ ǫٔ1999ي في س̑نة في الس̑نة الموالیة، و. المشروع

      نظام  يهدف": اҡتٓیة، ǫصٔبحت الجمߧ بعد ذߵ. )إیطالیا( ابولونیهذا النظام في 

 س̑نة ماي 25تصريح  المحتواة في ،"اҡٔوروبیة لتعليم العاليا ǫٔنظمة ت̱س̑یقد إلى .م.لالـ 

  .)1998معاهدة السوربون، ، كلود ǫٔلاغر( بˆؤروԴد .م.ل الـ نظامدلیل ، بمثابة 1998

  :د.م.تˌني الجزاˁر لنظام الـ ل 3.1

وذߵ إ˛ر تخبّط  2004في شهر سˌتمبر من س̑نة د .م.ل تب̱تّ الجزاˁر نظام الـ

  :اҡٔ˨داث اҡتٓیة ومعاԷتها منǫٔزمة امعة الجزاˁریة في الج

 ˉسˌب مˆسٔویة˨اߦ إلى  التعليم ممارسةǫٔیلوߦ البیداغوج̀ة و  اҡٔوضاعتدهور  -

ونقص الوسائل المادیة  وقا̊ات اҡٔعمال الموݨةالمحاضرات  اكتظاظ قا̊ات

̊دم نهایة ا߱راسة والتربص المیداني و مذ̠رات و ل التطبیق̀ة ˨ذف اҡٔعماو 

ǫٔفقد  یو̮سكو، مماال  التيّ توصي بها م̲ظمة المعایير البیداغوج̀ة ا˨ترام
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ت الجامعیة اҡٔوروبیة لشهادا̥ الشهادات الجامعیة الجزاˁریة  معادߦ

 واҡٔمر̽ك̀ة؛

بعد انهیار  تخف̀ضا معتبرا لميزانیة ا߿صصة ̥لتعليم العاليتخف̀ض شدید ا -

ǫٔدّى مما  التوقفّ عن بناء الجامعات الكبرى،مع  1986س̑نة ǫٔسعار البترول 

الهیاكل القا̊دیة ̊لى المس̑توى البیداغوݭ   يخصّ العجز فۤ إلى تفاقم

 وԳجۡعي؛

 فرص العمللفادح  تقلیص ة التيّ ˓س̑بّˌت فيԳق˗صادی ات˖ۢر وقف Գس  -

 ؛وفي رفع ̮س̑بة البطاߦԴل̱س̑بة لحاملي الشهادات الجامعیة، 

ممّا ǫٔ˛رّ ˉشكل حتمي لҢٔساتذة،  Գجۡعیة المهنیة اҡٔساتذة ǫٔوضاعتدهور  -

 ؛التعليم جودة ̊لى

في  ̊انى منها الب߲التيّ Գق˗صادیة وԳجۡعیة تفاقم اҡٔزمة الس̑یاس̑یة و -

انخفاض  :كاҡتيٓ̊لى مس̑توى الجامعة  انعكست ، والتيّال˖سعی̱̀ات مطلع

ن الطالب  س̑نة  دولار 200إلى  1987دولار س̑نة  700من ميزانیة ˔كو̽

̮س̑بة التˆطٔير ˉسˌب قرار  انخفاضࠐنة التعليم و ̊دم اس̑تقرار و  1999

ائمين و وقف توظیف اҡٔساتذة  ّ߱ املي ǫٔساتذة التعليم هجرة ا العالي و˨

 .(CHERBAL Farid, El Watan, 2004) الشهادات الجامعیة
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  :د.م.نظام الـ ل الجزاˁر تˌني ǫهٔداف 4.1

، سواء ̊لى مس̑توى التيّ ǫٔشرت إ̦يها ةالوظیف̀ تتصحیح Գخ˗لالا̼س̑تدعي 

صلاح شامل الق̀ام الحتمي Դٕ وفعالیة الجامعة الجزاˁریة،  ǫٔو ̊لى مس̑توى ǫٔداءال˖س̑یير 

 ددّ ی̱ˍغي ǫٔن يجالتˆ̠ٔید ̊لى طابعه العمومي، من ˭لال و . وانبمختلف الجيمس  عمیقو 

ت߶ المبادئ الرئ̿س̑یة التي ˔كمن وراء المهام المنوطة Դلجامعة  تجس̑ید هذا الإصلاح

  : یˆتئالمتمثߧّ فۤالجزاˁریة و 

ن نوعي  - بخصوص  طلب Գجۡعي الشرعيمع مرا̊اة اس˖̀فاء المضمان ˔كو̽

 لتعليم العالي؛Գ Դلت˪اق

ة من ˭لال ˔نمیة Գق˗صادی Գجۡعیةب̿˄ة ال مع  تˆثٔير م˗بادل فعليتحق̀ق  -

 الممك̲ة بين الجامعة والعالم المحیط بها؛ كلّ التفا̊لات

ஒلیات التك̀ف المس̑تمر مع  - ǫ تطور المهن؛˔نمیة 

 فكرال اعبر عنهعالمیة التي ی˔رق̀ة القيم الا الثقاف̀ة من ˭لال دعم ࠐمته -

  روح ال˖سامح وا˨ترام الغير؛ لاس̑ۤ، معيالجا

التطوّر  Գنف˗اح ̊لى ، وҡٔԴخصّ انف˗ا˨ا ǫكٔبر Գنف˗اح ̊لى التطوّر العالمي -

  ؛العلمي والتطوّر التك̲ولوݭ

  ؛وفقا ҡ̮ٔسب اҡٔشكال وتوس̑یعه التعاون العالمي˓شجیع  -

  .˔رس̑یخ ǫٔسس إدارة رش̑یدة قائمة ̊لى المشاركة وال˖شاور -
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ن  الثلاثة المتمحور حولد .م.لظام الـ وقد تمّ تˌنيّ ن : مس̑توԹت التكو̽

 ̼سعى صلاحیتعلق اҡٔمر Դٕ إذ . اҡٔهدافبغایة تحق̀ق ت߶ دكتوراه،  - ماستر-ل̿سا̮س

ن عروض ف وتجدیدیتك̀ المؤسسات ل كفاءات إلى ˔نمیة  ، وتجدیدها التيّ تقترݩا التكو̽

 العمل من ݨة ǫٔخرى تطوّر سوقو را̊اة التقدم العلمي والتك̲ولوݭ من ݨة، بم وذߵ

(https://www.mesrs.dz/ar/le-systeme-lmd).  

بناء مساره  قصد̥لطالب  حریة ǫٔكبر توفير النظام الجدید في هذاس̑تحسن ُ̼ 

يهدف إلى وهو  Դلاندماج في الحیاة المهنیة بعد تخرˡّه، بطریقة ˓سمح ࠀي امعالج

 ˖سمیاتال س̑توԹت و الم  دمن ˭لال اعۡالتكو̽ن في كل مؤسسة،  توضیح عروض

المسلمّة من الشهادات  تحویلوقابلیة  مصداق̀ةمن  ǫٔنهّ ̽رفعكما  العالمیة ̥لشهادات،

  .طلابنا حركةالجامعة الجزاˁریة، مما ̼سهل  قˍل

   :ǫٔس̑باب تدهور مس̑توى الطلبة 5.1

من بين اҡٔس̑باب التي تعكس المردودیة الضعیفة ̥لتكو̽ن، ǫٔذ̠ر نقائص م˗علقّة 

ة من ویعود . الإبداع عجزه عن في متمثߧ ԴلخصوصԴلطالب  هذا العجز إلى مجمو̊

لم الترجمة، لاس̑ۤ  التي اك˖شفتها العوامل طوال مساري المهني في تدر̼س الترجمة و̊

البحث عن ا̥لجوء الحتمي لحفظ المعلومات التي یقدّࠐا ࠀ المكوّن دون السعي إلى 

ي لا یعترف ˉشخصیة الطالب المحافظالجزاˁري ا߽تمع ǫٔنّ كما . المزید من المعلومات ّ߳  ا

ن في ˨دّ ذاته، يخلق عوائق ߱ى الطالب فۤ يخص  ركز ̊لى الشهادة بدل التكو̽ و̽
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طلبة الجزاˁریين ضف إلى ذߵ العجز Գق˗صادي ̥لب߲ ا߳ي ینعكس ̊لى ال ǫٔ . الإبداع

دم  ا في الخارج̊لى اҡٔعمال التي یتم الق̀ام به نهم من Գطلاعمن ˭لال ̊دم تمك و̊

 ̊لى غرار عوامل فردیة ،الوسائل اللازمة لضمان ˔كو̽ن نوعيقدرتهم ̊لى ام˗لاك 

دم بذلهم لما ̽كفي من ا انعدامتتˤلى في    .لجهودالوعي عند الطلبة و̊

 



في الجزاˁر وفر̮سا وكندا ˔كو̽ن المترجمين: الثاني الفصل 2



 
 

29 
 

   :توطئة

˔كو̽ن المترجمين Դلجزاˁر وفر̮سا في  المعتمدةالطرائق في هذا الفصل ǫٔ̊الج 

تمثل  ،وكندا الخارج وҡٔԴخص في الب߲ان محاوߦ معرفة ما يجري في  ه فيالغرض م̲و̽

اس̑تغلالها اس̑تخراج بعض النقاط التي يمكن وذߵ قصد . د.م.التيّ ا̯تهجت نظام الـ ل

Էهمیة التيّ  اونظر . كتوصیات لتحسين مس̑توى التعليم في بلادҢٔيها ̥ل لجزاˁر في سˆؤ̦

لتطرّق ǫٔوّلا إلى تدر̼س الترجمة في فر̮سا وكندا قˍل التطرّق هذه ا߱راسة، فضّلت ا

  .الجزاˁروسع إلى تدر̼سها في تب 

  :في فر̮ساتدر̼س الترجمة  1.2

ا̥ل̿سا̮س في غات بفر̮سا في دان ا̥لّ ˔تمثل ǫٔشهر التكوینات الجامعیة في م̀

ّ ǫٔو /و (LEA)طبیق̀ة غات اҡج̲ٔبیة التّ ا̥لّ  غات واҡدٓاب والحضارات ا̥ل̿سا̮س في ا̥ل

ن اҡٔوّل  طلبةԷدرا ما ̽كون ال و .(LLCE)اҡج̲ٔبیة   (LEA)ا߳̽ن یتابعون التكو̽

ن الثاني  ̊لى  ǫٔو ثلاثلغتين  إتقان (LLCE)مزدوݭ ا̥لغة، لكن ̼شترط في التكو̽

  .اҡٔقل

ن  یتوزّع: طبیق̀ةاҡج̲ٔبیة التّ  غاتا̥لّ  -  سداس̑یات یتلقى  ةس̑ت ̊لىالتكو̽

تعز̽ز المعارف الجیوس̑یاس̑یة والتحسين ا̥لغوي،  علمّ الت: اҡتٓیة˭لالها الطالب ا߱روس 

. ǫٔدوات الت˪لیل ا̥لغوي حول تحر̽ر وفهم النصوص تعلموالثقاف̀ة وԳق˗صادیة، 

ن إلى و  غات، لاس̑ۤ الترجمة ة Դ̥لّ تحضير الطالب ̥لمهن الخاصّ يهدف هذا التكو̽
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ب اس̑ت˯دام وسائل ǫٔي Դخ˗صار المهن التي تتطلّ  ،والتوثیق والك˗ابة بلغات م˗عدّدة

  .لمعالجة البیاԷتعصریة 

ن هو اҡخٓر ̊لى  :غات واҡدٓاب والحضارات اҡج̲ٔبیةا̥لّ  - یتوزّع هذا التكو̽

المعارف  تدعيملتحسين ا̥لغوي و  واتعلمّ ال : یةة سداس̑یات تضمّ ا߱روس اҡتٓ س̑ت

المد˭ل إلى  مق̀اس تدر̼س الكفاءات القا̊دیة م˞لوتعز̽زها و  الحضاریة واҡٔدبیة

 التدریب ̊لى التعبيركفاءات تحلیلیة ونحویة وثقاف̀ة و  اك˖سابالترجمة والت˖ˍع اҡٔدبي و 

  .الشفه̖ي والك˗ابي

ن  :2و 1الماستر  - راسة ˭لاليمتدّ هذا التكو̽ ّ߱ ، یباشرها س̑ن˖ين من ا

كوینات في الترجمة في تقترح فر̮سا ̊دّة ˔و . ̊لى شهادة ا̥ل̿سا̮س حصوࠀبعد  الطالب

  :ǫٔذ̠ر منها ̊لى سˌ̀ل المثال طور الماستر

 Master) المتعدّد الوسائطو ماستر في ࠐن الترجمة والتواصل المتعدد ا̥لغات  -

en MT & C2M, Université de Renne 2 Haute Bretagne)  

لم المع ماستر في ̊لم المصطل˪ات -  Master)جم المتعدّد ا̥لغات والترجمة و̊

LTMT, Université Lumière Lyon 2) 

 Master Professionnel en)ماستر في الترجمة الشفویة ǫٔو الترجمة الك˗ابیة -

interprétation de conférence ou en traduction, Université Paris 3 ESIT)  

في الإطار̽ن المهني ǫٔي ˔كوینات م˗خصّصة في م̀دان الترجمة والترجمة الفوریة  

  .اҡٔكاديميǫٔو 
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ن مترجمين  يهدف هذا التكو̽ن في طور الماستر إلى قادر̽ن ̊لى  ǫكٔفاء˔كو̽

  .الترجمة ف̀ه يمارسونالق̀ام بترجمات نوعیة ࠐما كان المیدان ا߳ي 

مارسة بم م˗علقة ˭اصة حول دروس نظریة وتطبیق̀ة ̽تمحور الماستر المهني

دروس م˗علقّة بمعالجة تلقي تربصات في المؤسسات و الق̀ام بو  الشفویةالترجمة والترجمة 

دات تدر̼س ǫٔخرى م˞ل التحر̽ر العام لبحث التوثیقيԴالبیاԷت و ، Դلإضافة إلى و˨

ا Դل̱س̑بة ̥لماستر ǫٔمّ . والتحر̽ر التقني وإ̮شاء مراجع مصطلحیة وǫٔسلوبیة، إلخ

روس ف̀ه حولاҡٔكاديمي ّ߱ لم المعاجم وا̥لسانیات المقارنة  ، ف˗تمحور ا نظرԹت الترجمة و̊

لم المصطل˪   .ولسانیات المدونة، إلخ اتواҡٔسلوبیة المقارنة و̊

إنّ Գ˓ساع المس̑تمر للاتحاد اҡٔوربي وԴلتاّلي ازدԹد ̊دد ا̥لغات المس̑تعمߧ 

لتنوع ا̥لغوي من ˭لال ̮شر هذا ااҡٔوربیة إلى الترويج ل ضمنه، ǫٔدّى Դلمؤسسات 

تنوع ا̥لغات ̼ساهم في الإ˛راء "و "تنوعّ ا̥لغات ̼شكل الهویة اҡؤربیة": إ̊لاԷت م˞ل

لكن هذه الإ̊لاԷت تندرج ضمن الإطار النظري . ، إلخ"الثقافي ̥لقارّة اҡؤربیة العجوز

ع ǫٔنّ ا̥لغّة الإنجليزیة تفرض نفسها، فقط ҡٔنّ الواقع یعكس ̎ير ذߵ، ح̀ث ̽رى الجمی

التي تعدّ  1 (Global English) العامّةالإنجليزیة ǫٔي  (Globish)" الغلوب̿ش"وԴلت˪دید 

                                 

1 D'une forme authentique, toujours correcte, mais allégée d'angloricain, limitée à 1500 
mots souvent déjà connus, avec une syntaxe élémentaire, complétée de nombreux procédés 
pratiques de formulation pour assurer la transmission correcte du message, tant écrit 
qu'oral. Cette manière de communiquer est déjà souvent employée par instinct, mais 
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 ǫ (Umbertoؤمˍارتو إ̽كوǫٔمّا . كلمة 1500لغة إنجليزیة مˌسّطة مكوّنة من حوالي 

ECO)ف̀قول ، :« La langue de l’Europe, c’est la traduction » (ECO, 1993)  ّنǫٔ يǫٔ

لغة ǫٔورԴ هي الترجمة، ذߵ ҡٔنّ هذه اҡٔ˭يرة تعدّ ǫٔفضل بدیل في غیاب التعدّد 

الترجمة في  تعليمی̱ˍغي إ̊ادة التفكير في ˊرامج  كان ا̥لغوي، لكن لتحق̀ق ذߵ

  .الجامعات الفر̮س̑یة

راسات الجامعیة في م̀دان ا̥لغّات في ˔كویني  ّ߱ ، LLCEو LEA˔تمثل ǫٔشهر ا

ن ̼ساهمان في إ̊داد الطالب لشغل وظائف في وا̥ߴǫٔ̽شرت إ̦يهما  س̑بق ǫٔن نا̥ߴ̽

المتخصّصة  المؤسساتوԴلموازاة مع هذه التكوینات، تعمل . عليمم̀داني ا̥لغات ǫٔو الت

ودراسات الماستر المهني في الترجمة التي تقترݩا الجامعات،  ENSو ISITو ESITم˞ل 

 Astrid) یومغی ǫسٔترید عتقد ت و .  الطالب لممارسة ࠐنة المترجم̊لى تحضير

                                                                                            

pauvrement, faute d'une structuration claire et commune. Le livre "Don't speak English, 
parlez globish" définit, codifie, et organise cette approche de "English light", et transforme 
une limitation en un atout. Ceci permettra de converser, efficacement mais en effort total 
limité, avec les anglophones d'abord, mais aussi avec les autres, les nonanglophones - c'est 
à dire 88% des habitants de la planète! Le globish donne même un avantage considérable 
sur les anglophones qui se persuadent d'être compris partout, mais ne le sont guère... C’est 
aussi la seule initiative pouvant permettre au français de conserver une place enviable face 
à l’anglais, en lui conservant une diffusion de qualité et de prestige, en soutien de sa 
culture. Consacré à l'acquisition de la prononciation, et à l'apprentissage de la 
construction, tant des phrases que des mots, le volume « Oubliez les méthodes de langues, 
découvrez le globish » a été réclamé par de nombreux internautes en France, au terme 
d’une lecture du précédent. Il a été réédité sous le titre "apprenez le globish" avec les 
enrichissements dus aux observations d'innombrables utilisateurs et internautes. 
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GUILLAUME)  نّ عملیة تحضير الطلبة لمباشرة ˔كوینات م˗خصّصة في الترجمة لا تتمǫٔ

وبغرض محاوߦ إ˨داث تغیير في هذه البرامج، وضعت  ،فعاߦ بما ف̀ه الكفایةبطریقة 

 Langue et Education au)، ا̥لغة والتربیة ̥لتعدّد ا̥لغوي « LEA »ورشة 

Plurilinguisme) ح˞) 33(، بمسا̊دة فریق مكوّن من ثلاثة وثلاثينԴنماذج ߱روس ا ،

ة ˔تمحور حول إدراج الترجمة في مجالات لم  ی̱ˍغي تطبیقها ممّا سمح Դٕ̊داد ˊرامج م˗نو̊

لى رجمیة قادرة ̊في الس̑یاق نفسه، Ҭǫدرجت تمار̽ن ˔و .̽كن من المتوقع ǫٔن تدُرج فيها

ر كفاءات ، وخُصّص مق̀اس لغة LLCEو LEAفي ˔كویني  م˗عدّدة ا̥لغات تطو̽

ن  لتكو̽ن معجم إلكتروني م˗خصص م˗عدّد  LEAالتخّصص من الس̑نة الثالثة من ˔كو̽

ا̥لغات ̼سمح بمدّ الجسور بين مختلف ا̥لغات، كما سمح إدراج دروس مد˭ل إلى 

. Եريخ ا̥لغة ومقاربة تˆرٔيخیة ̥لغات Դٕدراك عملیة المرور من لغة إلى ǫٔخرى ˉشكل ǫٔم˞ل

إلى  ̊بر القرونكما تمّ إدراج مقاربة تقابلیة لغویة مشتركة حول تطوّر المناهج الترُجمیة 

وبعد اخ˗بار . المقاربة النظریة التقلیدیة التيّ ̽تمحور حولها مق̀اس نظرԹت الترجمة

لهذه  (CELV)الطلبة والباح˞ين الثلاثة وثلاثين من المركز اҡٔوربي ̥لغات الحیّة 

روس ا̦نموذ ّ߱ لهم Դٕدراك لغتهم اҡٔم سمحت  ج̀ة، تبينّ مدى ˔رح̀ب الطلبة بها ҡٔنهاا

 Guillaume) ˭لال عملیة الترجمة المنقول إ̦يهافي ا̥لغة ǫٔم˞ل واخ˗یار المفردات  إدراكا

Astrid, 2007).  
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  :في كنداتدر̼س الترجمة  2.2

كانت ح̀ث إلى الس̑ت̲̿ات،  بداԹت تدر̼س الترجمة في الجامعات الك̲دیة عودت

 وّلوضعت ˊرԷمجا لتدر̼س الترجمة في الطّور اҡٔ  الجامعات التي لىǫٔو رԹلˡامعة مو 

 ذߵ البرԷمج إلى سر̊ان ما ام˗دّ ، وفي الترجمة ةم˗خصصˊكالورԹ  :عنوانتحت 

، قˍل ǫٔن تعتمده ˓سع ˡامعات ˡامعة لافال ˊك̀بكو ˡامعة ǫوԵٔوا :هما ينˡامعتين ǫٔخری

   .ǫٔخرى

ركة ˓شریعیة واسعة بح ˊك̲دا ارتبطت هذه الرغبة في ˔كو̽ن مترجمين محترفين

ˊرامج تدر̼س الترجمة ˉشكل سریع ˡدّا، ˭اصّة  ǫٔدّى إلى تطوّرا߽ال ا̥لغوي، ممّا في 

المتمثߧ في ا̥لغتين الفر̮س̑یة  يها Գزدواج̀ة ا̥لغّویةفي المقاطعات التيّ تغلب ف

كندا قفزة ̠بيرة نحو ǫٔربعين س̑نة، شهد تدر̼س الترجمة في  وبعد مرور .الإنجليزیةو 

  .ҡٔطوار الثلاثةاҡٔمام ح̀ث ǫٔصبحت تدُرّس في ǫٔ̎لب الجامعات في ا

تمثل الهدف م̲ه ة في الترجمة قائمةصالبكالورԹ المتخصّ  تلا زال :الطور اҡؤّل ، و̽

یتوزّع هذا و . ̊امّين قابلين للاندماج في سوق العمل ˉشكل سریع ˔كو̽ن مترجمين في

راسة ّ߱ ˓سعين بين  بˆرٔصدة تتراوح ، تتُوجǫٔو ǫٔربع التكو̽ن ̊لى ثلاث س̑نوات من ا

ن  طلبةیتلقّى ال و  ،ارصید) 120(مائة وعشر̽ن و رصیدا ) 90( في إطار هذا التكو̽

 تق̲یات المرور من لغة إلى ǫٔخرىدروسا تتعلقّ ب غوي و حسين ا̥لّ التّ  بغرض ادروس

اتیتعز̽ز القدو   دروسا تتعلقّة ̥ل̱شاط الˌشري وǫٔ˭يرا رات التحر̽ریة والقدرات الموضو̊
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Դ دوات المعلوماتیةҡٔالمسا̊دة ̊لى الترجمة.  

 الماستر المهني يفي إطار  م˗خصّصة ˊرامجهذا الطور یقترح  :الطور الثاّني

تمثلّ  .شهادات ˡامعیة املينالح طلبةل ̊لى ا والماستر اҡٔكاديمي إطار  ات فيالتخصّصو̝

الترجمة التق̲یة والترجمة القضائیة و یة والترجمة الشفو ̊لم المصطل˪ات  :الماستر المهني في

يرها لم اҡٔكاديمي، ف̀تلقى ˭لاࠀ الطالب دروسا نظریة م˞ل ̊ لماسترǫٔمّا Դل̱س̑بة ̥. و̎

لم المع لإ̊داد مذ̠رة الماستر بغرض  ه˔كوین ، إلخ، كما یتمّ جمالترجمة وا̥لسانیات و̊

       .م˗ابعة دراسات ا߱كتوراه

، في ̊لم الترجمةا߱كتوراه  رساߦ إ̊دادیتم ˭لال هذا الطور  :الطور الثالث

̥لطالب فرصة  هذا الطور ̀حی˖ُ . ف̀ه حول البحث العلمي ليمع˔تمحور ˊرامج التو 

  .رجمي واسعنطاق ˔ مˍاشرة ǫٔعمال هامّة في

 مجال یتضّح من ˭لال التطرّق إلى بعض الجامعات التي تقترح ˔كوینا في

ير الطالب، ح̀ث ی̱ˍغي تخصیص اҡٔ˭يرة یتطلبّ تحضالترجمة ǫٔنّ تدر̼س هذه 

 إتقانǫٔنّ  كذߵ یتضّح. ا̥لغّات وحضاراتها وثقافتها تعلمّ ل  الس̑نوات اҡٔولى من ˔كوینه

ن  ن اҡٔوّلي دروس ǫٔن تدُرجوǫٔنهّ ی̱ˍغي  ،ترجمةال طلبةا̥لغّات ̎ير كاف لتكو̽  في التكو̽

. إلخ̀ة والفهم والتحر̽ر، ا߱ینام والقراءة  الترجمة ومنهجیتها ونظریة  يالبحث الوԶئق حول

 ،Դلضرورة الترجمة نحو م̀دان طلبةال  اҡٔوّليهذا التحضير  یقود في المقابل، ی̱ˍغي ǫٔلاّ 

ه نحو ࠐن ǫٔخرى م˗علقّة بمیدان ا̥لغّات، وذߵ  بل ی̱ˍغي lن یُ˖̀ح لهم فرصة التوǫٔ ٔبˆن
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ي ̼سمح تعدّد التخصصات̊لیه طابع  یضفي ّ߳ الجسور بين مختلف التكوینات دّ بم ا

ǫٔمّا فۤ يخص التكو̽ن في . مس̑تقˍلا في العمل في م̀دان الترجمة الطالب لم ̽رغب إن

ه الطالب وف lٔكاديميطور الماستر، ف̀ت˪دّد توҡو اǫٔ ق نوع الماستر ا߳ي يختاره، المهني.  

الترجمة لانتقادات ̊دّة، من ب̿نها التقر̽ر  عليمتعرّضت البرامج الك̲دیة لتوقد 

 Comité Sectoriel de l’Industrie)ا߳ي ǫٔ̊دّته ا̥لجنة القطاعیة لمیدان الترجمة الك̲دي 

Canadienne de la Traduction)  إلى إ̊ادة النظر في هذه  ا߳ي د̊ا 1999س̑نة

، ی̱ˍغي ǫٔن تتم مراجعة هذه البرامج (Marco FIOLA)مار̠و ف̀ولا حسب و  البرامج،

̊لى ̊دّة مس̑توԹت، ح̀ث ی̱ˍغي في بدایة اҡٔمر التطرّق إلى البیداغوج̀ا التي تهتمّ 

ءات والعلاقات بين الطلبة التيّ من شˆنهٔا تعز̽ز وت̿سير التّكو̽ن، ̊لى Դلمعارف والكفا

إ̊ادة  ی̱ˍغي بعد ذߵو . عكس التّعليمیة التيّ ˔ر̝كز ̊لى ماّدة ̊لمیة ما و̊لى تدر̼سها

̽ن  ̽رغبون في م˗ابعةالنظر في معایير انتقاء الطلبة ا߳̽ن  ّ߳ دراسات في الترجمة، وا

إجراء  إلى مار̠و ف̀ولاویدعو . م˗˪اԷت مك˗وبة̽تمكّ̲ون من ذߵ بعد اج˗یاز ا

تمكّن حسب ظنهّ من مقابلات مع الطلبة بدل هذه Գم˗˪اԷت المك˗وبة، وذߵ ҡٔنهّا 

لى محفزّاته ومكاس̑به المعرف̀ة و  الحق̀قي الطالب مس̑توىالتعرّف ̊لى  من تق̀يم تمكن و̊

من الضروري ǫٔن تعمل  ونظرا ̥لتغيرّ المس̑تمرّ لسوق العمل، یبدو. معارفه وࠐاراته

الجامعات ̊لى تحضير الطلبة المترجمين بطریقة ˓سمح لهم Դلتك̀فّ مع هذه التغيرّات 

 النقائص التيّ فإنّ  و߳ا. ف مع تطوّر ࠐنة الترّجمةوԴك˖ساب معارف تعُینهم ̊لى التكّ̀ 
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  :تتلخّص فۤ یˆتئ ̼شهدها تدر̼س الترجمة في كندا

 ˔كو̽ن ̊ام محدود ̥لغایة، - 

ن التطبیقي من نقائص ̊دّة، -   معاԷة التكو̽

 .صعوبة العمل Դس̑تقلالیة - 

ǫٔن انتقادات هذا التقر̽ر،  نالاˡٕابة عغي ̊لى الجامعات الراغبة في ߳ا ی̱ˍ

ن في م̀تعمل ̊لى  دان الترجمة بتوس̑یع التكو̽ن العام في الطّور اҡٔوّل تعدیل التكو̽

وԴلار̝كاز ̊لى المحتوԹت التطبیق̀ة وԳعۡد الجیّد ̊لى الجانب النظري وبتعز̽ز العمل 

  :في هذا الصّدد مار̠و ف̀ولاویقول . المس̑تقلّ 

« La formation du traducteur doit maintenant être un alliage de pratique 

et de théorie dont les dosages respectifs restent encore à déterminer » (FIOLA, 

2003, p. 334). 

 يجمع الیوم بين التطبیق والنظّریة ویبقىǫٔن ˔كو̽ن المترجمين ی̱ˍغي ǫٔن  ǫٔي

  .قائما تحدید ̮س̑بة كلّ منهما

  :في الجزاˁرتدر̼س الترجمة  3.2

، ح̀ث مˍاشرة ل الجزاˁرحظیت الس̑یاسة ا̥لغویة Դهۡم ̠بير بعد اس̑تقلا

لكن ا̥لغة الفر̮س̑یة كانت فارضة نفسها . لغة وطنیة رسمیةا̥لغة العربیة  اعۡدوجب 

ّ߱ ضرورة ˔كو̽ن مترجمين في ا̥لغتين  ولهذا الغرض. العربیة والفر̮س̑یة بقوة ǫنٓذاك، ممّا و
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اˁر، ̊لى اقترحت المنظمة العالمیة لتربیة وثقافة الطفل إ̮شاء مدرسة ̥لترجمة في الجز 

تم إ̮شاء المدرسة  1963وفي س̑نة . المترجمين ببار̼سالمدرسة العلیا ̥لتراجمة و  شاكلة

تحوّلت إلى داˁرة الترجمة التابعة لمعهد ا̥لغات اҡٔج̲بیة، ثم  العلیا ̥لترجمة في الجزاˁر التي

جمة التابع ، ثمّ إلى قسم التر إلى معهد الترجمة التابع لكلّیة اҡدٓاب وا̥لغات بجامعة الجزاˁر

لت߶ الكلّیة وت߶ الجامعة، وبعد ذߵ قسما Եبعا لكلّیة اҡدٓاب وا̥لغات بجامعة الجزاˁر 

بعد انقسام ˡامعة الجزاˁر إلى ثلاث ˡامعات، ورقى ǫٔ˭يرا إلى معهد الترجمة التابع  2

  .2لجامعة الجزاˁر 

ات˔تمثل  ظام في إطار الن الترجمة ا̥لغویة التي كانت تدرّس بقسم ا߽مو̊

  :في الߕس̑یكي

  الإنجليزیة –الفر̮س̑یة  –العربیة  -1

  الإس̑بانیة –الفر̮س̑یة  –العربیة  -2

  2اҡٔلمانیة –الفر̮س̑یة  –العربیة  -3

ن الطلبة كاҡتيٓ   :وكان یتوزع ˔كو̽

راسة، یعمل ˭لالها الطالب  :ا̥ل̿سا̮س -  ّ߱ تتوزع ̊لى ǫٔربع س̑نوات من ا

الفر̮س̑یة العربیة و (̼س̑ت˯دࠐا  ا̥لغات التي ̊لى تحسين مس̑تواه في

                                 

2
ات فقد كانت تدُرّس ا̥لغة الإیطالیة والرّوس̑یة والبرتغالیة    ات ا̥لغویة ست مجمو̊ في السابق كان ̊دد ا߽مو̊

  .إلى ˡانب ا̥لغتين العربیة والفر̮س̑یة
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، ويمارس الترجمة ویتلقى دروسا 3)الإنجليزیة ǫٔو الإس̑بانیة ǫٔو اҡٔلمانیةو 

م˞ل  معارف موضوعیةمنهجیة م˞ل اҡٔسلوبیة المقارنة، كما یتلقى دروسا في 

تجدر الإشارة إلى ǫٔنهّ یوˡد . ، إلخ̊لم الاتصالو ا̥لسانیاتو ̊لم Գجۡع

ان من ا̥ل̿سا̮س سا̮س في الترجمة الك˗ابیة ول̿سا̮س في الترجمة ل̿ : نو̊

  .الشفهیة

̽تمثل الهدف من مدرسة ا߱كتوراه الجزاˁریة الفر̮س̑یة  :مدرسة ا߱كتوراه - 

̽ن تحتاج إ̦يهم الجزاˁر من ݨة، وفي ˔كو̽ن  ّ߳ في ˔كو̽ن المترجمين المحترفين ا

  .ǫٔساتذة الترجمة المس̑تقˍلیين من ݨة ǫٔخرى

توراه ̥لترجمة، الطلبة الحاصلين ̊لى شهادة ˓س̑تقˍل مدرسة ا߱ك  كانت

  .وقد اس̑تُغني عنها الیوم، ا̥ل̿سا̮س في الترجمة ǫٔو في ا̥لغات

راسة ویتم في  :الماجس̑تير -  ّ߱ ن الماجس̑تير ̊لى س̑ن˖ين من ا یتوزّع ˔كو̽

 –إنجليزي وعربي  –فر̮سي وعربي  –ربي ع: اҡتٓیةالثنائیات ا̥لغویة 

هذا الطور حول التحسين ا̥لغّوي ̽تمحور التدر̼س ˭لال و . إس̑باني

وتمار̽ن الترجمة ومنهجیة البحث واҡٔسلوبیة المقارنة وم̲اهج اك˖ساب معارف 

: اҡتيٓویتوزّع الحجم الساعي Դل̱س̑بة لهذا التكو̽ن ̊لى النحو . یةات موضو̊

                                 

  .نظر الملحق الخاص ببرԷمج ا̥ل̿سا̮س في النظام الߕس̑یكيا  3
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سا̊ة  160سا̊ة من ا߱روس ˭لال السداس̑یين اҡٔوّل والثاّني،  180

تمثل الهدف . ̊ة ˭لال السداسي الرابعسا 60˭لال السداسي الثالث و و̽

من تخف̀ض سا̊ات ا߱راسة ̊بر السداس̑یات اҡٔربعة إلى تمكين الطالب 

  .من تحضير مذ̠رة الماجس̑تير في نهایة الطور

یتم ˭لالها تقديم بعض ا߱روس، ˭اصة حول اҡٔسس النظریة  :ا߱كتوراه -

 ˡامعات والتعليمیة، كما یقوم الطلبة بتربصات في مراكز ǫٔبحاث وفي

ا߱كتوراه ˭لال ثلاث  رساߦǫٔن یدوم تحضير  و̼شترط رسمیا. فر̮س̑یة

، إلا ǫٔنّ مدّة التحضير )نظر الملحقا(ات مع إمكانیة إضافة س̑نة رابعة س̑نو 

 .تتˤاوز في ǫٔ̎لب اҡٔح̀ان اˡٓҡال الرسمیة ҡٔس̑باب م˗عدّدة

  :الجزاˁرالترجمة في  عليمت واقع 1.3.2

 ،التعریب والتعجيم تيعملی الجزاˁریة حول ̽تمحور تدر̼س الترجمة في الجامعات

 معهد طلبةالحال Դل̱س̑بة ل  ، م˞لما هيوإ̦يها ˔رجمة نصوص من ا̥لغّة العربیةحول ǫٔي 

لكن  ،هذه الطریقة طریقة معتادة لتدر̼س الترجمة تعتبرو  ،2الترجمة بجامعة الجزاˁر

 ˔رجمات ̎ير طلبةال  إنتاجإلى ها یؤدّي حسب ǫرٓاء المترجمين المحترفين الإفراط في اعۡد

ير مفهومة من واضحة في  (Elisabeth LAVAULT) ث لافوإليزاب̿وتقول . المتلقين قˍل و̎

  :هذا الصدد

« Les enseignants des écoles de traduction se plaignent d’ailleurs d’avoir à 
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pratiquer un véritable désapprentissage pour éliminer les habitudes prises en 

cours de langues. Ils font remarquer que les étudiants qui arrivent ont été 

‘rigidifiés par un enseignement qui leur a appris des mots et des équivalences’. 

Ils s’attachent au signifié de chaque mot plutôt qu’au sens de l’énoncé et 

n’arrivent pas à trouver des formulations spontanées dans leur langue. Il faut 

alors lutter contre les réflexes de littéralité que des années d’apprentissage leur 

ont inculqués ». (Lavault, 1998, pp. 79-95).  

كلّ كلمة  )دال(بمعنى يهتمون بمدارس الترجمة  ا߳̽ن یلتحقون طلبةال  بمعنى ǫٔنّ 

ا ˭لال ونهالتي یتلقّ  دروس ا̥لغّات، ویعود ذߵ إلى ص في مجمࠁالنّ بمعنى  Գهۡم بدل

 بلفي لغتهم  )تلقائیة(من التعبير عن المعنى بصیغ ملائمة  لا تمكنهم ̊دّة س̑نوات والتي

ملاحظة ǫٔوراق  لإدراك هذا الوضع ̽كفيو  .رف̀ةالح عتمدون ̊لى الترجمةی  تجعلهم

هذا یعني ǫٔنّ ا̥لغة ی̱ˍغي ǫٔن تدُرّس Դلترجمة ǫٔي  .̲الطلب̟ مقای̿س الترجمة  ام˗˪ان

  .Դعۡد تق̲یاتها التيّ تتˤاوز ا̥لفظ والجمߧ إلى النصّ

السؤال  هذا وللاˡٕابة عن؟ ما هي اҡٔس̑باب التيّ ǫٔدّت بنا إلى هذا الوضع

هل هي معایير Գنتقاء المعتمدة من قˍل الجامعات؟ هل : یةی̱ˍغي طرح اҡٔس̑ئߧ اҡتٓ 

  ؟)اҡٔساتذة(المكوّن  طاقمال؟ ǫٔو هل ̽كمن السˌب في تعليمهي ˊرامج ال 

  :الجامعات التي تعتمدهامعایير Գنتقاء  2.3.2

ات ̊بر بطاقة الرغب بملء الناجحين الطلبةیقوم  ،البكالورԹ م˗˪اناج˗یاز ابعد 

. عب التي ی̱ˍغي ǫٔن تتوافق مع نتائجهمنحو الشُ  اتلقائیون بعدها یوݨّ كتروني ثمّ موقع إل
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في  ǫٔن یتحصّل الطالبكان ی̱ˍغي  د،.م.قˍل تˌنيّ نظام الـ ل بقسم الترجمةوللالت˪اق 

Թفي  14/20ومعدل لا یقلّ عن  في ا̥لغّات 10/20̊لى معدل یفوق  شهادة البكالور

يمكن  كان وفقا لهذه المعایير،و . معدّل ا̥لغات اҡٔج̲بیة والمعدّل العام ̥لبكالورԹ مجموع

المس̑توى المتوسط  يالمس̑توى الجیّد في ا̥لغّتين الفر̮س̑یة والإنجليزیة وذ لطالب ذي̥

س̑یضطر فيها إلى الترجمة  ߱راسة شعبة Գلت˪اق بقسم الترجمة ،في ا̥لغّة العربیة

فلا يمكن ̥لطلبة Գلت˪اق بمعهد الترجمة  ǫٔمّا الیوم .ا م˗وسطةمعرف˗ه بهǫٔساسا نحو لغة 

إلا بعد الحصول ̊لى شهادة ا̥ل̿سا̮س في ا̥لغّات و̽كمن المشكل ˨الیا في ǫٔن طریقة 

غوج̀ة المتوفرّة ǫٔي ̊دد انتقاء الطلبة ل̿ست نوعیة وإنماّ تتعلقّ بعدد المقا̊د البیدا

وԴلطبع فإنّ الكمیة لا تۡشى . صة ̥لمعهد̊دد اҡٔساتذة والميزانیة ا߿صّ القا̊ات و 

  .والنوعیة

تف˗قد ̥لمصداق̀ة  الترجمة عهدشروط Գلت˪اق بم  یتضّح من ˭لال ما س̑بق ǫٔنّ 

الرّاغبين  طلبةتعُتبر ضرورة حتمیة، كما ی̱ˍغي تنظيم مقابلات مع ال  إ̊ادة النظر فيها وǫٔنّ 

Գلت˪اق  لى من هذا التكو̽ن هياҡٔو الغایة ونظرا لكون. الترجمة بمعهدԳلت˪اق في 

البحثي من Դلجانب  Գهۡم والغایة الثانیة هيبعالم الشغل Դل̱سّ̑بة ̥لعدید من الطلبة، 

ǫٔنّ التكو̽ن، اطّلعت ̊لى ̊دد معتبر من المقالات Գق˗صادیة التيّ اس̑ت˯لصت منها 

المثال لا  ̊لى سˌ̀ل .النظرԹت حول التكو̽ن وم˗طلبات سوق العمل م˗عدّدة ومختلفة

  :Դخ˗صار لبعض منهاالحصر، ǫٔذ̠ر ا
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 حسب هذه النظریة تقوم المدرسة: (Bowles et Gintis)نظریة Գتجاهات  -1

ةبمهمّة  lح̀ث ˔كوّن مزدو ،Թمن ݨة، وتخصّص ̥لنخبة  الإنتاݭلجهاز ا البرولیتار

روس الضرّوریة ̥لتˆطٔير والإبداع ّ߱  CANALS, BIEBOLT et) من ݨة ǫٔخرى ا

JAOUL-GRAMMARE, 2015, p. 14).  

̽ك˖سي الفرق بين التعليم العام والتكو̽ن  :(G. Becker) نظریة الثروة الˌشریة -2

ن المتخصّص ̽رفع  المتخصّص ̥لفرد Դلغ اҡٔهمّیة Դل̱س̑بة لرب العمل، ذߵ ҡٔنّ التكو̽

ا߳ي ̼شكله هذا اҡٔ˭ير فقط، ممّا ̼سمح ࠀ بجني ثمرة Գس˖ۢر من إنتاج̀ة الفرد عند 

ن المتخصّص   .(CANALS, BIEBOLT et JAOUL-GRAMMARE, 2015, p. 02)التكو̽

في رفع قدرات اҡٔفراد بل في  لا ̽تمثل دور التعليم :(Arrow)نظریة المصفاة  -3

̥لمواصفات إذ ی̱˗قي النظام الإنتاݭ اҡٔفراد وفقا  .انتقائهمالتعرّف ̊ليهم ̥لتمكنّ من 

دور المصفاة لانتقاء اҡٔفراد بتكلفة  ؤدّي اخ˗یارات التوظیفت المرجوة، كما يمكن ǫٔن

 ,ǫٔ(CANALS, BIEBOLT et JAOUL-GRAMMAREقلّ من ˔كلفة النظام التعليمي

2015, p. 07).  

ّ  الثلاث من هذه النظرԹت ǫٔن ̮س̑ت˯لصيمكن  ه ی̱ˍغي ̊لى الجامعات ǫٔن

ن اҡٔفراد ذوي الكفاءات النظریة مس̑تعدّ̽ن  ، ǫٔفرادوالتطبیق̀ة ̊لى ˨دّ سواء ˔كو̽

ا راد وفقوی̱ˍغي ǫٔن یتم انتقاء اҡٔف. للاندماج في ̊الم الشغل وللإنتاج ولتحق̀ق اҡٔرԴح

Գق˗صار ̊لى و" قالب"في وضع  اعایير مضبوطة وفردیة، ح̀ث لا ̽تمثل الهدف منهلم
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، بل في وضع ǫٔنظمة مقابلات فردیة بهدف هذا القالباخ˗یار اҡٔفراد ا߳̽ن یوافقون 

رالتˆكّٔد من ا߱وافع وԳس̑تعدادات التي لا يمكن  . الكشف عنها بواسطة الكمبیو̝

  .ی̱ˍغي ǫٔن تقترح الجامعات ˔كوینا موݨّا ̼س̑تجیب إلى م˗طلبّات محدّدةوǫٔ˭يرا 

  :عليمˊرامج الت  3.3.2

س نظریة درو حول بصفة ̊امّة ̽تمحور تدر̼س الترجمة في الجامعات والمدارس

في بدایة  ˔رس̑یخ المفاهيم النظریة ا فيالهدف منه̽تمثل  ی̱ˍغي ǫٔنو  وǫٔخرى تطبیق̀ة،

عات ̊لى هذه الطّریقة العدید من الجامورغم اعۡد . لمحاوߦ تطبیقها فۤ بعد اҡٔمر

نهم یصعب ̊لى الطلبة ǫٔنهّ لفعالیة و تف˗قد ا نهّا، یقُال إ لتدر̼س الترجمة ا߳̽ن تلقوا ˔كو̽

  .فرض ǫٔنفسهم في اҡٔوساط المهنیة من قا لهاوف

في سوق عمل الترجمة، بذریعة یتردّد ǫٔرԴب العمل في توظیف الخرّيجين الجدد و 

المهني وǫٔنهّم لن یُ̱˗جوا ولن يحقّقوا ǫٔرԴ˨ا إلا بعد  ی̱شطون كثيرا في ا߽اللا  ǫٔنّ هؤلاء

 ǫٔ̽ن ،مك˗بي شخصیا في وقد لاحظت ذߵ. مارسة المیدانیةبضع س̑نوات من الم

̮س̑یان كلّ ما تعلمّوه في الجامعة  الموظّفينطلب من ǫٔن ǫٔ  اضطررت لҢٔسف إلى

دورا ̠بيرا  الجامعة لا تؤدّيǫٔنّ  ، بمعنىوإدراك ǫٔنّ العالم المهني ˡǫٔدى من العالم الجامعي

 هذه الظاهرةǫٔنّ وتجدر الإشارة إلى . ̥لعمل بفعالیة في ا߽ال المهنيالمترجمين  إ̊داد في

 لماذا يحظى: اҡتٓیةفي المدارس الكبرى، ممّا یدفعني إلى طرح اҡٔس̑ئߧ  ̎ير شائعة

ن المدارس الكبر  ؟ )الطلبة انتقاء دق̀قاانتقاء بغض النظر عن (ى Դعتبار ǫٔكبر ˔كو̽
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من  هذه المدارس تمك̲ت ؟ هلԴلطلبة ˔كفلا ǫٔحسنتكفلّ ال  هل یعود ذߵ إلى

روس بين ا߱روس النظریة وا߱روس ال˖سویة ّ߱ التي توفرّها ت߶  التطبیق̀ة؟ هل ا

  ؟من ت߶ التي تقدّࠐا الجامعاتهي حقاّ ǫٔجود  المدارس

̎البا ما ˔كون ا߱روس الملقاة  هنالفكرة القائߧ إ  الرǫّٔي حول دانیال ج̀ل ǫٔشاطر

في الجامعات م˗ˆخّٔرة Դل̱سّ̑بة لتطوّر سوق العمل، كما ǫٔنّ ˊرامج تدر̼س الترجمة 

ير مو  مك˗ظّة لطلبة بترجمة ا یقومإذ . في العدید من الجامعات ف̀ه الكفایة ݨّة بماو̎

̼سم˪ان بتحضير الطالب  تنوعّ هذه اҡٔ˭يرةكمیّة و ا ǫٔنّ مختلف ǫٔنواع النصوص، ظنّ 

. هذه الطریقة لҢٔسف، تعتمد العدید من الجامعات ̊لىو  .̥لحیاة المهنیة بصفة ǫٔم˞ل

 :في هذا الصّدد (Marie Christine AUBIN) ماري ̠ر̼س̑تين ǫوԴٔنتقول و 

« …on apprend la théorie à l’université, et ce n’est qu’après avoir quitté 

l’université qu’on apprend la pratique du métier » (Aubin, MC., 2003, p.438). 

نب ه لا ̽تمكّن من الجاالجانب النظري في الجامعة لك̲ علمّ بمعنى ǫٔنّ الطالب یت

 . التطبیقي إلا بعد مغادرته لهذه اҡٔ˭يرة

معهد الترجمة بجامعة في ) محاضرات(̼س مق̀اس ̊لم الترجمة اعتدت ̊لى تدر 

 النظري هذا المق̀اسإهمال الطلبة ل  ، وقد لاحظتس̑نوات) 09(م̲ذ ˓سع  2الجزاˁر 

) 08( یةǫٔو ثمان ) 06( سا̊ات ست إلا بعداهۡࠐم به ̊دم في البدایة و  وتخوّفهم م̲ه

راسة ّ߱   فما هو سˌب هذا الإهمال وما هو سˌب هذا التخوّف؟ .سا̊ات من ا

التقني  ۤ يخص ا߱روس النظریة في طابعهاف حسب الطلبة ˔كمن الصعوبة
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م الإمكانیات نظرا لانعدا ̊لى ǫٔرض الواقع  من ݨة، وفي ̊دم قابلیة تطبیقهاالعالي

سˌب  كانما إذا  ǫٔردت معرفةبة، انطلاقا من هذه اҡٔجو . من ݨة ǫٔخرى والمراجع

  ؟إلى المقای̿س النظریة في ˨دّ ذاتها ǫٔو إلى طریقة تدر̼سها فقدان العزيمة هذا راجع

في فقدان عزيمة الطلبة ̊لى اك˖ساب  الجامعیة عليمˊرامج التاكتظاظ  ̼ساهم

 قولی. ینفرون منهابعض الطلبة ، كما ǫٔنّ الطابع التقني لهذه اҡٔ˭يرة يجعل معارف نظریة

  :(Peter NEWMARK) بیتر نیومارك

«Ce que la traductologie peut faire c’est de montrer à l’étudiant tout ce 

que comporte ou peut comporter le processus de la traduction (certainement 

bien plus que ce dont il est conscient d’habitude), et proposer des principes et 

des orientations ; après les avoir examinés, il fait des choix et prend des 

décisions » (Newmark, 1981, p.36). 

ما يمكن ǫٔن تتضمّنه عملیة الطالب ̊لى ما تتضمنه ǫؤ  ǫٔنّ ̊لم الترجمة یدلّ  عنىبم

زوّده بمبادئ وتوجيهات ˓سا̊ده ̊لى اتخّاذ القرارات   .الترجمة و̽

روس ، ف̀عتقد ǫٔنهّ ی̱ˍغي ˡ(Gidéon TOURY)دعون توري ǫٔمّا  ّ߱ وضع ا

بصفة ǫٔم˞ل  النظریة في صُلب البرامج الجامعیة، وذߵ Դعۡد ˊرامج ˓س̑تجیب

و̽رى بعض الباح˞ين ǫٔنّ هناك ˔كوینات تهمّش الطالب ولا تهتمّ  .لاح˗یاˡات الطالب

 (Agnès WHITFIELD)  فǫ߲ٔ̀نیاس ویت  به في ˨دّ ذاته، ǫٔذ̠ر منهم ̊لى سˌ̀ل المثال

  :التي تقول في هذا الصّدد
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« il serait nécessaire, dans la conception des théories, d’abandonner la 

perspective textuelle au profit d’une approche sociale plus engagée, et ce afin de 

considérer l’étudiant en tant qu’agent social autour duquel devraient s’articuler 

les réflexions théoriques » (Whitfield, 2003, pp. 429-437).  

 التصوّر النظري فيالت˯ليّ عن الجانب الشكلي  ی̱ˍغينهّ هذا القول إ  ومعنى

عي ˔تمحور حوࠀ اҡٔفكار بغرض اعتبار الطالب ̡عامل اجۡ تعز̽ز الجانب Գجۡعيو 

الس̑یاق في حتىّ و لس̑یاق Գق˗صادي، بل إلى ǫٔنهّ في االإشارة كذߵ تجدر و  النظریة،

كامل بدوام ، یضطر الطلبة إلى العمل بدوام جزئي ǫٔو الحاليّ  Գجۡعي Գق˗صادي

ّ߱ ضرورة تخف̀ف البرامج  لتلبیة اح˗یاˡاتهم، ممّا یقلصّ قدرتهم ̊لى Գس˖̀عاب ویو

  .د.م.الجامعیة واعۡد ˔كوینات موݨّة ومحدّدة م˞ل نظام الـ ل

   :)اҡسٔاتذة(المكوّن  طاقمال  4.3.2

̽ن یتكفلّون Դلتكوینات المهنیة في م̀دان  نتطرّق هنا ّ߳ إلى كفاءات اҡٔساتذة ا

 الحدیث ، Զǫٔر هذا اҡٔ˭يردانیال ج̀لبففي إ˨دى المقابلات التي جمعتني . الترجمة

ن  حول دهم بتكو̽ ̽ن یتكفلّون لو˨ ّ߳ ̽ن ل̿سوا مترجمين محترفين وا ّ߳ ǫٔساتذة الترجمة ا

رغبة في معرفة ̠یف̀ة تمكن ǫٔس̑تاذ لا Զǫٔرت في نفسي ال الحقائق إنّ م˞ل هذه .المترجمين

لطلبة س̑یعملون في  المیدانیة، من تقديم دروس ومنهجیاتيمت߶ ǫٔي ˭برة في الممارسة 

نوع  فيانطلاقا من ذߵ، یبدو من المهمّ التفّكير  .ǫٔس̑تاذهم̎الب̿تهم في ظروف يجهلها 

ي ǫٔن یتلقاه مكوّن المترجمين المس̑تقˍلیين، لكن هذا يخرج عن إطار التّكو̽ن ا߳ي ی̱ˍغ
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 Danica)س̑یل̿سكوف̀˖ش  دانیكا ˓شاطر. بحثي وقد ǫٔتطرّق إلیه مس̑تقˍلا

SELESKOVITCH) ن وԹلودرارمار (Marianne LEDERER)  يǫٔدانیال ج̀لر ،

وبعبارة ǫٔخرى، . ̥لتمكنّ من تدر̼سها الشفویةح̀ث تعتقدان ǫٔنهّ ی̱ˍغي إتقان الترجمة 

˭ّل مترجمين محترفين في هذه التكوینات حتىّ يحتكّ الطالب Դلظروف  ی̱ˍغي تد

  .الحق̀ق̀ة التي س̑یعمل فيها مس̑تقˍلا

  :ت˯لي عن التكو̽ن في طور ا̥ل̿سا̮سدوافع ال   5.3.2

، تمّ الإ̊لان عن ̎لق الس̑نة اҡٔولى من طور ا̥ل̿سا̮س 2010في شهر سˌتمبر 

لناجحين في شهادة ا تمكنّام الترجمة Դلجامعات الجزاˁریة، وԴلتاّلي ̊دم سفي ǫٔق 

إلى  ،وتعود هذه الرغبة في ̎لق ǫٔقسام الترجمة في الجزاˁر. دراسة الترجمةالبكالورԹ من 

ي ازداد تدهورا س̑نة بعد  ّ߳ إتقان ا̥لغة  یتلخّص في ̊دمو  ،ǫٔخرىمس̑توى الطلبة ا

طرائق وتق̲یات المرور من لغة  ̊لى ˨دّ سواء وكذا ̊دم معرفة ا̥لغات اҡٔج̲بیةاҡٔم و 

راسة  ،إلى ǫٔخرى ّ߱ كما ǫٔنّ العدد الهائل ̥لطلبة لم ̽كن م˗وافقا مع ̊دد قا̊ات ا

في  م˞لا ˉشكل ˡليّ الوضع ا߳ي كان سائدا اҡتٓیةوتوضحّ اҡٔرقام . وإمكانیات القسم

̊لى سˌ̀ل المثال  2008/2009 ˭لال الس̑نة الجامعیة قسم الترجمة بجامعة الجزاˁر

) 4062( ح̀ث تمّ ˓سجیل ǫٔربعة ǫٔلاف واثنين وس̑تين، )نظر اҡٔرقام في الملحقا(

 ، بما في ذߵ ال˖سجیلات اҡٔولى وإ̊ادة ال˖سجیلات، بۣ̿ كان یتوفرّ القسم ̊لىاطالب

مقعدا، ) 90(إلى ˓سعين ) 30(قا̊ة تتراوح سعتها من ثلاثين ) 23(ن ثلاثة وعشر̽
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 إلى مائتين) 120(ا من مائة وعشر̽ن قا̊ات محاضرات تتراوح سعته) 04( وǫٔربع

ما ǫٔربعة  منهمخاˊر لا تتˤاوز سعة اثنين) 04(مقعدا، وǫٔربع ) 251(ووا˨د وخمسين 

عشر  یلزم الطالب لحضور حوالي اثني مقعدا، وذߵ في إطار ˊرԷمج) 24(ن وعشر̽

الفوج  طلبةߧ عند بلوغ ̊دد ملیة مس̑تحیكانت هذه الع . حصّة في اҡٔس̑بوع) 12(

تتضمن ǫٔ̎لب القا̊ات ̊ددا بۣ̿  ،طالب) 100(ائة المǫٔو حتىّ ) 80(ن ۢنوالالوا˨د 

إنّ هذا الوضع الكارثي ǫٔ˛رّ كثيرا ̊لى مس̑توى الطلبة، ممّا اس̑تدعى . من المقا̊د ǫٔقل

  .ضرورة إيجاد ˨لّ لهذه المشكلة

 تعليم نظام في ˡذرԹ اتغیير د في الجزاˁر .م.ǫٔ˨دث اعۡد نظام الـ لوقد 

لطلبة دراسة يمكن ̥ لا إذ . من الطور الثاني، ǫٔي في الماستر بجعࠁ یبدǫٔ  وذߵالترجمة، 

ǫٔو لحاملي شهادة ا̥ل̿سا̮س ( شهادة ا̥ل̿سا̮س في ا̥لغات ̊لى حصولهمالترجمة إلا بعد 

الماستر في دراسات  ومن ثمة ̼سُمح لهم بمباشرة، )في الترجمة من النظام الߕس̑یكي

م˗طلبّات مع فۤ يخص الترجمة و  ماح˗یاˡاتهمع توافق ت محدّدة  الترجمة لتلقّي دروس

  .سوق العمل

  :الماستر اҡكأديمي في الترجمة  6.3.2

 في الجزاˁر یتم في طور الماستر وا߱كتوراه، ویعود هذا ǫٔصبح ˔كو̽ن المترجمين

بغرض  يرا ǫٔفضلتوى الطلبة وتحضيرهم تحضالخیار إلى الرغبة في تحسين مس̑ 

البرامج المسطّرة لطور الماستر فعلا ˓س̑تجیب فهل . Գس̑تˤابة لمتطلبّات سوق العمل
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هذا السؤال اطلعت ̊لى البرامج المسطرة ̥لس̑ن˖ين  نهذه المتطلبّات؟ للاˡٕابة عل 

  :فلاحظت ما یˆتئ  2لجامعة الجزاˁر  2016-2015و 2014- 2013الجامعیتين 

  :1الجدول 

دات   ǫٔنواع الو˨
  2014- 2013ˊرԷمج 

راجمة  ˡذع مشترك مترجمون و̝
  2016- 2015ˊرԷمج 

راجمة  ˡذع مشترك مترجمون و̝

دات اҡسٔاس̑یة   الو˨
سا̊ة من الترجمة الك˗ابیة  90 - 

  لكلّ ثنائیة لغویة

من الترجمة الك˗ابیة  سا 54 -
  لكل ثنائیة لغویة

  لغویةǫٔسلوبیة سا لكل  18 -

دات المنهجیة  إلىسا من مد˭ل 18 -  الو˨
  ئقيالوԶالبحث سا من  18 -  منهجیة البحث

دات  الو˨
  Գس̑تكشاف̀ة

مد˭ل إلى ̊لوم سا من  18 -
  التواصل

  حضارة ا̥لغة ب سا من 18-

ترجمة ال سا من 18 -
  .تتابعیةال 

تدو̽ن رؤوس سا من  18 -
  اҡٔقلام

دات اҡفٔق̀ة مد˭ل إلى سا من  18 -  الو˨
  الإ̊لام اஒҡلي

مد˭ل إلى سا من  36 -
  ǫٔ - 'الترجمة ب

مد˭ل إلى سا من  18 -
  ̊لوم التواصل

  في الجذع المشترك بعض Գخ˗لافات بين البرԷمجينˡدول یبين 

  :التعلیق

  : یˆتئفۤ صهابين البرԷمجين ǫٔلخّ  ارقو فبعض ال یتˌين من ˭لال الجدول السابق

 ؛إلى العامل البیداغوݭ العلمي 2016-2015̊دم Գس˖̲اد في ˊرԷمج  -
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 ؛الحجم الساعي ا߿صص لتدر̼س الترجمةتقلیص  -

 ؛2014-2013غیاب مقای̿س ا̥لغات في ˊرԷمج  -

 ؛2014- 2013غیاب مق̀اس البحث الوԶئقي في ˊرԷمج  -

دات اҡٔفق̀ة لبرԷمج  ضمنǫٔ -'وجود مد˭ل إلى الترجمة ب - - 2015الو˨

 .Դلرغم من ǫٔنّ مق̀اس الترجمة یعُتبر مق̀اسا ǫٔساس̑یا 2016

تتكوّن ˊرامج التدر̼س وفق قر ˭لال س̑ن˖ين، إذ وهذا یعني ˨دوث تقه

دات ǫٔساس̑یة وو˨دات منهجیة وو˨دات اس̑تكشاف̀ة .م.معایير نظام الـ ل د من و˨

دات مقای̿س تُ̱سب إ  . ̦يها بطریقة م̲تظمةوو˨دات ǫٔفق̀ة، و˓شمل كلّ ت߶ الو˨

ات السؤال المتمثل في معرفة ما إذا كانت هذه البرامج ˓س̑تجیب لمتطلبّ وللاˡٕابة عن

دات التعليمیة والمقای̿س التي تُ̱سب ا˨ترام كلّ  ǫٔولاسوق العمل ǫٔم لا، يجب  الو˨

لمیة وضع إ̦يها Դلإضافة إلى ومن ˭لال Գطلاع . محتوԹت مدروسة دراسة ذ̠یة و̊

  :د، ̼س̑تحسن ǫٔن ̽كون توزیع المقای̿س ̊لى النحو اҡتيٓ.م.̊لى معایير نظام الـ ل

دات -  دات المقای̿س القا̊دیة م˞ل تضمّ  :اҡسٔاس̑یة التعليم و˨ هذه الو˨

لم الترجمة بفرو̊ه الثلاثة الوصفي  الترجمة الك˗ابیة والترجمة الشفویة و̊

 .والنظري والتطبیقي

دات التعليم المنهجیة -  دات مقای̿س م˞ل: و˨ منهجیة البحث  تضم هذه الو˨

 .وكذا توظیف الإ̊لام اஒҡلي في الترجمة ومنهجیة الترجمة وتحلیل الخطاب
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د -  دات ˓سمح ̥لطالب Դلتعرّف ̊لى : ات التعليم Գس̑تكشاف̀ةو˨ وهي و˨

م̀اد̽ن ǫٔخرى ˓ساهم في ˔كوینه م˞ل مد˭ل إلى العلوم القانونیة والس̑یاس̑یة 

يرها  .والحضارات و̎

دات التعليم اҡفٔق̀ة -  دات مقای̿س : و˨ المنظمات ا߱ولیة  م˞لتضم هذه الو˨

 .و̊لوم التواصل والإقليمیة

نǫٔذ̠ر ǫٔنّ هذا التوز لاحظت ǫٔن  ، فعلى سˌ̀ل المثالیع یۡشى وطبیعة التكو̽

دات اҡٔفق̀ة ̎ير ǫٔن  التخصّصاتمق̀اس الإ̊لام اஒҡلي یدُرج في ǫٔ̎لب  في الو˨

في م̀دان الترجمة تق˗ضي إ̊ادة النظر في هذا التوزیع ̠ون  م˗طلبّات سوق العمل

  .لمعلومات والتحر̽رالإ̊لام اஒҡلي يحتل مكانة ࠐمة في ممارسة الترجمة في البحث عن ا

ǫٔشير إلى ǫٔن الهدف اҡٔوّل من Գطّلاع ̊لى هذ̽ن البرԷمجين ̽كمن في معرفة 

 ǫٔفكر في الق̀ام الواردة بين البرԷمجين تجعلني الهامّة طبیعة ا߱روس لكن Գخ˗لافات

ǫمٓل الق̀ام بها في دراسات مس̑تقˍلیة ولكن ل̿س في إطار هذه  معمقة ̥لمسˆߦٔدراسة ب

    .الرّساߦ

  

  



لم الترجمة والتعليمیة: الفصل الثالث 3 الترجمة و̊
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 :الترجمة 1.3

ǫٔنّ الترجمة عملیة مˍتذߦ ˔تمثل في البحث  ،ين̎ير ا߿تصّ یعتقد ̊امّة الناس من 

عملیة الترجمة ، ممّا يجعل من المنقوߦعن مكا߈ كلّ كلمة من ا̥لغة  المنقول إ̦يهافي ا̥لغة 

لكن الواقع یعكس ̎ير ذߵ، فلا تق˗صر الترجمة ̊لى النقل . ̥لصیغ ا̥لسانیة ˔رق̲ةمجرد 

̎البا ǫٔنّ هذا المصطلح  من رغمال ̊لى ،الحرفي ̥لكلمات بل تتعدى إلى ǫٔعقد من ذߵ

ة ما بين ǫٔعتبره مجرّد عملیԳنتقال من لغة إلى ǫٔخرى و  إلى كلّ ما ی̱˗ج عنما یُ̱سب 

ا وتقول. ˭ارج س̑یاق معينّ إذ لا يمكن ˔رجمة كلمة . ا̥لغات lن لوف̀الكارلا دو (Karla 

DEJEAN LE FEAL) في هذا الصّدد :« Pour qu’il y ait traduction, il faut que le 

message transmis soit identique à celui du texte original » (DEJEAN LE FEAL, 

1993, p. 156)،  ّنǫٔ كانت  ما بين ا̥لغّات لا تعُتبر ˔رجمة إلا إذا نقل كلّ عملیّة بمعنى

  .المصدرمطابقة لرساߦ النصّ  )ǫٔو المعنى المنقول( المنقوߦ الرّساߦ

ير  مرا̊اةԴلفعل، تتطلبّ عملیة الترجمة من ممارس̑يها  العناصر ا̥لسانیة و̎

وǫٔقصد  .فهومه العامبم  التواصل صیا̎ة المعنى وتعزّز دون شك ا̥لسانیة التيّ ˓ساهم في

بحدوث المعنى، ǫٔي الشروط التي كلّ ما يحیط Դلنصّ و̼سمح  Դلعناصر ̎ير ا̥لسانیة

  .كُتب فيها النص ومسار الكاتب وم̀وࠀ وبصفة ̊امّة مراجعه الثقاف̀ة

خطاب مك˗وب  نقل ˔تمثل فيǫٔن الترجمة، شفویة كانت ǫٔو كتابیة،  واضحایبدو 

 ҡٔنه، في المسار الترجمي ̊املا ǫٔساس̑یاإتقان ا̥لغة  عدّ ویُ .  ǫٔخرىإلىلغة  منǫٔو شفوي 
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. و̼ساهم Դلتالي في ت̿سير عملیة المرور من لغة إلى ǫٔخرى بتفعیل النصّ̼سمح ̥لمترجم 

اس̑تغلال الموارد ̎ير المتناهیة التي تعرضها ا̥لغات م˞ل التˆؤیلات إذ لا يمكن 

يرها، دون إتقان قوا̊دها  را̠یبه والمعجمیة الصرف̀ةوالإسهاԴت و̎   .او̝

هي  ، بلبين ا̥لغات كلماتلعن مكاف˄ات ا ˡامدمجرّد بحث الترجمة  إذ لا تعدّ 

ة  نظرا لانحصارهجمي  یتّ˯ذها المترجم طوال عمࠁ التر التيّ المتعاقˍة من القرارات مجمو̊

ين تماما ̊المين مختلف بين و̄شكل ̊ام ،بين نظامين لسانیين وثقاف˗ين وجمهور̽ن مختلفين

ولا ˔رتبط خ̀ارات المترجم Դ̥لغتين المحتكّ˗ين فقط، بل ˔رتبط بعدّة  .في تصوّرهما ̥لواقع

  . التواصلعوامل ˓ساهم في تعز̽ز 

سمح ̼  جسر يجعلها بمثابةمختلف˗ين،  ˆنهٔا صߧ بين ثقاف˗ينإن تعریف الترجمة ب

̊لى ǫٔنهّا عملیة  ة القاسمفاˁز وتعرّفها . Դلمرور إلى ̊الم مختلف عن ̊الم الكاتب اҡٔصلي

˭ّل فيها المترجم تواصل  la traduction est un acte de communication dans » :یتد

laquelle opère le traducteur » (Faiza EL QASSEM, 2002, p. 32).  سمح هذه˓

 تواصلينّ الترجمة هي ǫٔولا وقˍل كلّ شيء فعل وكذا المبدǫٔ القائل إ التعریفات ا߿تلفة 

 المترجمبمعارف  جمي مرتبطالتر  المسارإن صلاح̀ة  .Դٕدراك ǫٔنّ كلّ خطاب قابل ̥لترجمة

، فمن ˭لال ˔ركيز ݨوده ̥لبحث عن مكا߈ وفقا ̥لس̑یاق وԴلتالي نقل المعنى وࠐاراته

ذاتیا فۤ اҡٔصلي، ̽تمكنّ هذا اҡٔ˭ير من ǫٔن ̽كون وف̀ا وموضوعیا فۤ يخص المعنى و 

   .يخص الشكل
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لتعليمیة  Դل̱س̑بة لبحثي هذا وҡٔԴخص ̥لترجمة Դل̱س̑بة اҡ̮ٔسبتعریف لكن ال 

ي  التعریف الترجمة هو ذߵ ّ߳ والمتمثل  1999في س̑نة  (Hurtado) هورԵدو وضعها

  :في

« … la traduction est un processus d’interprétation et de communication 

pour reformuler un texte qui se déroule dans un contexte social ; ce qui 

implique la prise en compte de trois facteurs : le processus mental, le texte et 

l’acte de communication » (Hurtado, 1999, p. 166)  .  

في  مك˗وب ̊ادة صیا̎ة نص˓سمح Դٕ  تواصلیةعملیة تˆؤیلیة و بمعنى ǫٔنّ الترجمة 

: ˔تمثل في ǫٔن تˆٔ˭ذ بعين Գعتبار ثلاثة عوامل تطلبممّا ی  معينّ، س̑یاق اجۡعي

  .والنصّ والفعل التواصلي المسار ا߳هني

  :ا߳هني سارالم   1.1.3

ی̱ˍغي ̊لى المترجم فهم المعنى ا߳ي يحمࠁ النصّ اҡٔصلي قˍل ǫٔن یعید صیاغته 

لیه . وذߵ حتى ̽تمكنّ من الق̀ام Դلترجمة في لغة ǫٔخرى تطلب ی الترجمة  مسارفإنّ و̊

 .م̲اس̑ب˖ين من ݨة ǫٔخرى الفهم من ݨة، واخ˗یار منهجیة واستراتیجیة القدرة ̊لى

مبرّرة، فهو لا يختار المنهجیة التي یعتمدها إنّ القرارات التي یتّ˯ذها المترجم 

بعد التفكير ملیّا حتى ̽تمكن من نقل المعنى من لغة إلى  يختارها بل عشوائيˉشكل 

 .ومعارف المتلقّي المرسلجمة وفقا لمتطلبات وهو يختار نوع التر . ǫٔخرى
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  :ǫٔنواع الترجمة 2.3

  :اҡٔنواع اҡتٓیة ˔تمثل ǫٔنواع الترجمة اҡكٔثر اس̑تعمالا حسب المترجمين المحترفين في

   :(traduction mot à mot) كلمةالترجمة كلمة ˊ  1.2.3

ص هو مجرّد تتابع خطي النّ  نّ وع من الترجمة من المبدǫٔ القائل إ ینطلق هذا الن

ذ، دون المنقول إ̦يهالكلمات م̲عزߦ ی̱ˍغي إيجاد مكاف˄اتها في ا̥لغة  بعين  ǫٔن تؤ˭

توراة هذه ل وقد اس̑تعمل المترجمون اҡٔوّلون ̥ . Գعتبار خصوصیات هذه اҡٔ˭يرة

رت̿ب الكلمات في النصوص  تر̠یˌ̀ةالطریقة، ح̀ث اعتبروا ǫٔن البنى الصرف̀ة وال و̝

ولا يمكن فهم هذا النوع من الترجمة دون الرجوع إلى . المقدسة ̎ير قابߧ ̥لتغیير

  . (Reiss, 2009, p. 18) النصوص اҡٔصلیة

  :(traduction littérale) لترجمة الحرف̀ةا  2.2.3

 thème et بـ في الفر̮س̑یة، المعروف هذا النوع من الترجمة لطالما تمّ اعۡد

version  ̥لغةԴ م والعكس وقد عرفҡٔج̲بیة نحو ا̥لغة اҡٔویعني النقل من ا̥لغة ا

هذا النوع من  ویعتبر .وا̥لغات اҡٔج̲بیة الترجمة ، لتعليم"التعریب والتعجيم"العربیة بـ 

فهم هذه  المنقول إ̦يهايمكن لقارئ ا̥لغة . تتابع خطي لجمل م̲عزߦالترجمة النص مجرّد 

ه̖ي ف  من النص ساني فقط، ǫٔمّا المعنى والوظیفة والمقصودالترجمات من م̲ظور ل 

شف عن النص اҡٔصلي من ˭لال ك إذ لا يمكن ̥لقارئ ǫٔن ̽ . لا يمك̲ه إدرا̡هاعناصر 

  .(Reiss, 2009, pp. 18-19) الترجمة التيّ تعُرض ̊لیه
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  :(traduction philologique) لترجمة الف̀لولوج̀ةا  3.2.3

نه ی̱ˍغي ̊لى المترجم ǫٔن يجتمع من الترجمة من المسلمة القائߧ إ  ینطلق هذا النوع

نص المترجَم في دور بۣ̿ يحصر دور ال  ،كلهّیتعامل مع النصّ ǫٔن Դلكاتب اҡٔصلي و 

Դلطریقة التي تواصل بها كاتب النص  المنقول إ̦يهاإ̊لام قارئ ا̥لغة لا ̎ير، وهو وا˨د 

رُكز اҡٔهمیة في. اҡٔصلي مع قارئیه هذا النوع من الترجمة ̊لى الجانب النحوي  و̝

 ,Reiss)المنقول إ̦يها ˓شویهلو ǫٔدّى ذߵ إلى المنقوߦ حتىّ وا߱لالي والبراغماتي ̥لغة 

2009, p. 19).  

   :(traduction communicative) الترجمة التواصلیة  4.2.3

. طبّق في م̀دان اҡٔعمالن الترجمة موجود م̲ذ القدم وهو یُ إن هذا النوع م

وإلى  المنقول إ̦يهادف الترجمة التواصلیة إلى نقل وظیفة النص اҡٔصلي في ا̥لغة تهو 

المنقول توفير نصّ یوݮ Դلاس̑تقلالیة وذߵ من ˭لال ا˨ترام قوا̊د ومعایير ا̥لغة 

هذا النوع من الترجمة Դهۡم ̠بير في الوقت الحالي نظرا لارتفاع ̊دد  ويحظى. إ̦يها

  . (Reiss, 2009, p. 20)تبادل المعلوماتالنصوص البراغماتیة بغرض 

    :(traduction adaptation) الترجمة التك̀یف̀ة  5.2.3

ویقُصد Դلترجمة . تتضمن كلّ ˔رجمة قسطا من التك̀یف ࠐما كان النوع المعتمد

 التنظيم ا̥لغوي ̥لنص اҡٔصلي ومحتواه وم̲ظوره كلّ الترجمات التي تغيرّ  التك̀یف̀ة جمع

إذ یصبح النص اҡٔصلي في هذا النوع من الترجمة . وهدفه التواصلي لبلوغ هدف معينّ 
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وإلى هدف  المنقوߦمادة ǫٔوّلیة ی̱ˍغي تحویلها إلى قارئين مختلفين عن قارئي ا̥لغة 

  . (Reiss, 2009, pp. 20-21)مختلف

لّ تالترجمة ت߶ يح  ǫٔنواعسابقة ǫٔنّ كلّ نوع من ال  نلاحظ من ˭لال التعاریف

إذ . ̽كون اعتباطیا يجب ǫٔلاوǫٔنّ اخ˗یار نوع الترجمة ا߳ي ی̱ˍغي اعۡده  ،مكانة هامّة

وǫٔن يختار لمن نترجم؟ وبˆئ هدف نترجم؟ : اҡتٓیةی̱ˍغي ̊لى المترجم ǫٔن یطرح اҡٔس̑ئߧ 

عل النص المترجم مفهوما من قˍل  تمك̲اه من جوفقا لها المنهجیة وԳستراتیجیة ا̥لتين

في هذا  (Jean René LADMIRAL) ن روني لادميرالˡاویقول . المنقول إ̦يهاقارئي ا̥لغة 

  :الصّدد

« Le métier de traducteur consiste à choisir le moindre mal ; il doit 

distinguer ce qui est essentiel de ce qui est accessoire. Ses ‘choix de traduction’ 

seront orientés par un choix fondamental concernant la finalité de la traduction, 

concernant le public cible, le niveau de culture (…). La traduction visera plus ou 

moins à ‘la couleur locale’ ou au dépaysement (dans le temps comme dans 

l’espace) et les lunettes du traducteur seront respectivement des verres ‘colorés’ 

ou des verres transparents » (Rédouane, 1996, p. 39)    

لیه و  یبدو من تجدر الإشارة إلى ǫٔنّ الهدف اҡٔوّل من الترجمة هو التواصل، و̊

ǫٔنّ مسار ǫٔو Դلت˪دید  ،ǫٔنّ مسار الترجمة هو نفسه مسار التواصل المنطقي اعتبار

 ˗عاقبم  من ̊دد ی̱˗ج المعنى في عملیة التواصل إذ. جمة مرتبط بمسار الفهم والتعبيرالتر 

 تدريجیةوبصفة  من ˭لال ارتباط كلّ وا˨دة ҡٔԴخرى هؤ ویتم بنا، الكلمات والجمل من
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إلى تغیير قيمة هذا  المدرج ا لجزء من هذاویؤدّي تجاهلن. مدرج الߕم ˭لال ˨دوث

 صوتیة مدارجالمعنى، ߳ا ی̱ˍغي ̊لى المترجم فهم مقصود الكاتب اҡٔصلي من ˭لال 

  .ذߵ Գس̑تعمال المحدّد ا̥لغة س̑تعماࠀوكتابیة والكشف عن دوافع ا

̊لى ̊لم مس̑بق وحتىّ تعكس الترجمة مقصود الكاتب، ی̱ˍغي ǫٔن ̽كون المترجم 

ه ࠀ النصّ اҡٔصلي، وǫٔن ̽كون الكاتب واعیا ǫٔنّ التفسير ا̥لساني لا Դلجمهور ا߳ ّl ي وُ

یاق، ǫٔس˖شهد وفي. یغطّي إلا جزءا من الرّساߦ ثال الورقة النقّدیة ا߳ي تم بم  هذا السّ̑

مارԹن وس̑یل̿سكوف̀˖ش  انیكا߱ « Interpréter pour traduire »اس̑تعماࠀ في كتاب 

  :لود̽ر̽ر

« … sa valeur en tant que billet n’est que virtuelle mais elle prend une 

valeur réelle lorsque ce billet est dépensé, ainsi nous avons en contre partie un 

service ou un projet qui vaut la valeur de ce billet. Il en est de même pour la 

langue comparée au texte, sa maitrise parfaite est un préalable incontournable à 

la traduction, mais elle n’en est pas la réalisation. En somme les différentes 

interprétations que nous pouvons attribuer à une phrase baisse 

considérablement si cette phrase est dans un contexte » (Seleskovitch, Lederer, 

1984, p. 138). 

̊لى مقابلها بمعنى ǫٔنّ قيمة الورقة النقّدیة لا تتجسّد إلا عندما تدُفع ̥لحصول 

لو كان إتقانها ة مقارنة Դلنصّ، فحتىّ Դل̱س̑بة ̥لغ الشيء نفسه، و ǫٔو شيء ما˭دمة 

بمعنى ǫٔنّ ̊دد  .لا تتوقفّ ̊لیهفإنّ هذه اҡٔ˭يرة في عملیة الترجمة،  اǫٔساس̑ی اشرط
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ت߶ الجمߧ التي قد ن̱س̑بها إلى جمߧ ما ینخفض بصفة معتبرة إذا وُضعت  التفسيرات

  .في س̑یاق معينّ 

  :المقصود من النصّ 3.3

ور إلى ، بل یعفي المسار الترجمي ةالمحوری تحتلّ ا̥لغّات المكانةلا  ّ߱ ود هذا ا

ذ، تتطلبّ الترجمة ߳ا. النصّوص ஒلیات  ǫٔن تؤ˭ ǫ عتبارԳ العمل النصّیة بعين

 نتاجˆنٔهّ في ̊لم الترجمة ب اҡٔصلي النصّ لود̽ر̽رمارԹن وتعُرّف . والتصنیف̀ة ̥لنصّوص

، وǫٔنهّ یتˤاوز إطار ا̥لغة والߕم، مدرج كتابي ǫٔو صوتيبين مادّیة تفا̊ل بين المترجم و 

یاق̀ة فه̖ي تؤكّ  .ةمعرف̀ة Զبتة ومادّة فهم دینام̀ح̀ث یعدّ مادّة  د ǫٔنّ المعرفة العامّة والسّ̑

یاق المعرفي(̥لمترجم  ˔كملّ دلالات الߕم ̊لى مس̑توى النصّ وتمكّن ) ا߿زون والسّ̑

  . لغته فقط ˔رجمة من ˔رجمة الكاتب ول̿س

« En traductologie, le texte original peut être défini comme le produit 

d’une interaction entre le traducteur et la matérialité d’une chaine graphique ou 

sonore. Il dépasse le cadre de la langue et de la parole : objet statique de savoir 

et objet dynamique de compréhension … » (Lederer, 1994, p. 96).  

من  ˆنٔهّ ̮س̑یج، فهو یعرّف النصّ بǫٔ (Umberto ECO)ومˍارتو إ̽كوǫٔمّا 

ها قدو  الفضاءات البیضاء والفجوات التي ی̱ˍغي ملؤها ҡٔنّ  ̊لى ت߶ الحال واضعها ˔ر̡

ஒلیة ̠سوߦ ǫٔو اق˗صادیة تتواˡد  ǫ ّنهّ يحتاج  المعنىبفضل النصҡٔا߳ي یضیفه المتلقّي، و

  .إلى من ̼سا̊ده ̊لى العمل ˭لال مروره من الوظیفة التعليمیة إلى الوظیفة الجمالیة
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« le texte est un tissu d’espaces blancs, d’interstices à remplir, et celui qui 

l’a émis prévoyait qu’ils seraient remplis et les a laissés en blanc pour deux 

raisons. D’abord parce qu’un texte est un mécanisme paresseux ou économique 

qui vit sur la plus-value de sens qui est introduite par le destinataire ; ensuite 

parce que, au fur et à mesure qu’il passe de la fonction didactique à la fonction 

esthétique, un texte veut que quelqu’un l’aide à fonctionner » (Eco, 1985, p.66).  

تمثلّ العناصر اҡٔساس̑یة ̥  لالي Գ˓سّاق) 1: لتنظيم النصيّ فيو̝ ّ߱ ، ǫٔي الجانب ا

دات الۡسكو) 2 ،والمس̑توى اҡكٔبر دات النحویة والو˨ ، ǫٔي العلاقة بين الو˨

) الموضوع(، ǫٔي تنظيم المعلومة بين ما هو معروف اتيو̊ ضالتقدّم المو و) 3ا߱لالیة، 

    .وبين ما هو ˡدید

  :التواصلي الفعلالمقصود من  4.3

: هي ̎ير نصّیةینطوي ̊لى ̊دّة جوانب  امعقّد اتواصلی تعدّ الترجمة فعلا

كاتب ( نفي ̥لنصّ اҡصٔلي والنصّ المترجم والمرسلون ا߿تلفوالثقا- الس̑یاق Գجۡعي

  ).المترجم والمتلقّيو النص اҡٔصلي 

   :̊لم الترجمة 5.3

، التخصّصاتالعدید من  Դلغة اهۡم ǫٔهمّیةما ˔ك˖س̑يها من Զǫٔرت الترجمة و 

لم اللاهوت والقانون وا߱راسات اҡٔدبیة وا̥لسانیة، وهي تثير  منها ˭اصّة الفلسفة و̊

الیوم اهۡما ǫٔكبر في إطار التقریب بين ا߱ول والعولمة وԳق˗صاد، ح̀ث ǫٔصبحت 
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اید Գهۡم العلمي لهذه اҡٔس̑باب، ˔ز . ǫٔفضل ǫٔداة تواصلیة بين الشعوب والثقافات

ه المادّة وتعُرف دراسة هذ. االي تحسين ممارس̑تهوԴلتّ  ابغرض تحسين فهمه بهذه المادّة

  .الترجمة بعلمللاهۡم  ةالمثير 

اجالمتكرّر  ؟ یثير هذا ال˖ساؤلعلم الترجمةبا المقصود فم  ممارسي الترجمة ا̯ز̊

يمكن في الواقع . ̊لما تذߵ ویصرّحون بˆنّٔ الترجمة فنّ ول̿س ا߳̽ن يحتجّون ̊لى

 ٔҡ د في الماضيتبدید سوء التفاهم هذا بˌساطة˨ǫٔ د یدّعي الیوم، ولم یدّع˨ǫٔ نّ  نّ لاǫٔ

في فهو یتعلقّ ˊكلّ البحوث التيّ تمّ الق̀ام بها ǫٔمّا Դل̱س̑بة لعلم الترجمة . الترجمة ̊لم

تدرس  ˆنٔهّ مادّة ̊لمیةبوبعبارات ǫٔخرى، یعُرّف ̊لم الترجمة . ممارسة الترجمة موضوع

عملیةالترجمة كمنت  تخص التفكيرǫٔن ̊لم الترجمة مادّة ن روني لادميرال ˡاویقول . ج و̡

  :ةالمعرف تخص مادّة تول̿س

 « la traductologie est une discipline de réflexion et non une discipline de 

savoir » (LADMIRAL, 1997, p. 23) . 

ف صˆنهّٔا مادّة ̊لمیة تجریˌ̀ة تهدف إلى و ب ̀عرّفهاف  هولمسستراطون س جيمǫٔمّا 

  .جوالمنت المسار: ظاهرة الترجمة

ين ، ̮شر ا̥لساني1964في س̑نة  lٔوǫ لبرتǫٔنیدا  (Albert Eugène NIDA) 

، ǫٔݮ من ˭لاࠀ ̊لم الترجمة ومكّ̲ه من  Toward a science of translatingكتاԴ بعنوان

من جعل ̊لم الترجمة  ون هولمسطس ستراجيم̽تمكّن  ولم. تحق̀ق قفزة قویةّ نحو اҡٔمام
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  .̊لما مس̑تقلا قائما بحدّ ذاته إلا ˭لال الحرب العالمیة الثانیة

 ̱ˍغيی  ǫٔنّ ̊لم الترجمة (Mary SNELL-HORNBY) ماري س̱̀ل هورنبيتعتقد و 

یت˯ذ مفهوم  ح̀ث ،لتخصّص فرعي̡علم مس̑تقلّ ول̿س كمیدان فرعي  ߳اته ینظرǫٔن 

دة م˗عددة التخصصات ر̝كاز ̊لى واقع من ˭لال Գ ببعد ˔كاملي واҡٔبعاد وی˖سّم و˨

  .الۣذج البديهیة ̥لسانیاتالترجمة المعقّد ول̿س ̊لى 

« … la traductologie devrait se voir elle-même comme une discipline 

autonome et non plus comme un sous domaine d’une sous discipline. Si l’on 

raisonne à partir des sciences existantes en tant que catégorie, on entendra par 

traductologie une entité interdisciplinaire et « multiperspectiviste » qui, en se 

fondant non pas sur les modèles axiomatiques de la linguistique mais sur la 

réalité complexe du traduire (et des produites de traduction), se caractérise par 

sa perspective intégratrice » (Snell-Hornby, 1986). 

لعلم الترّجمة  ةالمˆطٔر لكن ی̱ˍغي ǫٔن تظل ا̥لسانیات من بين العلوم اҡٔساس̑یة 

 Georges) جورج موԷن( "عملیة لسانیة"تجاهل ǫٔن الترجمة  ̊دم ҡٔنهّ ی̱ˍغي

MOUNIN).(  

 البحثي لعلم الترجمة ا˓سّع بصفة معتبرةیتضّح من ˭لال ما س̑بق ǫٔنّ النطاق 

لال المؤتمر العالمي الثالث ̥لسانیات التطبیق̀ة المنعقد ˊكو́نهاغن في . ̊بر الزمن  26و˭

في خریطة نظرته لعلم الترجمة  ون هولمسجيمس ستراط عرض، 1972 من س̑نة ǫٔوت

، وقد م˗عدّدة م˗عدّدة وفروعها مجالاتها نّ هذا اҡٔ˭ير مادّة ̊لمیة مس̑تقߧّ القائߧ إ 
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 :وندرݨا فۤ یˆتئ (Holmes’ map)عرفت هذه الخریطة بخریطة هولمس 

  :1 الرسم البیاني

 

  ستراطون هولمس الموضحة ߽الات ̊لم الترجمة وفرو̊ه خریطة جيمس

ǫٔنبّه إلى ҡٔننيّ قمت بتغیير اتجاه عناصر الخریطة من ال̿سار إلى ا̦يمين مرا̊اة 

  .لاتجاه الك˗ابة العربیة

وقد قامت كاԵرینا را̼س Դٕد˭ال تعدیلات ̊لى خریطة جيمس ستراطون 

 :(Reiss, 2009, p. 08)هولمس لتقترح ا߿طّط اҡتيٓ 

 

 

  

̊لم الترجمة

محض
وصفي

ه نحو المنتج lمو

ه نحو  lمو
المسار

ه نحو  lمو
الوظیفة

نظري
تطبیقي

˔كو̽ن المترجمين ( تعليمي
)والتراجمة

مسا̊دة ǫدٔوات

الترجمة س̑یاسة

)نوعیة(نقد الترجمات 
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  :2الرسم البیاني 

  
  وفق كاԵرینا را̼سفروع ̊لم الترجمة رسم بیاني ل

 س ستراتون هولمس߳ߵ ا߳ي وضعه جيم معدّلا انموذˡ السابقیعكس الرسم 

  .(REISS, 2009, p.08) 1972س̑نة 

̊لم الترجمة : هيقسم ̊لم الترجمة إلى ثلاثة فروع ، ین س̑بق ǫٔن ǫٔشرت إلیه م˞لما

لم ̊لم الترجمة النظري و الوصفي   .الترجمة التطبیقيو̊

  :بدوره إلى ثلاثة فروع الترجمة الوصفيینقسم ̊لم 

̊لم الترجمة

̊لم الترجمة الوصفي

ه نحو المنتج lالمو

ه lنحو العملیة المو

ه نحو الوظیفة lالمو

̊لم الترجمة النظري

النظري العام

المتعلق Դلمترجم

ˊنمط النص

البعد المكاني

البعد الزماني

مس̑توى ا̥لغة

مشكلة معینّة

نمط الترجمة

النظري الخاص

̊لم الترجمة التطبیقي

˔كو̽ن المترجمين 
)تعليمیة(

اҡدٓوات المسا̊دة ̊لى 
الترجمة

م˗طلبّات المهنة 
وشروطها

نقد الترجمات 
)نوعیة(
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ه ̊لم الترجمة -1 lالمنتج نحو المو (Traductologie descriptive orientée 

produit) :مر ف̀ه بوصفҡٔصلیةومقار̯تها ب  الترجمات یتعلقّ اҡٔ؛نصوصها ا  

ه̊لم الترجمة  -2 lالمسار نحو المو (Traductologie descriptive orientée 

processus):  لمترجم وبما يحدث فيԴ ّير" العلبة السوداء"يهتم˭ҡٔ؛لهذا ا  

ه̊لم الترجمة  -3 lالوظیفة نحو المو (Traductologie descriptive orientée 

fonction):  ر التيّ تخلفّها النصوص في الثقافات المتلقّ̀ةԶٓҡیتعلقّ بدراسة ا. 

، ̊لى نتائج ̊لم الترجمة النظري̽ر̝كز الفرع الثاني من ̊لم الترجمة، المتمثل في 

     . ̊لمیة ǫٔخرى في إطار تعدّد التخصّصات وبحوث م̀اد̽ن لفرع الوصفيبحوث ا

ذات ، ف̀نقسم إلى ثلاثة فروع ̊لم الترجمة التطبیقيǫٔمّا الفرع الثالث المتمثل في 

ن المترجمين، ) 1: هي طابع بحثي ) 3وضع ǫٔدوات مخصّصة لممارسي الترجمة، ) 2˔كو̽

  .الترجمات نقد

راسات في هذه المیاد̽ن الثلاثة من ̊لم الترجمة لقد  ّ߱ تعدّدت اҡٔبحاث وا

 رینا را̼سكاԵوتقول  .ۤ یتعلقّ بتكو̽ن المترجمين والتراجمةالتّطبیقي، ˭اصّة ف

(Katharina REISS) نهّ ی̱ˍغيǫٔ ن یثري  ̊لى ̊لم الترجمة التطبیقي في هذا الصّددǫٔ نفسه

مطلوب من المترجم وظروف العمل التي یواݨها ما هو  دراسةˡدید م˞ل  بمیدان

  .المهنیة ˭لال ممارسة الترجمة

« La traductologie appliquée devrait toutefois s’enrichir d’un nouveau 

sous-domaine, dont on peut prévoir qu’il gagnera en importance, à savoir l’étude 
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de ce que l’on demande au traducteur et des conditions de travail que rencontre 

le traducteur dans sa pratique professionnelle » (Reiss, 2009, p. 09). 

و̽رى دانیال ج̀ل في تصنیف جيمس ستراطون هولمس وكاԵرینا را̼س ˭لطا 

راسات؟ ولهذا :  بين الف˄ات وی˖ساءل ّ߱ لماذا لا یتم التصنیف ̊لى ǫٔساس مجال ا

  :الغرض اقترح التصنیف اҡتيٓ لعلم الترجمة

  :3الرسم البیاني 

  ̊لم الترجمة

  ˔رجمة مك˗وبة                                                 ˔رجمة شفویة

  ....  في المصالح العموم̀ة في المحاكم  في المؤتمرات                              إخˍاریة    ǫٔدبیة         

  ̊امة  م˗خصصة

ج̀ل دانیال وفق الترجمة ̊لم تصنیفل  بیاني رسم  

  :(Didactique) التعليمیة 6.3

߳ا ی̱ˍغي إزاߦ هذا ا̥لˌس  ،البیداغوج̀او التعليمیة̎البا ما یتمّ الخلط بين 

  . بت˪دید موضوع كلّ وا˨دة منها

̊لى نقل المعارف وت˖سّم Դلخصوصیة وԳعتدال وفقا ̥لمیدان  التعليمیةتعمل 

روس ّ߱ بۣ̿  ،ǫٔو التخصّص ا߳ي ˓سُ̑تغلّ ف̀ه، وینحصر موضوعها في البرامج ومحتوى ا

  .لطلبةإلى ابطریقة نقل وإیصال هذا المحتوى  البیداغوج̀اتعُنى 

وافع التي ت̱شط" التحفيز"مصطلح  یدلّ  ّ߱  في البیداغوج̀ا ̊لى ˭لق ا
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ا̦تمكنّ من إغواء الطالب  ی̱ˍغيԴلإغواء ح̀ث  وهو ̽رتبط في هذا المیدانالطالب، 

ي ̼سُ̑تعمل ف̀ه،  المصطلح معانيهذا  یتّ˯ذو   .لجلب ان˖ˍاهه ّ߳ ǫٔخرى وفقا ̥لس̑یاق ا

وافع ّ߱ تمثل اҡٔهداف البیداغوج̀ة في الكفاءات التي ی̱ˍغي ǫٔن و̝  ǫٔو اҡٔهداف، م˞ل ا

المهارات المعارف و  اس̑تغلال اҡٔ˭يرةهذه  ، و˓س̑تدعيس̑بها الطالب ˭لال ˔كوینه̽ك̟ 

 في مجال الترجمة ی̱ˍغي ǫٔن ˓سمح التعليمیة وبعبارات ǫٔخرى. وا߱راԹت Գجۡعیة

  .من ݨة، وبت˪دید ǫٔهداف التكو̽ن من ݨة ǫٔخرى بدراسة خصوصیة ࠐارة الترجمة

ي ǫٔن ̽ك˖سب نهّ ی̱ˍغامّة القائمة ̊لى المبدǫٔ القائل إ ̊لى عكس التعليمیة الع

الطالب معارف في م̀اد̽ن مختلفة لیتمكنّ من ˔رجمة مختلف ǫٔنواع النصوص، یعمل 

ن إذ . طالب الترجمةئمة لمتطلبّات ̊لماء الترجمة ̊لى وضع تعليمیة ملا لم یعد التّكو̽

ح̀ث یتمّ مضاعفة تمار̽ن الترجمة ̦تمكين الطالب من التعرّف  ،متمحورا حول الكمیّة

̊لى ǫكٔبر ̊دد ممكن من المصطل˪ات، بل حول Գس̑تكشاف لجعل الطالب یفكرّ 

جمیة ̊لى ˓ش̑تمل هذه المهارات التر  .ویعي Դلقرارات التي یتّ˯ذهاحول ما یقوم به 

لى نموذج الحلقات  ̥߲ور اҡٔساسي ا߳ي  ، نظرا(Looping Model)النظریة الغائیة و̊

تمثل الخطˆٔ  .ا߳ي لا یقلّ ǫٔهمّیة عن العامل ا̥لسانيالتوّاصل في الترجمة  ̊امل یؤدّیه و̽

تعتقد . في ˔كوینات الترجمةا߳ي ˔ر̝كˍه الجامعات في إهمال هذا العامل اҡٔساسي 

وظیف̀ة  اك˖ساب الطالب ࠐارة لتحر̽ر نصوصǫٔنّ  (Christiane NORD)̠ر̼س˖̀ان نور 

وهي تقترح في هذا الصّدد التˆكّٔد في . ǫٔمرا ضرورԹ نظرا ̥لغایة التواصلیة ̥لترجمة یعدّ 
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بدایة اҡٔمر من ࠐارة الطالب في تحلیل وتحر̽ر نصوص في لغته اҡٔمّ يمك̲ه فۤ بعد 

  . (Nord, 2001, pp. 29 et 30) اس̑تغلالها في لغات ǫٔخرى

  :الق̀ام بما یˆتئب لطالا عليمكنّ هذا التيم

 ؤضاع الترجمةتحلیǫ ߧ التي ˓س̑بق  :ل مختلف تجدر الإشارة إلى ǫٔنّ المر˨

عملیة نقل الرساߦ من لغة إلى ǫٔخرى لا تق˗صر ̊لى قراءة النص اҡٔصلي 

، ǫٔي ا̦تمكنّ من معرفة ǫٔیضا "م̲تج الترجمة"ی̱ˍغي كذߵ تحدید  وإنما

  ؛وبˆئ هدف وفي ǫٔي س̑یاق وفي ǫٔي شكل، إلخ كتبه النصّ ولمنصاحب 

 ن يحدّد الم :ومعالجتهاالمعلومة  اس˖̀عابǫٔ ستراتیجیات التي ی̱ˍغيԳ ترجم

مخزونه  تي قد یواݨها والقدرة المنهجیة وتنظيمی̱ˍغي اعۡدها والمشاكل ال

ߧ اҡٔولى؛ الخاص النصي   وفقا ̥لمعلومات التي یتلقاها في المر˨

 ل تعلیل الخیارات والتغیيرات التي قد يحد؝ا المترجم :التعلیلԴ  ّ̱س̑بة ̥لنص

  ن؛التيّ تلقاّها من الزبو اҡٔصلي ووفقا ̥لتعلۤت

 يهم البحث عن تفسيرات ߱ى ˭براء القطاع  :العمل المشتركˁخصاǫٔ وǫٔ

 ٕԴ كتفاءԳ دم موضوع لنص افهم ، وذߵ بغایة يجاد المصطل˪ات المكاف˄ةو̊

  .فهما ج̀دّا لترجمةا

الطالب من اتخاذ القرارات المناس̑بة واعۡد  ̽تمكّن ̊لاوة ̊لى ذߵ، ی̱ˍغي ǫٔنو 
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  في الترجمة؟" ستراتیجیةԳ"و" القرار"لكن ما المقصود من . Գستراتیجیات الملائمة

  :اتالقرار   1.6.3

̊لى اتخاذ القرارات نظرا  اقائم االترجمة ̮شاطǫٔنّ یعتبر العدید من اҡٔخصائیين 

 اذ القرارات في عملیة الترجمة عملا معقّدااتخ ویعدّ . ̥لخیارات المتعدّدة التي تتُاح ̥لمترجم

ين من المعرفةب مرتبط  (Mathieu GUIDERE) حسب ماتیو غیدار ҡٔنهّ المعرفة : نو̊

المعرفة الإجرائیة التي ˔تمثل في المعلومات ا߿زنة في ذا̠رتنا، و) ؟معرفة ماذا(البیانیة 

  .المك˖س̑بة ̲امعارف  اس̑تعمالطریقة التي تعني  )؟معرفة ̠یف(

 اҡٔصغرالمس̑توى : طبیعة القرارات في الترجمة بمس̑تویينفي الواقع ˔رتبط و 

(microtextuel)  كٔبروالمس̑توىҡا (macrotextuel)لاԴستراتیجیة التي یعتمدها المترجم ، و

دات ( اҡٔصغرفعلى المس̑توى . ˭لال الق̀ام بعملیة الترجمة دات المعجمیة والو˨ الو˨

، بۣ̿ یتّ˯ذ القرارات الهامة ̊لى المس̑توى الموقعیةیعالج المترجم المشاكل ) النحویة

ǫٔنهّ ی̱ˍغي ̊لى المترجم ǫٔن يحلّ المشاكل ̊لى المس̑توى  ماتیو غیدار و̽رى. اҡكٔبر

 .اҡكٔبروفقا للإستراتیجیة التي یعتمدها ̊لى المس̑توى  اҡٔصغر

« … le traducteur doit penser la résolution des problèmes au niveau 

microtextuel en fonction de sa stratégie au niveau macrotextuel » (GUIDERE, 

2008, p. 96). 

2.6.3  Գستراتیجیات:  

الخطط المحدّدة مس̑بقا لتحق̀ق  ،عناه العامبم " استراتیجیة"المصطلح یعكس 
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لى ا في مجال الترجمة ف̀عود مصطلح استراتیجیة إ هدف معينّ ̊لى المدى البعید، ǫٔمّ 

وبعبارات ǫٔخرى، ˔تمثل . صوص ̥لترجمة والمنهج ا߳ي س̿تم اعۡده لترجمتهااخ˗یار الن

Գ ستراتیجیة في مجال الترجمة في مختلف القرارات التي یت˯ذها المترجم ˭لال الق̀ام

  .بعمࠁ

ستراتیجیة Գ، في مجال الترجمة إلى صنفين Դرز̽ن ستراتیجیاتԳ تنقسم

المعایير والقيم السائدة في الثقافة المصدر من ݨة، التي تهدف إلى تعز̽ز " المصدریة"

الثقافة  التي تهدف إلى إخضاع النصوص اҡٔج̲بیة إلى ق̀ود" الغائیة"ستراتیجیة Գو

   (Brzozowski, 2009, pp. 766-767).الهدف من ݨة ǫٔخرى

  :الطالب تحضير 7.3

معرفة ما  طالب م̲اّ وفيما ی̱˗ظره التكو̽ن في ال˖ساؤل عال ̽تمثل تحدید ǫٔهداف 

اح˗یاˡات الطالب من  في ߳ا ǫٔعتقد ǫٔنهّ ی̱ˍغي التفكير بدایةً . ذߵب إذا كان ̊الما

تقریبه من هذه اҡٔهداف التي تمّ وضعها من شˆنهٔا في إطار معينّ، و  معارف وتق̲یات

الإستراتیجیة الملائمة التي ˓سمح ࠀ ببلوغ هذه  اخ˗یاربعد ذߵ  ̊لیه ی̱ˍغيو . ˡҡٔࠁ

لى إثبات م̲افعها شرݩاعمل مس̑بقا ̊لى اҡٔهداف التي ن صبح الطالب و߳ߵ ی . ࠀ و̊

  .اҡنٓ واعیا بما ی̱ˍغي الق̀ام به ومعدّا ̥لتعلمّ 



  

 ǫمٔ التطبیقيالتدر̼س النظري إلى التدر̼س  من: الرابع الفصل 4

العكس
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  :توطئة

، القا̊دة التي ̽ر̝كز ̊ليها عمل المكوّن عمل الباحثǫٔي تمثل النظّریة، 

يمكن ǫٔن یلعب ور الوس̑یط بين الباحث والمترجم، كما المكوّن د ؤدّيیو  .والمترجم

ی̱ˍغي تحدید دور كلّ وا˨د من ، ߳ا ، المترجم، هذه اҡٔدوار الثلاثةالشخص نفسه

كو̽ن. هؤلاء الثلاثة  ،̊لمیين، یبدو من المهمّ  حتىّ ̽تمكّن المكوّن من تقديم تدر̼س و̝

ب̱شاط في اҡٔبحاث العلمیة  وǫٔن ̼شاركǫٔن ی̱شر معارف نظریة  ،بل من الضروري

ورغم تحوّل م̲اهج . ҡٔنهّ يخلق ˉشكل ضمني ̊لاقة بين المترجم المس̑تقˍلي والنظرԹت

̊بر الزمن بعد اك˖ساب الخبرة، تجدر  ةوإستراتیجیات الترجمة إلى عملیات ǫٔوتوماتیك̀

ة إلى ǫٔنّ الترجمة ل̿ست كفاءة ˔ُك˖سب من ˭لال التطبیق، بل ی̱ˍغي ǫٔن یتوفرّ الإشار 

ن من إيجاد الحلول اللائقة سدید حتىّ ̽تمكّ المترجم ̊لى كفاءات ̊لمیة وتفكير م̲طقي و 

إذ ی̱ˍغي التذكير ǫٔنّ ما قد ی˖سˌبّ في ˭لق . ̥لترجمة ̥لشروط المحدّدة مس̑بقا وفقا

ثقافة وا˨دة، قد لا ̽كون كذߵ في الثنائیة ا̥لغویة نفسها  مشكلة ˔رُجمیة بين لغتين في

لكن في ثقافة مختلفة، ̊لى سˌ̀ل المثال الترجمة من ا̥لغة الفر̮س̑یة الفر̮س̑یة إلى ا̥لّغة 

߳ا، ǫٔودّ التركيز ˭اصّة ̊لى . العربیة ومن ا̥لغة الفر̮س̑یة البلجیك̀ة إلى ا̥لغة العربیة

  .وفقا ̥لشروط المحدّدة مس̑بقا ووفقا ̥لمتلقيالقرارات والإستراتیجیات المعتمدة 

  :ǫٔم˞ߧ 1.4

-جرزيم̿شها كلّ من ناهج العلمیة ̥لترجمة التيّ وضع ǫٔذ̠ر ̊لى سˌ̀ل المثال الم 
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است  ، (MUDERSBACH)مودرس̑باك و ǫ(GERZYMISCH-ARBOGAST)رٔبو̎

  .دور وسائط بين نظرԹت الترجمة وممارس̑تها وتؤدّي

ا߳ي یؤدّي إلى ˔رجمة  ǫ(ASPEKTRA)ٔس̑بكترا المسمّى  المنهج ا߳رّي -1

دات معنویة ǫٔصغر  ینطلق من المظاهر التيّ یعتبرها و ) اҡٔصغر̊لى المس̑توى (و˨

  ة؛القارئ الفردي كمظاهر Դرز

ي یؤدّي إلى ˔رجمة  (HOLONTRA)المسمّى هولونترا  المنهج الߕني -2 ّ߳ فكرة ا

المعرف̀ة واҡٔنظمة الثقاف̀ة ینطلق من المعارف اҡٔساس̑یة واҡٔنظمة و  العامّة لنصّا

ة عن النصّ والضرّوریة لفهمه l؛الخار  

ي  (RELATRA)˔را ولاالمنهج المسمى ر  -3 ّ߳ دور وس̑یط بين المنهˤين  یؤدّيا

- من تفسير ߔني انطلاقاالمادّي النص محتوى یؤدّي إلى ˔رجمة و المذ̠ور̽ن ǫٔ̊لاه، 

  .قيئالس̑یاق العلا منتدريجیا فهم یُ  نّ معنى العبارةالقائل إ  ، ǫٔي من المبدǫٔ ذرّي ̥لمعنى

قابߧ ̥لتطّبیق ̊لى كلّ ǫٔنواع النصّوص  ،م̲اهج ̊لمیة وتعميمیةتعُتبر هذه المناهج 

إلى  اҡٔصغر، من المس̑توى وم˗وافقة مع تطبیقات ˨اسوبیة ومع الظواهر ا̥لّسانیة

  . الثقافي وإلى الس̑یاق اҡٔكبرالمس̑توى 

ǫٔوّلا : مفهومينفي نظام التّعليم العالي الفر̮سي ̊لى " الماستر"مصطلح  یطلق

ة الماستر، ثمّ ̊لى شهادة الماستر الوطنیة التيّ تعدّ شهادة ˡامعیة والتيّ یتم  l̊لى در

راسة بعد الحصول ̊لى شهادة ا̥ل̿سا̮س إ˛رالحصول ̊ليها  ّ߱ ویعدّ اҡٔمر . س̑ن˖ين من ا
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ل الس̑نة اҡٔولى من الماستر تحضير الطالب ̥لق̀ام كذߵ في الجزاˁر، ح̀ث یتمّ ˭لا

ببحث ̊لمي حتىّ ̽تمكنّ في الس̑نة الثانیة من البحث في موضوع معينّ ومن إ̊داد 

نال  تدوم مدّةԴخ˗صار،  .مذكرّة التخرّج طیߧ س̑ن˖ين ˡامعیتين ǫٔي  الماستر في تكو̽

راسة بعد ا˨˖ساب Թǫٔم العطل شهراطیߧ حوالي س̑تة عشرة  ّ߱  .من ا

الق̀ام نظریة و  بتقديم دروسیتمّ تدر̼س ǫٔیة مادّة ̊لمیة كانت  بصفة ̊امّة،

والسؤال . Դل̱س̑بة ̥لترجمةبˆعٔمال تطبیق̀ة، وكذا ˆعٔمال موݨّة وفي بعض اҡٔح̀ان ب

ي ی̱ˍغ ّ߳ ة في هذا ال يا ˍغي تدر̼س النظریة قˍل التطبیق هل ی̱ : هو اҡتيٓ صّددطر˨

  تدر̼س ߔهما في الوقت نفسه؟ ǫمٔ التطبیق قˍل النظریة ǫمٔ

راسة المیدانیة 2.4 ّ߱    :ا

هذه  ҡٔنّ  هذا السّؤال، قرّرت الق̀ام Դس̑تطلاع ˉس̑یط نبغرض الاˡٕابة ع

ة ǫٔم˞ل ومن ا߽تمعات بصف فهم بعض التصرّفات ومن التعرّف ̊لىالطریقة تمُكنّ من 

ت بعين Գعتبار ولتفادي المشاكل المتعلقّة Դلعینة، ǫٔ˭ذ. ˯ذهافهم القرارات التيّ نت

߽ ̊ددا من  نظر Գس̑تˌ̀ان ا(تمع والخصائص الجوهریة والموقع المعایير لاس̑ۤ طبیعة ا

تحلیل Գق˗باسات التيّ طریقة  Գعۡد ̊لى Գس̑تˌ̀ان الهدف من یوافق). المرفق

 L’interdisciplinarité en traductologie : une »: عنوانهعرضها دانیال ج̀ل في مقال 

optique scientométrique » (GILE, 2006, p. 23-37) ، ق˗باسات ˔تمثل وԳ ّفي ̊د

من ˭لال  ǫٔجوبة ǫٔوّلیةԴلكُ˗اب ǫٔو الباح˞ين وفرزها وتحلیلها قصد الحصول ̊لى 
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ات ǫٔو المیول مؤشرّات ˓سمح ˔تمثل و  بحثي هذا،فۤ يخص جمیة تر ال بتق̀يم بعض النز̊

̊دّ Գق˗باسات Դلباح˞ين ǫٔو طریقة تحلیل Գق˗باسات حسب دانیال ج̀ل، في 

في مطلع الس̑ت̲̿ات من  ودراس̑ته هذا المبدǫٔ ل  قد تمّ التّطرّقالكُ˗اب في مجال معينّ، و 

ينقˍل  lوǫٔ ߲̀̎ارف (Eugène GARFIELD) لى عكس عملیة تحلیل. ˭اصّة  و̊

سات مختلف التفا̊لات والتˆثٔيرات من ˭لال ، تبرُز عملیة تحلیل Գق˗باالإنتاج̀ة

التعرف ̊لى من یذ̠ر من ومتى وكم من مرّة بغرض تق̀يم ǫٔهمیة بعض اҡٔعمال وبعض 

الحذر فۤ يخص هذه إلى ǫٔهمیة توݯ لكن تجدر الإشارة . الباح˞ين ˭لال فترات معینة

ور ل̿ست قویة المؤشرات الكمیّة ҡٔن العلاقة بين ̊دد Գق˗باسات ونوعیة العمل المذ̠

  :فهو یقول في هذا الصّدد .Դلضرورة

« …l’analyse des citations. Sous sa forme la plus simple, elle consiste à 

compter le nombre de citations d’auteurs dans un domaine donné. Le principe 

en a été développé au début des années 1960, notamment par Eugène 

GARFIELD, et mis en œuvre avec un succès remarquable à travers le SCI, ou 

Science Citation Index (voir Scientific Information, www.isinet.com). A la 

différence de l’analyse de productivité, l’analyse des citations montre les 

interactions et influences. Elle permet en effet de voir qui est cité par qui, quand 

et combien de fois, et ainsi de mesurer l’importance de certains travaux et 

certains auteurs durant des périodes données. Ces indicateurs quantitatifs 

doivent être maniés avec précaution, car la corrélation entre nombre de citations 
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et qualité de travail cité n’est pas nécessairement très forte, mais constituent 

néanmoins un apport intéressant à l’analyse » (GILE, 2006, p. 23-37). 

تمّ إرساࠀ ̊بر البرید الإلكتروني إلى مدرّسي ǫٔمّا فۤ يخصّ Գس̑تˌ̀ان، فقد 

لم الترجمة ǫٔس̑ئߧ ملخّصة فۤ ) Դ)07لجامعات اҡٔج̲بیة، وهو یضمّ س̑بعة  الترجمة و̊

  :یˆتئ

 ؛المسار المهني والتكویني 

 ؛المادّة العلمیة المدرّسة ومدّة تدر̼سها 

  ؛)المدرسة، الجامعة، ̎يرها(المؤسسة التكوی̱̀ة 

   ت في تحسين الترجمة̠یف ˓ساهمԹ؟النظّر 

 ت في التّدر̼سԹ؛ا̥لجوء إلى النظر 

 و العكسǫٔ ت ثم التّطبیقԹ؛تدر̼س النظر 

 فضل طریقة لتدر̼س الترجمةǫٔ.  

  :وǫٔهدافها دوافع اҡٔس̑ئߧ 1.2.4

يهدف هذا السّؤال إلى التعرّف ̊لى اҡٔس̑تاذ  ؟ما هي الشهادات المحصߧ -1

̽ن س̑ی  بمعرفةمن ݨة، و̼سمح  ّ߳   .معرفة ǫٔفضل Գس̑تˌ̀ان جیبون عناҡٔساتذة ا

ي تدرّسونه وم̲ذ متى؟ ما -2 ّ߳ يهدف هذا السؤال إلى تقد̽ر ǫٔ˛ر  هو المق̀اس ا
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  .وموثوق̀تها اҡٔجوبة في النتائج التي سˆحٔصل ̊ليها

السؤال إلى إˊراز تفاوԵت التفكير ǫٔسعى من ˭لال هذا  ǫٔ̽ن تدرّسون؟ -3

  .النظري بين مختلف الجامعات ومختلف ا߱ول

يهدف هذا السؤال  ̊لم الترجمة؟هل هناك ̊لاقة بين الترجمة و  Դخ˗صار، -4

  .المادّتين والعلاقة التيّ یقيمونها ب̿نهما إلى هاتينإلى معرفة نظرة هؤلاء اҡٔساتذة 

˔تمثلّ الغایة من هذا السؤال  هل تلجئون إلى نظرԹت الترجمة في دروسكم؟ -5

̽ن ّ߳ النظرԹت الترُجمیة في تدر̼س  س̑نون ا̥لجوء إلى̼س̑تح  في إˊراز ̮س̑بة اҡٔساتذة ا

  .الترجمة

يهدف هذا السؤال إلى  ؟العكس یتمّ تدر̼س النظّریة قˍل التطبیق ǫمٔ هل -6

ߧ التي ̽كون فيها الطالب مس̑تعدّا لفهم النظّریة  ˊراز ما، كما ̼سمح Դٕ معرفة المر˨

  .اҡٔساتذة فۤ يخصّ تدر̼س النظّریة یوصي به

یعدّ هذا السؤال  طریقة لتدر̼س الترجمة من م̲ظور تعليمي؟ما هي ǫفٔضل  -7

ن لҢٔس̑تاذ إضافة بعض التفاصیل حول ǫٔس̑ئߧ لم كبمثابة تجمیع لҢٔس̑ئߧ السابقة، ويم

  .ǫٔطرݩا

  .قائمة اҡٔساتذة ا߳̽ن ǫٔرسلت لهم Գس̑تˌ̀ان) 2الجدول ( اҡتيٓیضمّ الجدول 
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  :2الجدول 

  المدن والب߲ان  اҡسٔاتذة
  كندا –Թل ترمون (Hélène BUZELIN)إیلان بوزلين 

  كندا –̠یبك  (Isabelle COLOMBAT)ل ̠ولومˍا یإ̽زاب 
  فر̮سا –غرونوبل  (Elisabeth LAVAULT)ت لافو ̿إليزاب 

  فر̮سا –لیون  (Claude BOISSON)كلود بواسون 
  كندا –Թل ترمون (Georges BASTIN)ن اجورج Դس̑ت

  كندا –̠یبك  (Eric POIRIER)إریك بواريي 
  كندا –تورونتو  ǫٔ(Agnes WHITFIELD)نیاس ویتف߲̀ 

Դوǫٔ ن ماري ̠ر̼س̑تين(Marie Christine AUBIN)  كندا –تورونتو  

  فر̮سا –Դر̼س  (Florence HERBULOT)فلور̮س هربولو 

  فر̮سا –Դر̼س  (Gaeten TROGER)̎ایتن ˔روغر 

  فر̮سا –̠ون  (Christine DURIEUX)̠ر̼س̑تين دوریو 
  فر̮سا –ران  (Daniel GOUADEC)دانیال غواداك 
  فر̮سا –لیون  (Mathieu GUIDERE)ماتیو غیدار 

  الجزاˁر -  الجزاˁر العاصمة  مريم بجاوي
  الجزاˁر –الجزاˁر العاصمة   فاطمة الزهراء فرشولي

  فر̮سا -Դر̼س  (Colette LAPLACE)̠ولات لابلاس 
  كندا - ̠یبك  (Louis JOLICOEUR)لوي جولیكور 

  كندا -ǫٔوԵوا  (Roda ROBERTS)رودا روˊر˓س 
  الصين –Էنجینغ  (Xu Jun)زو جون ق

  الیوԷن –̠ورفو  (Michel POLITIS)ل بولیت̿س یم̿ش̑ 
  اҡسٔاتذة ا߳̽ن تلقوا Գس̑تˌ̀انˡدول بˆسٔماء 

، ممّا قلصّ )20(ǫٔساتذة من بين العشر̽ن ) 08(سوى ǫٔجوبة ثمانیة  لم ǫٔتلقّ 

لكنهّا ، مق̲عةالعیّنة ضعیفة ˡدّا لاس̑ت˯لاص نتائج  ǫٔدرك ǫٔنّ . العیّنة ˉشكل معتبر
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  .لتوسّع في بحثي هذامكّ̲تني من اقدّمت لي بعض المؤشرّات التيّ 

  : 3الجدول 

̊دد س̑نوات تدر̼س   اҡسٔاتذة
  الترجمة

تدر̼س ̊دد س̑نوات 
  اҡرٓاء  ̊لم الترجمة

  التطبیق والنظریة  س̑نوات 08  س̑نة 28  ناجورج Դس̑ت
  التطبیق والنظریة  س̑نوات 10 س̑نة 32  فلورو̮س هربولو
Դوǫٔ ظریةالتطبیق والن  س̑نوات 03  س̑نة 19  نماري ̠ر̼س̑تين  

  التطبیق والنظریة  س̑نوات 09  س̑نة 19  ل بولیت̿سیم̿ش̑ 
فاطمة الزهراء 

  التطبیق والنظریة  س̑نوات 06  00  فرشولي

  التطبیق والنظریة  )02(س̑ن˖ين   س̑نوات 08  ل ̠ولومˍایإ̽زاب 
  التطبیق والنظریة  س̑نوات 04  س̑نوات 10  ماتیو غیدار

  التطبیق والنظریة  س̑نة 16  س̑نة 16  ت لافو̿إليزاب 
  6و 2السؤالين ˡدول یوضح اˡٕابة بعض اҡسٔاتذة ̊لى 

، ̼س̑تحس̑نون تدر̼س ǫٔ8/8نّ كلّ اҡٔساتذة، ǫٔي ) 3(یتضّح من الجدول 

ن في م̀دانفي الوقت نفسه، ممّا یعزّز المعلومات حول  النظریة والتطبیق الترجمة  التكو̽

Դریة والفر̮س̑یة والك̲دیةˁت̿ت بها في الفصل الثاني من هذا  لجامعات الجزاǫٔ ّالتي

̥لترجمة بعد س̑ن˖ين ǫٔو ثلاثة من  عمیق ودق̀ق یدعو الكلّ منهم إلى تدر̼سإذ  .البحث

ن الجامعي، ح̀ث یتم الترّكيز ̊لى تعز̽ز المعارف ا̥لسانیة والمواضعیة و  ̊لى التّكو̽

و̊لیه، . االمفاهيم النظریة ودروس م˗علقّة بفهم النصّوص وإ̊ادة صیاغتهمنهجیة الترجمة و 

ن المترجمين الكفء محكومǫٔنّ  ممّا س̑بق س̑ت˯لاصا يمك̲ني اҡٔمر في Դدئ  ˔كو̽

لتثمير التكوینات م̲حهم كلّ الوسائل وإ̊دادهم من ˭لال  ا߽البهذا  تعریف الطّلبةب 
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  .المتخصّصة في مجال الترجمة

في  عمل قمت بهوبغایة تدعيم ما س̑بق وربماّ الإتیان بحلول ǫٔخرى، ǫٔس˖شهد ب

لم المعاجم المتعدّد ا̥لغات والتر إطار دراسات الماستر  جمة، تخصّص ̊لم المصطل˪ات و̊

، ǫٔس̑تاذ مق̀اس ̊لم الترجمة دانیال ج̀ل من ˭لاࠀ م̲اّ طلب ،2بجامعة لوم̀ير لیون 

 إ̊داد وصّل إلى نتائج موثوقة وقابߧ للاس̑تغلال فيالق̀ام بدراسة تحلیلیة بهدف الت

راسة عنوان  .مذكرّة التخرّج ّ߱  : Le paradigme scientifique empirique »تحمل هذه ا

analyse des citations » )ق˗باسات: نموذج فكري ̊لمي تجریبيԳ الفة، ) (تحلیل بو˭

في معرفة ما إذا كانت نظریة المعنى التيّ الإشكالیة التيّ طرحتها  تمثلّتو  ،)2005

في  ǫ̮ٔسب وǫكٔثر اس̑تعمالا، لود̽ر̽رمارԹن و دانیكا س̑یل̿سكوف̀˖شا كلّ من تهوضع

  ؟الترجمة الك˗ابیة ǫٔو في الترجمة الشفویة

راسة في جمع عشر ˔تمثل  ّ߱ مقالات معالجة ) 10( ةالمنهجیة المعتمدة في هذه ا

̥لترجمة الشفویة، مع تفادي المنظر̽ن  مقالات معالجة )10( ة̥لترجمة الك˗ابیة وعشر 

 ǫكٔبر في قصد ضمان مصداق̀ة (ESIT)̥لمدرسة العلیا ̥لتراجمة والمترجمين التابعين 

نظریة التيّ ˓شير من قریب ǫٔو من بعید إلى  ̊دّ بعد ذߵ كلّ Գق˗باساتالنتائج، ثم 

  .المعنى

 ّ التّنظير في مجال الترجمة  عند نظریة المعنىه یتمّ ا̥لجوء إلى ǫٔˊرزت النتائج ǫٔن

̊لاوة ̊لى ذߵ، توصّلت إلى . ǫٔكثر من ا̥لجوء إ̦يها في مجال الترجمة الك˗ابیة الشفویة
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راسة م˞يرة للاهۡم ن˖ˤ̀ة ّ߱ یة المعنى هي ǫٔكثر نظرԹت الترجمة وهي ǫٔنّ نظر  ،في هذه ا

  .المعتمدة ذ̠را في المقالات العشر̽ن

راسة التي قامت بها 2015 س̑نة في ّ߱ الفة لولي، بیّ̱ت ا لنیل  ̮سر̽ن بو˭

 2امعة الجزاˁر بج معهد الترجمة فر̮سي من –شهادة الماستر في الترجمة تخصّص عربي 

القرارات المترجم، ما بين "عنوانها  ،شراف ح̀در السعیدǫٔ،  ٕԴبو القاسم سعد الله

جریدة المترجمين بين : بعض مقالات م̀تال دراسة إحصائیة : جمیةا̥لسانیة والقرارات التر 

راسة اҡٔوضاع قد تغيرّت فۤ يخص نظرԹت الترجمة  ، ǫٔنّ "2012و 2006 ّ߱ Դ مقارنة

تلوّن يح  نظریة المعنى ح̀ث ǫٔصبح م̲ظروس̑نوات من قˍل، ) 10(التي قمت بها عشر 

 Jean) ن روني لادميرالˡاو (Antoine BERMAN) وان ˊرمانǫٔنطالمرتبة العاشرة بعد 

René LADMIRAL) ندرو ش وǫٔ ̿سترمان (Andrew CHESTERMAN) دعون توريوˡ 

(Gidéon TOURY)ه و  )3( الجدولیتضّح ذߵ في و  .، إلخԷدǫٔ المˆخٔوذ من المنقول

راسة  ّ߱ الفة ̮سر̽ن (ذات ا وقد اس˖̲دت إلى  ).41- 40. ص ص ،2015لولي، بو˭

ر  ّ߱ في م̀دان الترجمة س̑نة فيها الإحصائیات  الوح̀دة التيّ اس̑تُعملت ҡٔنهّااسة هذه ا

2015.  
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   : 4الجدول 

  تردد̊دد ال  في ا߽ال الترجمي ˔ردداالباح˞ين اҡكٔثر 
  مقالات 04مرّة في  65  (Antoine BERMAN)وان ˊرمان طǫٔن

ˡن روني لادميرال ا(Jean-René LADMIRAL)  12  مقالات 03مرّة في  
  مقالات 03مرّة في  ǫٔ(Andrew CHESTERMAN)  12ندرو شسترمان 

  مرّة في مقال وا˨د ˡ(Gidéon TOURY)  11دعون توري 
  مرّة في مقال وا˨د 11  (HALVERSON)هالفرسون 
  مرّات في مقالين 10  (Theo HERMANS)تیو هرما̮س 
   مرات في مقالين 09  (Lawrence VENUTI)لورا̮س ف̀نوتي 

  مرات في مقال وا˨د 08 (James HOLMES)س هولمس جيم
  مرّات في مقال 08  (Sara LAVIOSA)سارة لاف̀وزا 

 Danica)دانیكا س̑یل̿سكوف̀˖ش
SELESKOVITCH)  07  مقالات 04مرّات في  

  الباح˞ين اҡكٔثر ˔ردّدا في ا߽ال الترجميˡدول بˆسٔماء 

صحّتها وما تعكسه ̊لى ǫٔرض  رغم ̮سˌ̀ة، بعين Գعتبار ǫٔ˭ذ هذه النتائجی̱ˍغي 

̥لواقع فۤ  اقترا˨ات ˡدّیة مطابقة من تقديم في نهایة المطاف وذߵ ̥لتمكن، الواقع

  .، وǫٔقصد هنا Դلواقع البعد̽ن الزمني والمكانييخصّ تدر̼س الترجمة

راسة،  ّ߱ اوفي الس̑یاق نفسه، Եǫٔحت لي هذه ا مارԹ من ǫٔعمال  ةالمس̑تو˨

تعليمیة الترجمة  ، ǫٔس̑تاذة ̊لم الترجمة Դلجامعة الكاثولیك̀ة بمدینة لیون، حولنصر

 ٕԴ راسة الإحصائیة ّ߱ Դلمدرسة العلیا ̥لمترجمين والتراجمة  دانیال ج̀لشراف Դس̑تعمال ا

، فرصة اس̑تعمال نتائجها المحیطیة والمتمثߧ في ̮سب 2010بجامعة السوربون س̑نة 

شابك التخصّصاتتدا˭ل   وندرج فۤ یˆتئ. في م̀دان تعليمیة الترجمة و˓شاˊكها و˓
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تمثلّ الغرض م̲ه في اس̑تغلال ت߶ النتائج  یلخص ˡدولا  لإدراجهذه ال̱سب، و̽

لمیة، ˔كون بعض التخصّصات في تدر̼س التر  Դلتاّلي جمة بصفة دق̀قة ورԹضیة و̊

 .Էجعة

   :5الجدول 

  ̮سب Գق˗باسات  التخصص
  %12.37  النفس̊لم 

  %03.89  الفلسفة
  %01.26  )النحوو  البلا̎ة(̊لم ا̥لغة 

  %01.03  العلوم العصبیة
  %00.80  تحلیل الخطاب

  00.45%  اҡدٓاب
  %00.45  الرԹضیات

  %00.45  اللاهوت̊لم 
  %00.34  الهندسة
  Գ  00.34%ق˗صاد

  %00.34  ̊لم Գجۡع
  %00.22  ̊لم الߕم
  %00.22  طبي̊لم النفس ال

  %00.11  نظریة اҡٔدب
  %00.11  ̊لم الطیور

  %00.11  التاريخ الطبیعي
  %00.11  الس̑يمیائیة
  التي تد˭ل في م̀دان ا߱راسات الترجمیة التخصصاتˡدول یوضح 

ذ حسب الترّت̿ب الحالي لهذه التخصّصات  ǫٔذكرّ مجدّدا ǫٔنّ هذه النتائج لا تؤُ˭

ي يحتلّ صدارة الترت̿ب Դم˗یاز ّ߳ فۤ يخصّ ǫٔمّا . في الجدول، Դس̑ت˝̲اء ̊لم النفس ا
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راسات في مجال ̊لم ف كانیة إ̊ادة الترّت̿ب Դس̑تعمال الحدس والتقد̽ر، إم ّ߱ ُ̠تیحها لي ا

˔كرار  هرمة إ̊ادة ˔رت̿ب إمكانیة إ̊ادة النظر وضرورمرّات ̊دّة في  بیّ̱ت ا̥لغة التيّ

   .الكلمات

ǫٔتذكّر ، 2كنت طالبا في طور الماستر بجامعة لیون  عندما، 2004في س̑نة 

 The » :عنوانهما مؤلفّ كتابين – (Henri BEJOINT)هنري بیجوان مدا˭ߧ اҡٔس̑تاذ 

teaching of dictionary use : present state and future tasks » (Béjoint, 1989)  

ف̀لیب اҡٔس̑تاذ مدا˭ߧ و  –  The lexicography of english » (Béjoint, 2010) »و

لم المصطل˪ات والترجمة̊لم المع ش̑بكة مؤسّس - (Philippe THOIRON)توارون   جم و̊

(LTT, Lexicologie, Terminologie et Traduction) مركز البحوث في ̊لم  بما فيها

 CRTT, Centre de Recherches en Terminologie et en)المصطل˪ات والترجمة 

Traduction)،  ي ̼ساهم بصفة فعّاߦ ببحوثه ا̥لسانیة في ّ߳  الوكاߦ الجامعیة ̥لفرا̯كفونیةا

(AUF, Agence Universitaire de la Francophonie)، لم و دكتوراه ̊لم المصطل˪ات و̊

 LTMT, Lexicologie, Terminologie Multilingue et) لمعاجم المتعدّد ا̥لغات والترجمةا

Traduction)  ّمنها ب̊دّة كتومؤلف:  

Dynamisme du texte et stylostatistique, Le dictionnaire informatisé bilingue 

d’écologie des eaux continentales et Le dictionnaire informatisé bilingue de 

pharmacologie.   
ان صرّ˨ا ǫٔنهّ  ّߴ ˭ّل  ی̱ˍغي ̊لىا̥ وإ̊ادة النظر في ˔رت̿ب  م̲طق̀اصانعي القوام̿س التد
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ي ( ˔كرار الكلماتهرم  ّ߳ ي يمثلّ المدوّنة المتكوّنة من كلّ الكلمات المحصاة وا ّ߳ الهرم ا

، بينّ ذߵانطلاقا من  .)̼سمح بترت̿بها حسب ̊دد مرات اس̑تعمالها في ت߶ المدوّنة

ّ  نهذا بعض الكلمات في المدوّنة، يجب ǫٔن ˔كون هذه رغم قߧّ ˔كرار  هالباح˞ان ǫٔن

القوام̿س  صانعو وبهذه الطّریقة، یعطي. ̊لى ǫٔرض الواقع الكلمات م˗ا˨ة ˉشكل ǫٔوسع

 ممّا يجعلها تظهر في كلّ القوام̿س ࠐما كان نوعها ،في الهرم لهذه الكلمات مكانة ǫٔفضل

  .هاما كان مس̑ت˯دمو وࠐ

˭ّل߳ا تعدّ  ضرورԹ رغم النتائج العلمیّة  اǫٔمر  بعد الحدس والتقد̽ر حرّیة التد

ǫٔظهرت البحوث قد و . وعواقبها ذاتیة الباحث Զٓǫرتخف̀ف  ، وذߵ بغرضالمحصّߧ

ا߳اتي الباحث ˡانب منهجیتها وصرامة تطبیقها فإنّ  العلمیة ̊امّة ǫٔنهّ ࠐما كانت ˡدّیة

ّ߱ ا ر س̑یطم یظل  ، وهذا ما یعرقل حتىّ ولو ب̱س̑بة ضئیߧ راسة في ˨دّ ذاتها̊لى ا

ي و̽تمثل .تطوّر العلوم ّ߳ اتیة ̼سمح ب  قد الحلّ الوح̀د ا ّ߳ إدراج  فيتخف̀ف هذه ا

 التيّ ت̱˗ج لنا موجˍا إذاالرԹّضیات وǫكٔبر دلیل ̊لى ذߵ هي ذاتیة Դحث ǫخٓر، 

هذا التصوّر، یبدو لي من اˡҡٔدر تغیير الترّت̿ب فۤ  انطلاقا من. سالبا ̄ سالبا ضربن

ام به ̀ق یتم ال يخصّ ǫٔهمّیة التخصّصات التيّ تد˭ل في مجال ˔كو̽ن المترجمين حسب ما 

راسات التر بعبارة ǫٔخرى، بدلا من . ̊امّة في مدارس الترجمة ّ߱ جمیة ǫٔن ǫٔركّز عملي ̊لى ا

 عملي مال، ǫٔفضّل اس̑تك بعض اҡٔح̀انفي̮سˌ̀ا  ̽كون تطابقها مع الواقع النظریة التيّ
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 قد يمكّ̲ني منا ، ممّ 4عند الضرورة والق̀ام ببعض التّعدیلات علومات تترُجم الواقعبم

               .التّكو̽ن مجالإلى نتائج موثوقة في  التوصّل

عن النظریة  ،وҡٔԴخص ̊لماء الترجمة ،الترجمة عندما یت˪دّث م̲ظرو

 ی̱ˍغي یداغوج̀ة المتعلقّة Դلمناهج التيّیة الیوم المسائل الب والتّطبیق، یقصدون Դلنظر 

. بعملیة الترجمة الق̀اماعۡدها ̥لسماح ̥لطّالب و̥لمترجم Դتخّاذ القرارات المناس̑بة ˭لال 

ن الطلبة مدرّس الترجمة إلى تحق̀ق ̎ایتين وبصفة ̊امّة، يهدف   ˨تراف̀ااو  ࠐنیاهما ˔كو̽

نمیة حسّ نقدي وتحلیلي ߱يهم لتحضيرهم إلى قصد تحضيرهم لمواݨة ̊الم ال  شغل و̝

النظّریة  در اҡنٓ التطرّق إلى ثنائیةيج .ǫٔو إلى تنظير التّطبیق/البحث العلمي و

ǫٔنّ الخبرة هي ǫٔساس  ˡ (Jeanne DANCETTE)ان دا̮سات ˔رىوالتطبیق، ح̀ث 

، وǫٔنّ صلاح̀ة هذه المسلمّة لا نقاش فيها إلى ˨دّ معينّ، التدرّب فۤ يخصّ الترجمة

 :تقول في هذا الصّددو 

 « on reconnait que l’expérience c’est la base de l’apprentissage : plus on 
                                 

ار الوكاߦ الجامعیة ̥لفرا̯كفونیة ˓سمح في هذا الس̑یاق، ǫٔشير إلى ǫٔنّ هذه الش̑بكة التيّ تعمل في إط - 4
ب˖شك̀ل فرق تهتم Դلبحوث العلمیة ̊بر الإنترنت ǫؤ مسا̊دة الباح˞ين المنفرد̽ن ̊لى تحدید مشاریع ̊لمیة 

تُ̱˗ج هذه الفرق بحوԶ ̊لمیة ˡدّیة یتمّ ̮شرها وعرضها ˭لال Թٔǫم دراس̑یة . والعمل في إطار المصل˪ة العامّة
̊لى سˌ̀ل المثال، نظمت هذه الفرق Թٔǫما دراس̑یة في ̊لم المعاجم . ئجها كاقترا˨ات ˔كوی̱̀ة̊لمیة ǫؤ اس̑تعمال نتا

لم المصطل˪ات والترجمة ˉسترازبورغ من الفاتح إلى الرابع سˌتمبر   La création“تحت عنوان  2015و̊
lexicale en situation : texte, genres, cultures” . الباح˞ين تضمّ هذه الش̑بكة العدید من

الجزاˁریين، من ب̿نهم اҡٔس̑تاذة جوهر سعدون واҡٔس̑تاذة ز̠یة س̑تي واҡٔس̑تاذة نˌ̀ߧ ˉسطنجي من ˡامعة 
 .Դحث ̊لى مس̑توى الجامعات الجزاˁریة) 800(، ویفوق ̊ددهم ثمانمائة 2الجزاˁر 
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traduit   plus on s’améliore » (DANCETTE, 1992, p. 166) . 

الترجمة ˭لال الس̑ت̲̿ات  ليملتع دق̀قة وتقدّم̀ةفعّاߦ و  اǫٔدّى غیاب بیداغوج̀

، ح̀ث وممارس̑تها والس̑بعینات، إلى اعۡد تصوّر متمحور ˭اصّة حول تطبیق الترّجمة

 منهم ǫٔن یطلب قˍل افعلوا م˞لي  فكرةیتمّ الق̀ام بترجمات بحضور الطلبة في إطار 

المنهجیة ، إذ ˔تمثل ˔رجمة ج̀دّة ǫؤ ˔رجمة ردیئة ˊكونهایتمّ تق̀يمها الق̀ام Դلترجمات ل 

ߧ ص منǫٔجزاء من الن الوح̀دة المعتمدة ǫنٓذاك في ˔رجمة ߧ البكالورԹ إلى ̎ایة مر˨  مر˨

د یتعلقّ اҡٔمر ǫٔمّا الیوم، فقد تطوّر تعليم الترجمة بصفة معتبرة، ح̀ث لم یع. الماˡ̿ستر

 ةالترجم تغيرّ من تق̀يمبترجمة ǫٔجزاء من النص بل بترجمة النص في مجمࠁ كما ǫٔنّ التق̀يم 

ه البحثي لإذ تغيرّ . إلى تق̀يم المنهجیة المعتمدة ̥لترجمة في ˨دّ ذاتها ّl  علم الترجمة منالتو

ه نحو المنتج ǫٔي نحو  lه نحوالنص المترجمتو ّl یتمّ Գهۡم Դلنصّ  ح̀ث المسار ، تو

ه یԴخ˗صار ǫٔي اҡٔصلي ووظیف˗ه وكاتبه وم˗لقّ̀ة وظروف كتابته،  lغطي الظاهرة تو

  . مجملها في جمیةالتر 

 تعریفما هو ال  :اعۡدا ̊لى المعطیات السابقة ويمكن طرح السؤال اҡتيٓ

لا؟ لكنّ هذا  مجرّد نقل الرساߦ من لغة إلى ǫٔخرى، لمالترجمة لترجمة؟ اҡ̮ٔسب ̥

ذ ، ߳ا ی̱ˍغيˉس̑یطا ̥لغایةیعدّ التعریف  ة من التعاریف  بعين Գعتبار ǫٔن تؤ˭ مجمو̊

التفسير وإ̊ادة : م الترجمةو ̊ليها مفه ینطوي التيّ (sèmes)الس̑ۤت  التيّ تغطي كافةّ

ف كفاءات واستراتیجیات الفهم یتوظ و  إلى ̎ایة اس˖̲طاقه الصیا̎ة وتحلیل النصّ
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إدراك معنى النص لرؤیة ما Դ̥لجوء إلى المعارف ا̥لغویة والت˪لیلیة، قصد  والتحر̽ر

لیه، . نصيّ ال ̎ير إدراك الجانب وǫٔقصد هنا  ،وراءه  تؤدّي كلّ من البیداغوج̀او̊

ن المترجمين، وذߵ من ˭لال تعليمه  ونكلّ ما يحتاج موالتعليمیة دورا ǫٔساس̑یا في ˔كو̽

  .من الترجمة بطریقة فعّاߦ واإلیه حتىّ ̽تمكّ̲

تتطلبّ كلّ مادّة ̊لمیة، Թǫٔ كانت، ǫٔدوات بیداغوج̀ة ˭اصّة بها، إذ یتم ا̥لجوء 

لي Գق˗صاد وال˖س̑یير بۣ̿ یلˤُˆٔ في مجال الترجمة إلى دراسات الحالات في كلّ من مجا

وهما العنصران ا̥ߴان ی̱ˍغي ǫٔن ̼سعى إ̦يهما . إلى تحدید المفاهيم والبحث عن المعنى

من ˭لال (في كلّ ǫٔعماࠀ، ذߵ ҡٔنّ الت˪دید ̮شاط مثمر قائم ̊لى الإضافات  المترجم

لى الفهم ) اҡٔم˞ߧ   ).عناصر دلالیة(و̊

ظرԹت الترجمة في ̠یف ˓ساهم ن Դت عن السّؤال الرّابع وهومن الاˡٕا یتضّحو 

̊لاقة بين نظرԹت الترجمة وبين عملیة الترجمة وذߵ لعدّة  وجود عملیة الترجمة؟

  :ǫٔس̑باب من ب̿نها

 ، من ˭لال السعي ˡاهد̽نممارسة الترجمة ̊لى Էقدة̊لماء الترجمة نظرة  یلقي

ّ߳ إلى إˊراز الم  من التعبير عن ǫٔفكاره فۤ يخصّ  من ˭لاࠀالمت˪دّث ي ̽تمكنّ سار ا

يرهاا  .ستراتیجیته وخ̀اراته المتعلقّة Դلمفاهيم والمصطل˪ات و̎

رّ نظرԹت الترجمة ̊لى طریقة تعليم الترجمة، وتظهر العلاقة التي ˔ربط  تؤ̨

̊لى مس̑توى المفاهيم العملیاتیة واҡٔدوات التيّ ̼س̑تعملها المترجم  الترجمة بعلم الترجمة
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حتىّ ولو  ǫٔدنى من النظریة، ا˨دّ  تتضمّن وǫٔودّ الإشارة إلى ǫٔن كلّ ˔رجمة. ̀ام بعمࠁ̥لق 

 .تمّ الق̀ام بها بطریقة ˉس̑یطة

كلّ ما يحیط Դلترجمة وԵريخها وعملها وتعليمها وǫٔهمّیتها  ̊لم الترجمة ی˖̲اول

 الترجمة إلا ǫٔداة مسا̊دة ̊لىاعتبار النظریة  تجدر الإشارة إلى ǫٔنهّ لا يمكنو  .Գجۡعیة

صير ǫٔفضل وس̑یߧ ̥لترجمة ˉشكل ج̀دّ ̠ونها تفكير بعد ǫٔن تصبح وظیف̀ة، ح̀ث ت

 .ي ̼سمح بفهم ̠یف نترجم و̼سمح Դلتاّلي Դلتحسّنير تنظ

ي  ّ߳ ور اҡٔساسي ا ّ߱  في ممارسة الترجمة نظرԹت الترجمة تؤدّیهلا يمكن ̯كران ا

  ؟جوء إ̦يها لضمان تعليم فعّال ̥لترجمةالنظرԹت التيّ ی̱ˍغي ا̥ل إذن ا هيفم. وتعليمها

 ٔˆˤلإيجاب عن السؤال الخامس وهو هل تلԴ ساتذةҡٔاب كلّ اˡǫٔ ون إلى

النظرԹت  همكلّ ون النظرԹت في تعليم الترجمة؟ ما هي هذه النظرԹت؟، ح̀ث یدرّس

تمثل بعض   : یˆتئالمقارԴت التيّ ذ̠روها فۤو  النظرԹت في ˊرامج الترجمة و̝

 ؛)رس̑یل̿سكوف̀˖ش، لود̽ر̽(والمترجمين  ̥لمدرسة العلیا ̥لتراجمة لمعنىنظریة ا -1

 ؛)فيرمير( نظریة سكوبوس -2

 ).ف̀ني وداربلني( المقارنة اҡسٔلوبیة مقاربة -3

 ؛)غیدار( نظریة المكاف˄ات الس̑یاق̀ة -4

 ؛المقاربة المعرف̀ة -5

  ؛)ˊرمان( نظریة الرساߦ -6



 
 

92 
 

 ؛)هرما̮س( التلاعب نظریة -7

 ؛)توري( النظریة الوصف̀ة ̥لترجمة -8

 التكو̽ن في مجالإطار  في) 08(المقارԴت الۢنیة و  النظرԹت یتمّ تدر̼س هذه

لكن ǫٔودّ قˍل ذߵ . امˍادئهوالتطرّق إلى  ˊكلّ وا˨دة منها فالتعریالترجمة، ߳ا ی̱ˍغي 

دول المقارԴت في الجو  ت߶ النظرԹتعرض ̊دد المرات وال̱سب التيّ ذُ̠رت فيها 

  .ǫٔدԷه) 6(

  :6الجدول 

  ال̱س̑بة المئویة  التردّد  المقارԴت المذ̠ورةالنظرԹت و 
نظریة المعنى ̥لمدرسة العلیا ̥لتراجمة 

  %100  08  )لود̽ر̽رس̑یل̿سكوف̀˖ش، (والمترجمين

  %50  04  )يرمير ف( سكوبوسنظریة 
  %25  02  )ف̀ني وداربلني(المقاربة المقارنة 

  %12.5  01  )غیدار(نظریة المكاف˄ات الس̑یاق̀ة 
  %12.5  01  المقاربة المعرف̀ة

  %12.5  01  )ˊرمان(نظریة الرساߦ 
  %12.5  01  )هرما̮س( التلاعب نظریة

  %12.5  01  )توري(النظریة الوصف̀ة ̥لترجمة 
  عن ǫٔس̑ئߧ Գس̑تˌ̀ان والمقارԴت المذ̠ورة في الاˡٕابة النظرԹتˡدوا 

تحتلّ المرتبة اҡٔولى في نظریة المعنى ǫٔنّ ) 05(الجدول  هذا یتضّح من ˭لال

. ذ̠رها من قˍل كلّ اҡٔساتذة ࠐما كانت توݨّاتهم وم̀ولهم ˔ردّدهذه الاˡٕاԴت، ح̀ث 

، %50تقدّر بـ  م˄ویة المرتبة الثانیة ب̱س̑بة يرمير لفالوظیف̀ة  سكوبوس ظریةنوتحتلّ 
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ّ . %25ب̱س̑بة  المقاربة المقارنة لف̀نيى وداربلنيوتليها  قارԴت نظرԹت والمس̑بة ̥ل ǫٔمّا Դل̱

نظریة الرّساߦ ونظریة المكاف˄ات الس̑یاق̀ة و المقاربة الوصف̀ةو المقاربة المعرف̀ةاҡٔخرى، 

ما ذا . %12.5تقدّر بـ  م˄ویة، فه̖ي تحتلّ المرتبة نفسها ب̱س̑بة التلاعب نظریةو

  ی̱ˍغي اس̑ت˯لاصه ممّا س̑بق؟

مرّات ǫٔنّ تدر̼س النظریة في مجال الترجمة لا ) 08( یدلّ ذ̠ر نظریة المعنى ثماني

إذ ذ̠ر كلّ اҡٔساتذة ǫٔنهّم یق˗صر ̊لى تدر̼س نظریة وا˨دة ǫٔو مقاربة وا˨دة فقط، 

߳ا یبدو من المهمّ السعي إلى  .یلجئون إلى نظریتين ̊لى اҡٔقلّ في تدر̼سهم ̥لترجمة

  .ߧ فۤ ب̿نهامعرفة ما إذا كانت هذه المقارԴت النظریة ̥لترجمة م˗كام



إقصاء؟ ، ˔كامل ǫمٔنظرԹت الترجمة: الفصل الخامس 5
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  :توطئة

مختلف  الرابع من هذا البحث إلى العلاقات التيّ ˔ربط بين الفصلتطرّقت في 

یلˤˆٔ  هل: اҡتٓیةاҡٔس̑ئߧ  وسˆٔ˨اول الاˡٕابة في هذا الفصل عننظرԹت الترجمة، 

إلى ̊دّة نظرԹت لاتخّاذ قراراته؟ هل یؤدّي تˌنيّ نظریة ما  المترجم إلى نظریة وا˨دة ǫٔم

كان إلى إقصاء النظرԹت اҡٔخرى؟ وǫٔسعى من ˭لال هذا الفصل إلى معرفة ما إذا 

  .ǫٔم ̊دّة مقارԴت في دروسهوا˨دة  ˔رُجمیة مقاربة فضّل اس̑تغلالیمدرّس الترجمة 

  :تكامل والإقصاءما بين ال  1.5

موضوع الترجمة، ح̀ث  ة وممارس̑يها فيالترجمتتضارب ǫرٓاء م̲ظري ̎البا ما 

̽رفض العدید من الممارسين النظرԹت رفضا قطعیا وی˖ساءلون حول دور هذه اҡٔ˭يرة 

كفاءات هؤلاء لست ǫٔشكّك في . ة تعدّ مسˆٔߦ ˨دس̑یةنظرا لاعتبارهم ǫٔنّ الترجم

تقد̽ر ˭اطئ و یقود المترجم إلى الخطˆٔ والتعثر  الحدسالمترجمين لك̲نيّ ǫٔعتقد ǫٔنّ 

ه. لҢٔوضاع بل وحتىّ إلى سوء فهم المتلقي ي یطر˨ ّ߳ تمثلّ الإشكال ا مصطلح  و̽

ي اس̑تعملته الحدس  ّ߳ تعلیل ، في عجز المترجم عن كاԶرینا را̼س في هذا الس̑یاق ǫٔیضاا

روسبعض طلبتي ˭لال اوقد صرّح لي . الترُجمیة هخ̀اراته وقرارات ǫٔ Էǫٔفهم ǫٔ˭يرا : "ّ߱

  ".ما ǫٔقوم به عندما Ҭǫ˔رجم

اعتقدت  يحاتي ҡٔننيّ سˆٔ˓سم Դلسذاˡة إنالحذر ولا ǫٔتهوّر في تصر إننيّ ǫٔتوݬ 

إذ تجدر . معارضة م̲ظري الترجمة فقط ǫٔنّ هؤلاء المترجمين ̽رفضون النظریة بغرض
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ب̿نها، وǫٔنّ هذا الإشارة إلى ǫٔنّ نظرԹت الترجمة تتعارض في ̎الب اҡٔح̀ان فۤ 

 عن (Martin LUTHER)مارتين لو̨ر  ویعبرّ  .Գرتیاب یعود ˭اصّة إلى م̲ظري الترجمة

  :ح̀ث یقول Sendbrief vom dolmetschen 1530في كتابه الشهير  هذا Գرتیاب

 « Car ce n’est pas aux mots du texte latin, comme le font ces ânes, qu’il 

faut demander comment on parle allemand. C’est à la mère dans son foyer, aux 

enfants dans les rues, à l’homme du commun sur la place du marché qu’il faut le 

demander ; écoutez comment parle leur bouche et tenez-en compte dans votre 

traduction : c’est ainsi qu’il vous comprendront et auront le sentiment que vous 

leur parlez allemand ». 

 :مع نفسه بعد ذߵ عندما یقولوی˖̲اقض 

 « Parfois, pour certains passages dont la forme est importante, il m’est 

arrivé de ne pas trop m’éloigner des mots du texte original : je me suis appliqué 

à suivre à la lettre la formulation grecque. J’ai préféré déroger aux habitudes de 

la langue allemande plutôt que de m’écarter des mots du texte grec » (REISS, 

2009, p. 36). 

ر نلاحظ في Գس˖شهاد اҡٔوّل ǫٔن ̊دم مر إلى في بدایة اҡٔ یدعو  مارتين لو̨

 ا̦تمسّك ˊكلمات النصّ اҡٔصلي وإلى الق̀ام Դلترجمة وفقا لخصوصیات ا̥لّغة الهدف

 ،الترّجمة هذه م م˗لقوّ، وذߵ من ˭لال Գح˗كاك بناطقيها اҡٔصلیين ҡٔنهّ )اҡٔلمانیة(

الفقرات  بعضت في ˔رجمته وبصیا̎ة العبارا لكلمات̲هّ یصرّح بعد ذߵ بˆنٔهّ تمسّك Դلك 
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ولم  .كما یتˌين من Գس˖شهاد الثاني ǫٔ˭لّ ذߵ بخصوصیات ا̥لغة اҡٔلمانیة حتىّ ولو

ر  ǫٔذ̠ر . ودوافعه ߳ߵ لترجمةلإستراتیجیة التيّ اعتمدها في اا تغیيرǫٔس̑باب یذ̠ر لو̨

 :وهو قوࠀ وهو لشلا̽رماݯم˞الا ǫخٓرا یعبرّ عن هذا Գرتیاب 

 « C’est pourquoi, dans ce domaine, la traduction est une activité 

quasiment mécanique qui, avec une connaissance moyenne des deux langues, 

peut être exercée par n’importe qui… » (REISS, 2009, p. 37). 

ஒلیة في هذا المیدان، وǫٔنّ  ǫ ن ˔كون عملیةǫٔ نّ الترجمة ˔كادǫٔ معرفة ا̥لغتينبمعنى 

 ویعزّزان یوضحّانهذ̽ن المثالين إنّ  .ن Դلق̀ام بهاكا شخص سمح ҡٔيمعرفة م˗وسطة ˓ 

 ٔǫ لیاˡرتیاب ذߵب اس̑بԳ.        

ا ̎ایة المنظر واҡٔوضاع التيّ كتبه بمرا̊اةقراءة هذه اҡٔفكار النظریة ߳ا ی̱ˍغي 

ه  فإنّ  من هذا المنطلقو . فيها ي ی̱ˍغي طر˨ ّ߳ هذه النظرԹت  هل :هو اҡتيٓالسؤال ا

تجدر الإشارة كذߵ إلى   ǫٔن قراءتنا لها هي التيّ تجعلها كذߵ؟ هي فعلا م˗ناقضة ǫٔم

ا߳ي  "الفكر السائد في الزمان"ǫٔنّ نظرԹت الترجمة تتفق في ̎الب اҡٔح̀ان مع 

 les théories de la traduction sont souvent en consonance avec »، وضعت ف̀ه

« l’esprit du temps » » (REISS, 2009, p.41)ت ا̥لسانیة البحتةد تفوّق ، فˍعԹالنظر 

لى  لتواص̊لم ال ̊لى  ̊لم الترجمةفي مجال الترجمة طیߧ س̑نوات ̊دیدة، انف˗ح  و̊

لى ̊دّة تخصّصات ǫٔخرى لیصبح ̊لما التّ˪لیل النصيّ   .ذاتهب اقائم مس̑تقلاّ  و̊

س̑تير بقسم الترجمة بجامعة الجزاˁر، ، Էقشت مذ̠رة الماج 2007في س̑نة 
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ي تناولته حولوتمحور الموضوع  ّ߳ ) النظریة التˆؤیلیة(نظریة المعنى  مدى اعۡد ا

اҡسٔلوبیة المقارنة ̥لفر̮س̑یة في إطار  ف̀ني وداربلنيها وضع  وǫٔسالیب الترجمة التيّ

الهدف من هذه  ̽تمثلو . لاˊن ˭߲ون المقدّمةفي ˔رجمة فصل من كتاب ، والإنجليزیة

راسة في الكشف عن تصوّر كلّ من نظریة ا ّ߱ لمعنى ومقاربة اҡٔسلوبیة المقارنة لعملیّة ا

یؤدي إلى نتائج مختلفة عن ت߶ إ˨داهما  ا كان تطبیقمعرفة ما إذو الترجمة من ݨة، 

ي . من ݨة ǫٔخرى عند تطبیق المقاربة اҡٔخرى التوصّل إ̦يهاالتي یتم  ّ߳ لكن الفصل ا

ي تطرّ  ّ߳ قت ف̀ه إلى العلاقات يهمّ الإشكالیة التيّ طرحتها في دراس̑تي هذه، هو ذߵ ا

مذ̠رة إنّ هذا الرجوع إلى . المقارنة اҡٔسلوبیة مقاربةالتˆؤیلیة و  النظریةالقائمة بين 

عن الإشكالیة التيّ طرحتها، لك̲هّ قد  ˉشكل شاملˡابة الإ لن یؤدي إلى الماجس̑تير 

من هذه  ̼سمح لي Դس̑ت˯لاص معطیات ǫٔوّلیة سˆتٔوسّع فيها في الفصول القادمة

راسة ّ߱   .ا

 :اҡٔسلوبیة المقارنةمقاربة  2.5

. تق̲یة ˡدیدة لمواݨة مشاكل الترجمةفي ǫٔسلوب̿تهما المقارنة  ف̀ني وداربلنيعرض 

عن ق̀ام ̊لم ˡدید معروف ҡٔԴسلوبیة المقارنة،  ن بول ف̀نيˡا، ǫٔ̊لن 1957س̑نة  ففي

 La :عنوانهكتاԴ  ن داربلنيˡا بمعیة، ̮شر 1958وفي الس̑نة التيّ تلتها، ǫٔي في س̑نة 

Stylistique Comparée du français et de l’anglais. 

لا تعدّ هذه المقاربة الجدیدة نظریة بˆتمٔ معنى الكلمة، لكنهّا قائمة ̊لى مفاهيم 
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  :اҡتٓیةالمسلمة ̊لى  مقار́تهما هذه ف̀ني و درابلني ركزّوقد . ولسانیةنظریة 

 « Les démarches du traducteur et du stylisticien comparatif sont 

intimement liées, bien que de sens contraire. La stylistique comparée part de la 

traduction pour dégager ses lois; le traducteur utilise les lois de la stylistique 

comparée pour bâtir sa traduction» (Vinay, Darbelnet, 1958, p.21). 

معنى هذا القول ǫٔن مسعى المترجم مرتبط ارتباطا وثیقا بمسعى المتخصص في و 

طلق من الترجمة ، فاҡٔسلوبیة المقارنة تنرنة ̊لى الرغم من تعارض اتجاههمااҡٔسلوبیة المقا

ف̀ني  ̽رىو . ̊لى هذه القوا̊د لصیا̎ة ˔رجمتهالمترجم لاس̑ت˯لاص قوا̊دها، بۣ̿ یعتمد 

، ҡٔنهّم یقرّبون ǫٔمرا ضرورԹ یعدّ  نویلˤˆٔ إ̦يها المترجمإˊراز اҡٔسالیب التي ǫٔن وداربلني 

إ˨داهما معبرّ عنها وԶبتة واҡٔخرى لا  ؛˭لال الق̀ام بعملهم بين م̲ظوم˗ين لسانی˖ين

  .زالت افتراضیة وقابߧ ̥لتك̀یف

 « Le traducteur rapproche deux systèmes linguistiques dont l'un est 

exprimé et figé, l'autre est encore potentiel et adaptable » (Vinay, Darbelnet, 

1958, p.46) .  

النص في إنتاج في بنوع من الحرّیة  فإن المترجم ̽تمتع انطلاقا من هذا المنظورو 

  .المنقول إ̦يهاا̥لغة 

 المضمون يمّ فهو یقفحص المترجم نصه تǫٔنه من المحتمل ǫٔن ی  وداربلني ف̀نيذ̠ر وی

یعید تمثیل المقام ˨دات الترجمیة التي قام بتقطیعها، و الفكري ̥لو والعاطفي و  الوصفي
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لك̲ه لا یتوقف عند و . إلخ هایقوم بتق̀يم یعا̽ن اԶٓҡر اҡٔسلوبیة و ̼شكل الرساߦ، و  يا߳

ل یصل إلیه ˉسر̊ة في بعض هو ˨، و ˨ل من الحلولهذا الحد، بل ̊لیه تˌني 

بصفة ˔كاد ˔كون  تذكرّهإلیه ǫٔن اҡٔمر یتعلق بوݮ متزامن، و ، حتى یتخیل اҡٔح̀ان

ஒلیة ǫ فلا یبقى ࠀ سوى مراجعة نصه . ˊرساߦ ا̥لغة المنقول إ̦يها المنقوߦلغة ا̥، قراءة نص

لمنقوߦ، ومن تمام مرة ǫٔخرى ̥لتˆكٔد من ̊دم ̮س̑یان ǫٔي عنصر من عناصر ا̥لغة ا

  .المسار

« le traducteur aura, probablement, à explorer son texte …évaluer le 

contenu descriptif, affectif, intellectuels des UT qu’il a découpées; reconstituer la 

situation qui informe le message ; peser et évaluer les  effets stylistiques, etc. 

Mais il ne peut rester là : bientôt son esprit s’arrête à une solution – dans 

certains cas, il y arrive si rapidement qu’il a l’impression  d’un jaillissement 

simultané, la lecture de LD appelant presque automatiquement le message en 

LA ; il ne lui reste qu’à contrôler encore une fois son texte  pour s’assurer 

qu’aucun des éléments LD n’a été oublié, et le processus est terminé » (Vinay, 

Darbelnet, 1958, p. 46). 

 ا Դلترجمةǫٔن یلتزم إمّ  هذ̽ن ا̥لسانیين،حسب  ،̊لى المترجمإذ ی̱ˍغي 

ضع رساߦ ا̥لغة المنقوߦ إلى الإبدال يخوإما ǫٔن ، "̎ير المباشرة"ǫٔو Դلترجمة " المباشرة"

ه اҡٔكم lن هذه الرساߦ ˔ر̝كز ̊لى ف˄ات ل في رساߦ ا̥لغة المنقول إ̦يها̊لى الوҡٔ ،

التوازي ̎ير "، ǫٔو ̊لى مفاهيم م˗وازیة ˓سمى "التوازي البنوي"م˗وازیة ˓سمى 
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  :اҡٔسالیبهذه  اҡتيٓالرسم البیاني وضحّ یُ و  ."ا̥لساني

  : 4الرسم البیاني 

  
  سالیب الترجمة الس̑بعةҡٔ رسم بیاني 

ت ǫٔساسا ̊لى فكرة وقد تعرضت اҡٔسلوبیة المقارنة لانتقادات كثيرة انصˌ

 ٔǫ نظریة" المف̀د توضیح المقصود من مصطلح رى مناعتبارها نظریة، ولهذا."  

النحو ̊لى   "Théorie"صطلح الم  Le Nouveau Petit Robertیعرف قاموس

  :اҡتيٓ

« Ensemble d’idées, de concepts abstraits, plus ou moins organisés, 

appliqué à un domaine particulier. Construction intellectuelle méthodique et 

organisée, de caractère hypothétique (au moins en certaines de ses parties) et 

synthétique. Principes et lois d’une théorie. Théorie des ensembles. Théorie de la 

relativité. Eléments de connaissance organisés en système (dans un but 

didactique) » (Le Nouveau Petit Robert, 1993).  

النظریة هي مجموع اҡفٔكار والمفاهيم ا߽ردة المرتبة  وملخص هذا التعریف إن

الترجمة وفقا لҢٔسلوبیة المقارنة

الترجمة ̎ير المباشرة

ر التحو̽

الإبدال

التكافؤ

التك̀یف

الترجمة المباشرة

الحرف̀ة الترجمة

Գقتراض

ال̱سخ
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وهي عناصر معرف̀ة . م̲ظم˭اص، فه̖ي بناء فكري منهجي و المطبقة ̊لى م̀دان و 

  .)يبهدف تعليم(مرتبة ضمن م̲ظومة 

ان ǫٔساس̑یاوlی ǫٔنه (Isabelle COLOMBAT) ل ̠ولومˍاإ̽زابیتقول و  ن من د نو̊

 ٔǫ تԹٔداتیةالنظریة : ليذ̠رهما ̊لى التواالنظرҡا  ٔǫ م˞ل النحو ( النظریة المعیاریةو

  .)̊لم الموس̑یقىالترميزیة و  م˞ل(النظریة العلمیة ، و)والسولف̀ج واҡٔسلوبیة

 « Il existe deux types principaux de théorie, que nous nommerons 

respectivement théorie « instrumentale » ou « normative » (par exemple, 

grammaire, stylistique, solfège) et théorie  « spéculative » (par exemple, 

herméneutique, musicologie ». (Collombat, 2003, p. 02). 

 ت߶العلمیة السˌب في توج̀ه كل تمیيز بين النظریتين المعیاریة و قد كان ̊دم ا̦ و 

ة من الك̀ف̀ات  Գنتقادات إلى المقاربة التقابلیة، وكان م̲تقدوها یعتبرونها مجمو̊

بعبارات ǫٔخرى لا يمكن اعۡدها في و  المضبوطة التي لا يمكن ǫٔبدا تطبیقها ̊لى الترجمة،

 نذ̠رو  ل̿س ǫٔداتیة،˔كون ̊لمیة و  ҡٔن هذه اҡٔ˭يرة ˓س̑تطیع ǫٔن وضع نظریة ˔رجمیة،

بين ا̥لغتين  هما رائدا التفكير العلمي حول الترجمة داربلني ˡانو  ف̀نين بول اˡ بˆنٔ

 النصو المعنى: اҡتٓیة، و قد ذ̠را ̊دة مرات المفاهيم الثلاثة Գنجليزیةالفر̮س̑یة و

  :المقامو

 « Il y a des cas […] où la traduction ne ressort ni de la structure, ni du 

contexte, mais où le sens global et ultime n’est perceptible que pour celui qui 

connaît la situation. » (Vinay, Darbelnet, 1958, p. 173)  
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 « Les situations ne se trouvent pas dans les dictionnaires » (Vinay, 

Darbelnet, 1958, p. 174). 

 « L’étude des situations est […] essentielle en stylistique comparée, 

puisqu’elle seule permet de décider, en dernier ressort, de la signification d’un 

message ». (Vinay, Darbelnet, 1958, p. 175)  

ولا Դلس̑یاق، فلا  ن ثمة ˨الات لا ˔رتبط فيها الترجمة Դلب̱̀ةǫٔ معنى هذا القول و 

د في القوام̿س وتتم و . Դلمقامالمعنى العام عندئذ إلا العارف  كیدر  lالمقامات لا تو

دها التي ˓سمح في نهایة المطاف Դلتصريح  دراس̑تها في اҡٔسلوبیة المقارنة ҡٔنها هي و˨

  .بدلاߦ رساߦ ما

في  المقاممل ̊الم يهملا تماما  داربلنيو  ف̀نين ǫٔنّ كلّ م یؤكدما س̑بق  كلّ  إنّ 

لكن المكانة التي خصصت ࠀ هي دون ت߶ التي خصصت لمقارنة ǫٔسلوب و  ،ǫٔعمالهما

  .ا̥لغات

  :التˆؤیلیة النظریة 3.5

 ٔǫ ٔكان مˍتدئاǫ ن المسار الترجمي لا ̽  میدرك كل مترجم سواءǫٔ  تمثل في محنكا

لم ̯كن فلا يمكن ǫٔن نترجم جمߧ إذا  .تمثل بصفة ̊امة في ا̥لغةǫٔو لا ̽  ،رجمة الكلمات˔

لى درایة ǫٔح̀اԴ Էلمقام ف̀ه ج̊لى درایة Դلس̑یاق ا߳ي تندر  ، والغریب ǫٔن المترجم بل و̊

ا من الحریة، هو و  ا߳ي يختار اҡٔلفاظ بعنایة فائقة، لا بد ǫٔن ̽كون ذا خ̀ال يمن˪ه نو̊

هذه الحریة التي ǫٔصفها  ن ˓سمح ࠀيجب ǫٔ و . لهاا̯زԹح لا يحرف محتوى الرساߦ التي ینق 
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شخصیة صاحب النص اҡٔصلي وشخصیة م˗لقي النص ǫٔن یتقمص  ة الموݨةԴلحری

یوضح المضمرات، ǫٔي نیة ǫٔن  ی̱ˍغي ̊لى المترجم ذߵلتحق̀ق و . المترجم في الوقت نفسه

س˖شهد في هذا الصدد وǫٔ  ،ف̀ة بين السطورهذه النیة مخت  تالكاتب الثابتة، إذا كان

  :للادميرال اҡتيԴٓلقول 

 «  Le métier de traducteur consiste à choisir le moindre mal ; il doit 

distinguer ce qui est essentiel de ce qui est accessoire. Ses ‘ choix de traduction’ 

seront orientés par un choix fondamental concernant la finalité de la traduction, 

concernant le public cible, le niveau de culture […]. La traduction visera plus ou 

moins à ‘ la couleur locale’ ou au dépaysement (dans le temps comme dans 

l’espace) et les lunettes du traducteur seront respectivement des  verres colorés 

ou des verres transparents » (Ladmiral, 1979, p. 211).  

ࠐنة المترجم ˔تمثل في اخ˗یار ǫٔدنى ضرر، إذ يجب  ǫٔنهذا القول  المقصود منو 

ه اخ˗یاراته الترجمیة اخ يز بين ما هو ǫٔساسي وما هو Զنوي، و ̊لیه ا̦تمی lیار س̑یو˗

  .مس̑تواه الثقافيجوهري یتعلق بقصدیة الترجمة، وԴلجمهور المس̑تهدف  و 

في (̼سعى المترجم ̊لى اҡٔقل إلى الحفاظ ̊لى الطابع المحلي، ǫٔو إلى التغریب و 

هكذا و . محایدة س̲̿ظر إلى الترجمة نظرة ذات ǫبٔعاد مختلفة ǫٔو نظرةو ) المكانالزمان و 

إنما ̊لى ̊دد وافر من العوامل الترجمة لا تقوم ̊لى ا̥لغة فقط و یتضح ǫٔن عملیة 

  .̎ير ا̥لسانیةو ا̥لسانیة 

         الترجمة ̡عملیة مس̑تقߧ لا ˔رتبط Դ̥لسانیات فحسب، دميراللا یعرضو 
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لكن و  "الإرهاب ا̥لساني" تجنب الوقوع في التنظيریة ا̥لسانیة التي یصفها بـويحث ̊لى 

ر المترجم ا߳ ی̱ˍغي ǫٔن یت˪لى بفكر لا  يی̱ˍغي اس̑تعمال المعارف ا̥لسانیة من ˡǫٔل تنو̽

  .ˡه اهۡمه إلى التطبیقیتوفر ̊لى ˔كو̽ن نظري Եم، حتى یو 

التˆؤیلیة الترجمة بهذا المفهوم نفسه، فمبدǫٔ الترجمة ̽ر̝كز في  النظریةت˖̲اول و 

ویوضح الرّسم  .، وإ̊ادة التعبيرمن ا̥لفظ جریدوالتالفهم، : هي ةنظرها ̊لى محاور ثلاث

  .هذه المحاور اҡتيٓالبیاني 

  :5 الرسم البیاني

  
  التˆؤیلیة لنظریة̥  الترجمة وفقالمحاور رسم بیاني 

  :الفهم  1.3.5

، مع اҡٔ˭ذ بعين Գعتبار في اس˖̀عاب النص اس˖̀عاԴ ج̀دا وԵما̽تمثل 

  .المقاموالس̑یاق المرجعي و س̑یاق ا̥لفظيال ثلاثة ࠐمة هي  بجوان

  .المعنویة التي تلˤˆٔ إ̦يها ا̥لغة اتيحد من Գفتراض :الس̑یاق ا̥لفظي - 

  .القول ش̿˄ا فش̿˄امح ˡԴٕلاء معنى ̼س :الس̑یاق المرجعي -

الترجمة وفقا ̥لنظریة التˆؤیلیة

إ̊ادة التعبير
لس̑یاق ا̥لفظيا

الس̑یاق المرجعي
المقام

التجرید من ا̥لفظ الفهم
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 :س̑یل̿سكوف̀˖شهو حسب يمثل الإطار المادي، و  :المقام -

 « …La salle où l’on se trouve, car la perception d’une forme verbale ne 

déclenche qu’une reconnaissance. Dans le discours le message apporte un savoir 

qui se libère très vite de toute association verbale » (Seleskovitch, 1984, p. 44). 

د فيها، ҡٔن إدراك الصیغة ا̥لفظیة لا ǫٔي إ   lن المقام هو بمثابة القا̊ة التي نو

زّ  سوى یثير الرساߦ في الخطاب بمعرفة تتحرر ˉسر̊ة ̠بيرة من  Էودمعرفة وا˨دة، و̝

  .كل رابطة لفظیة

    :من ا̥لفظ التجرید  2.3.5

قالبه  نالقول من ا̥لفظ ، وبعبارة ǫٔخرى تجرید الفكر م یتعلق اҡٔمر بتجرید

                                                                                                                                   .ا̥لساني

  :إ̊ادة التعبير  3.3.5

  .ا̥لغة المنقول إ̦يها و ثقافتها إ̊ادة صیا̎ة الفكر في قالب لساني بمطابقة بنى هي 

، و̊لى حول نقل معنى الرساߦ بين اҡٔلسنالتˆؤیلیة  النظریة̽تمحور منهج 

لطالما اعتقد و  .المترجم فهم الرساߦ وإ̊ادة التعبير عنها طبقا ҡٔسلوبیة ا̥لغة المنقول إ̦يها

لق̀ام Դلترجمة إيجاد بنى نحویة في ا̥لغة المنقول إ̦يها ˔كون المترجمون ǫٔنه يجب عند ا

المنهج سر̊ان ما ǫٔظهر  اإلا ǫٔن هذ ،التي تتوفر ̊ليها ا̥لغة المنقوߦمطابقة لت߶ 

ولابد من معرفة ǫٔن الترجمة Էجمة قˍل كل شيء عن ˨اˡة التواصل، . محدودیته

ا التفكير في ǫٔن ذا يحق لنفوجود تواصل بين لغتين ̼س̑تلزم الترجمة Դلضرورة، وله
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، يمك̲نا اعتبار لت˪دیدԴو .عملیة وا˨دة هما في الواقع عملیة الترجمةعملیة التواصل و 

˔رابط  نالتواصل ع إذ ی̱˗ج المعنى ǫٔثناء.عملیة الترجمة Էجمة عن عملیة الفهم والتعبير

ا من هذا وإذا ǫٔهملنا جزء .غ المعنى تدريجیا في مدرج الߕمیصاالكلمات والجمل، و 

لكاتب التوصل إلى ما ̽رید ا ̊لى المترجم المدرج فإنه ̽ك˖سب Դلتˆ̠ٔید قيمة مغا̽رة يجب

ين الصوتي والخطي، و  lالكاتب إلى اس̑تعمال ا̥لغة ̊لیه الكشف عما د̊ا قوࠀ من المدر

هذا Գس̑تعمال الخاص، ولكي تعكس الترجمة ما ̽رید الكاتب قوࠀ، ̊لى المترجم ǫٔن 

ه یعرف مس̑بقا لمن lتتو  ٔǫ ن یدرك الكاتب من ݨتهǫٔ صلیة، كما يجبҡٔنال̱س˯ة ا 

  .من الرساߦ وا˨دا سوى قسما الشرح ا̥لساني لا یغطّي 

  :لاصةالخ

ممّا س̑بق، يمكن اس̑ت̱˗اج ǫٔنه من الواجب ̊لى المترجم ǫٔن ̼س̑تغلّ جمیع الموارد 

إذ لاحظت من ˭لال تجربتي في الترجمة، سواء في . المعرف̀ة التي تُ˖̀حها ࠀ النظرԹت

˔رجمة كتابين ǫٔو في ) س̑ندات، إلخعقود وǫٔحكام و (˔رجمة النصوص الرسمیة 

النظرԹت لاس̑ۤ نظریة المعنى التي  جمیع داعǫٔۡنّ الفعل الترجمي ̼س̑تلزم ، 5م̱شور̽ن

تؤدي دورا في التي  سكوبوسنظریة ا في فهم النص المراد ˔رجمته، دورا ࠐمّ  تؤدي

                                 

 : Colonisation et urbanisme)" الس̑یاسات Գس˖̀طانیة والعمران في الجزاˁر: Գس̑تعمار والعمران" 5
les politiques coloniales et l’urbanisme en Algérie) الخاوة والرفاق"، و2013، دار خطاب "

(Frères et Compagnons)2013 ، دار خطاب،  
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اҡٔسلوبیة  مقاربةتم بها صیا̎ة الترجمة لكي ̽تمكّن م˗لقّيها من فهمها، تحدید الطریقة التي ت

̊لى نقل المعنى لاس̑ۤ  ˓سا̊ددورا في اتخاذ بعض القرارات التي  تؤدّيالمقارنة التي 

  .ال̱سخ، إلخو  Գقتراض

ا̦نموذج ج̀ل في إطار  بˆعٔمال دانیالو߱عم ǫٔقوالي في هذا الصدد، ǫٔس˖شهد 

ت˪دید إيجابیات وسلبیات وهذا ب  IDRCا߳ي يهدف إلى وضع نظریة شامߧ ̥لترجمة 

بط بين نظرԹت نّ العلاقة التي ˔ر إ  من هنا يمكن القول. كلّ نظریة ومقاربة وسلبیاتها

   .هي ̊لاقة ˔كاملیة ومقارԴتها الترجمة

     



  الإ̊لام اஒҡلي والترجمة :السادسالفصل  6
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  :توطئة

 ،2بجامعة لیون  2006عندما شرعت في البحث لنیل شهادة ا߱كتوراه س̑نة 

لم  م المتعدّد ا̥لغات والترجمة، ثمّ في الس̑نة نفسها Դلمدرسة المعافرع ̊لم المصطل˪ات و̊

، لم ǫ̠ٔن ǫٔفكّر ̊لى 2العلیا ̥لتراجمة والمترجمين بجامعة السوربون، وǫٔ˭يرا بجامعة الجزاˁر 

لاق˗ه بتكو̽ن المترجمين في الإطلاق إلا ǫٔنني ǫٔدر̠ت  .البحث في م̀دان الإ̊لام اஒҡلي و̊

ن ممارس̑يهاكلّ اҡٔهمّیة التي ̽ك˖س̑يها هذ Դشرت  عندما ا المیدان في الترجمة وفي ˔كو̽

جمة الرّسمیة ߱ى محكمة بوقاد̽ر بمˤلس قضاء ̊لى رǫٔس دیوان التر  2012س̑نة  ࠐامي

˭برتنا في م̀دان الترجمة  تق˗صر فعندما. مترجم ˔رجمان رسمي محلفّ الشلف، بصفتي

اҡٔ˭يرة كاف̀ة من ˡانب ˔كون هذه ̊لى التكو̽ن بصفة ̊امّة في المعاهد والجامعات، 

راسات والتدق̀قات التيّ یقوم بها اҡٔس̑تاذ المكوّن ̊لى  ّ߱ النوعیة وهذا نظرا لكلّ ا

یتعلقّ اҡٔمر Դلترجمة المهنیة  عندمالكن . النصّ المراد ˔رجمته قˍل ǫٔن ̼سُلمّه إلى طلبته

ف زمني من یقوم بها في ظر تحمّل Գ˨تراف̀ة، بمعنى الكمیّة إضافة إلى النوعیة، و 

 ٔǫكٔبر ضیقǫ ل̱س̑بة ̥لمترجممسؤولیةԴ ي لا م˞یل ࠀ ّ߳ . ، یصبح الإ̊لام اஒҡلي الرّف̀ق ا

ر والإنترنت وكلّ البرامج التيّ من شˆنهٔا ǫٔن ˓سا̊د  ویقُصد Դلإ̊لام اஒҡلي هنا الكمبیو̝

لهذه اҡٔس̑باب، قرّرت تخصیص فصل ҡٔدرس ف̀ه الإ̊لام . المترجم ̊لى الق̀ام بمهامه

یف̀   . ة اس̑تغلاࠀ في ˔كو̽ن المترجمين في طور الماستراஒҡلي و̠

  



 
 

111 
 

  :الطالب في طور الماستر˔كو̽ن الإ̊لام اஒҡلي و  1.6

راسة ّ߱ ، ذߵ وح̀ویة مسˆߦٔ حتمیة یعدّ اس̑تعمال الإ̊لام اஒҡلي ˭لال طور ا

̀ام Դلبحوث وتمار̽ن الترجمة ҡٔنهّ یوفرّ ̥لطالب كلّ المعلومات التيّ يحتاج إ̦يها ̥لق 

Գح̀ان التواصل المباشر مع  ،المك˗بات الإلكترونیةطلاع ̊لى وҡٔوفي بعض ا

ه الباح˞ين والمنظر̽ن دا˭ل الوطن lار لترّجمة و̼س̑تعمل الطالب الإ̊لام اஒҡلي في ا. و˭

البحث عن الحلول من ݨة، وتحر̽ر مذكرّة الماستر في نهایة ˔كوینه من ݨة  وفي

  : ما اҡتٓیانˡانبان ˡد̽ران Դ߱راسة همن هنا، تبينّ لي . ǫٔخرى

 ؛اس̑تعمال الإ̊لام اஒҡلي ̥لترجمة -

  .اس̑تعمال الإ̊لام اஒҡلي لتحر̽ر مذكرّة الماستر -

  :2امعة الجزاˁر لج الإ̊لام اஒҡليˊرԷمج   1.1.6

ǫٔنهّ من ، تبينّ لي المذ̠ور̽ن ǫٔ̊لاه قˍل ǫٔن ǫٔشرع في التوسّع في الجانبين

ي سا ˊرԷمج مق̀اس الإ̊لام اஒҡليالضروري إلقاء نظرة ̊لى  ّ߳ ن ا߱فعة ا هم في ˔كو̽

. 2015 س̑نة المتخرˡّين في جوان 2اҡٔولى لطلبة الماستر بمعهد الترجمة بجامعة الجزاˁر 

ر و  روس المتمثلّ في تعاریف الكمبیو̝ ّ߱ سعة إن ما Զǫٔر اҡٔكثر ان˖ˍاهي هو محتوى ا

ا̠رة  ّ߳ یف̀ة عملها، إلخ، Դلإضافة وا߳ا̠رة المضافة و  RAMا و˨دات ق̀اسها وǫٔنواعها و̠

بتعریف مˆخٔوذ من  ̊لى سˌ̀ل المثالǫٔس˖شهد و  .مكاف˄اتها Դ̥لغة الفر̮س̑یة عرضإلى 

روس و  ّ߱   .یعكس المحتوى العام لهذه اҡٔ˭يرة هوهذه ا
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˓شُ̑به في مˍدǫٔ عملها اҡٔقراص : (DVD – CD)) ا̥ليزریة(اҡٔقراص الضوئیة 
ا تختلف عنها في طریقة الك˗ابة والقراءة، فه̖ي ˓س̑تعمل ǫٔشعّة ا̥ليزر الممغنطة إلا ǫٔنه

التيّ تقوم ب˖سجیل البیاԷت في شكل سلسߧ من الثقوب ا߽هریة ̊لى الطبقة المعدنیة 
ǫٔمّا عملیة القراءة ف˗تم عن طریق إسقاط شعاع من ا̥ليزر . التيّ تغطّي سطح القرص

إشارات نعكس بواسطة ضاغط وتحویࠁ إلى ̊لى سطح القرص ثمّ اس̑تقˍال الشعاع الم 
 CD compact disc ،CDR -1: هناك ǫٔنواع من اҡٔقراص ا̥ليزریة. إلكترونیة

 DVD digital versatil disc ،DVDR -2. قراءة وكتابة CDRWقراءة فقط، 
روس من ̠رار̼س (. قراء وكتابة DVDRWفقط،  ةقراء ّ߱ تمّ الحصول ̊لى هذه ا

  ).ˡǫٔدها في ǫٔيّ ˊرԷمج ˡامعيبعض الطلبة، ولم 

ه إلي ˉسˌبانتقادات ̊دیدة یقين ǫٔن إننيّ ̊لى  lࠀ  تل̿سف ما ذ̠رته  سوف تو

ǫٔیة مصداق̀ة نظرا لعدم صدوره في ǫٔیة وثیقة ǫٔو ملف ˡامعي معترف به، لكن رغم 

روس كمرجع ̥لمقارنة  اعۡدهذا التخوّف قرّرت  ّ߱ ببرامج ǫٔخرى قصد تعدیلها هذه ا

كمیلها وت روس هي التي Ҭǫلق̀ت ̊لى الطّلبة وԴلتاّلي هي التيّ و̝ ّ߱ رها، ҡٔنّ هذه ا طو̽

   .تعكس لنا الواقع

روس الملقا ّ߱ Դ بمعهد الترجمة  ةمن بين البرامج التيّ قرّرت دراس̑تها ومقار̯تها

  .ˊرԷمج ˡامعة ǫوԵٔوا ˊك̲داو 2 ˊرԷمج ˡامعة لیون، ا˭ترت 2بجامعة الجزاˁر 

  :ˡ2امعة لیون ˊرԷمج   2.1.6

، وǫٔقصد بهذه العبارة "كمدینة اخ˗بار"م̲ذ زمن طویل  لیونتعتبر مدینة  

. المدینة التيّ تخُتبر فيها كلّ اҡٔفكار الجدیدة وԳبتكارات قˍل تعميمها ̊لى Դقي المدن
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الجامعة الفر̮س̑یة اҡٔولى  2في التعليم العالي ̊لى سˌ̀ل المثال، كانت ˡامعة لیون ف

روس ̊بر ّ߱ الإنترنت، وكذا الجامعة اҡٔولى التيّ ف˗حت ǫٔبوابها لیلا ̥لسماح  التيّ ǫٔلقت ا

̥لطلبة Դس̑تعمال وسائل الإ̊لام اஒҡلي، والجامعة اҡٔولى التيّ ̼سرّت بعض العملیات 

ஒلات  ǫ شوف النقاط بواسطة الإداریة ̥لطّلبة م˞ل اس̑تخراج الشهادات المدرس̑یة و̡

جعلني ǫٔخ˗ار هذه انب الطلیعي إنّ هذا الج. ˭اصّة موزّ̊ة دا˭ل الحرم الجامعي

المترجمين، Դلإضافة إلى الخبرة  الجامعة فۤ يخص اس̑تعمالها للإ̊لام اஒҡلي في ˔كو̽ن

تمحور ˊرԷمج مق̀اس الإ̊لام اஒҡلي. الشخصیة التيّ اك˖سˌتها في هذه الجامعة ي  و̽ ّ߳ ا

ه ˡامعة لیون    : ˆتئلطلبة الترجمة في طور ا̥ل̿سا̮س، حول ما ی 2تقتر˨

ǫٔدوات ) إعطاء اҡٔولویة(تعلمّ ̠یف̀ة اس̑تعمال وتق̀يم  :الهدف من المق̀اس -

 .الإ̊لام اஒҡلي التيّ يمكن اس̑ت˯داࠐا في الترجمة وفي مراجعة النصوص

ن الطلبة لاس̑تعمال اҡٔدوات التك̲ولوجّ̀ة  :وصف المق̀اس - یتعلقّ اҡٔمر بتكو̽

 .نص المترجمفي م̀دان الترّجمة، مع الحرص ̊لى الحفاظ ̊لى نوعیة ال 

روس - ّ߱   :محتوى ا

 .̠یف̀ة البحث عنها والبحث فيها :القوام̿س الإلكترونیة - 

 .̠یف̀ة اخ˗یارها واس̑تعمالها ومعرفة ˨دودها :ˊرامج الترجمة اஒҡلیة - 

 .الملاحظة وԳس̑تعمال في ˨دود المعقول :الترجمة بمسا̊دة الحاسوب - 

 طلبة وǫٔساتذة ومترجمين :)إ̮شاء ش̑بكة( العمل مع اҡشٔ˯اص عن بعد - 
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 .تبادل الخبرات والكفاءاتو  وش̑بكات معلوماتیة

 .رامج مراجعة النصوصˊ

المراقˍة المس̑تمرّة التيّ ˓شمل ̊لامة ام˗˪ان كتابي زائد  :̠یف̀ات مراقˍة المعارف - 

 .̊لامة دراسة م̀دانیة تطبیق̀ة

روس -  ّ߱ روس في قا̊ات مجهزّة بمخ  :مكان إلقاء ا ّ߱ تلف وسائل ی̱ˍغي إلقاء ا

   .الإ̊لام اஒҡلي

  :ˡامعة ǫٔوԵواˊرԷمج   3.1.6

ال تعليمیة لҢٔهمیة التيّ یو̦يها هذا الب߲ ߽نظرا  ˡامعة ǫوԵٔوا ˊك̲داا˭ترت 

التيّ تعتبر ǫٔوّل  لف̀ني وداربلنيالترجمة، ǫٔذكرّ ̊لى سˌ̀ل المثال ǫٔنّ اҡٔسلوبیة المقارنة 

ن في و . كندارǫٔت النور في  قد لترجمةԴ ˭اصةمیة دراسة ̊ل  یعود وضع ˊرامج التكو̽

الجامعة الك̲دیة  ˡامعة ǫوԵٔواكانت ح̀ث إلى نهایة الس̑ت̲̿ات،  ˊك̲دامجال الترجمة 

 لافالو رԹلمو في مجال الترجمة بعد ˡامعتا  الثالثة التي اقترحت ˔كوینا شاملا

(MARESCHAL, 2005) . كبر ̊بر مرور اوǫٔ لي مكانةஒҡح˗لّ اس̑تعمال وسائل الإ̊لام ا

زمن في هذا الب߲، ح̀ث تتضمن كلّ ˊرامج تعليم الترجمة مق̀اسا وا˨دا ̊لى اҡٔقل ال

و˔تمحور دروس هذه المقای̿س حول اس̑تعمال ˊرامج الترجمة . في مجال الإ̊لام اஒҡلي

نوك المصطل˪ات اس̑تعمال قوا̊د البیاԷت المصطلحیة وب حول و  ،اஒҡلیة وتحدید نقائصها

الك̲دیة هو  امعة ̠یبكبجا̥لغات الحدیثة والترجمة  یقترح قسمو  واس̑تعمال الإنترنت،
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تعریف الطالب بˆدٔوات  في الغرض م̲ه̽تمثل و ، الإ̊لام اஒҡلي ا في مجالمق̀اس اҡخٓر

̊لى التحر̽ر واس̑تعمال ˊرامج  هاس̑تعمال الوسائل التيّ ˓سا̊دتعليمه الإ̊لام اஒҡلي و 

یف   Termium, grandم˞ل  ̀ة اس̑تعمال القوام̿س الإلكترونیةالترجمة اஒҡلیة و̠

dictionnaire terminologique, eurodicautom, etc  وكذا اس̑تعمال الوسائل المسا̊دة

، إضافة إلى trados, logiterme, bi texte, systran, voila, google, etcم˞ل ̊لى الترجمة 

- 2015ˊرԷمج الس̑نة الجامعیة (اس̑تعمال ǫٔدوات التعامل والتعاون ̊بر الإنترنت  هتعليم

2016(.  

  .ق̀اسمواضیع ام˗˪اԷت هذا الم  عرضقˍل ǫٔن ǫٔشرع في المقارنة، قرّرت 

  :2لجزاˁر امعة الجام˗˪ان مق̀اس الإ̊لام اஒҡلي   4.1.6

نظرا لعدم ا̦تمكنّ من الحصول ̊لى موضوع Գم˗˪ان، سˆلٔت الطّلبة حول 

كن هذا اҡٔ˭ير فكانت اˡٕاԴتهم ̎ير دق̀قة ولكنها ǫٔظهرت بعض المؤشرّات التيّ يم

  .اس̑تغلالها

 ؛2014مارس : ا߱ورة -

 ؛سا̊ة ونصف: الحجم الساعي -

 ؛الجامعة ࠐندس في الإ̊لام اஒҡلي موظّف ߱ى إدارة: اҡسٔ̑تاذ الممتحن -

 .لا شيء: الوԶئق المسموح بها -
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  :2امعة لیون لجام˗˪ان مق̀اس الإ̊لام اஒҡلي   5.1.6

 ؛2011د̼سمبر  :ورةا߱ -

  ؛سا̊ة ونصف: الحجم الساعي -

، ǫٔس̑تاذة (Sandra GARBARINO)ساندرا ̎ارԴرینو : الممتحناҡسٔ̑تاذ  -

، شعبة ا̥لغات اҡٔج̲بیة 2006م̲ذ س̑نة  2محاضرة بجامعة لیون 

 ؛)̊لم الترجمة(التطبیق̀ة، تخصّص دراسات حول الترجمة السمعیة البصریة 

 .لا شيء: الوԶئق المسموح بها -

 : من بين اҡٔس̑ئߧ التيّ Զǫٔرت ان˖ˍاهي

  ؟Դ (cloud)لحوس̑بة الس˪ابیةما المقصود -

  ما هي Զٓǫرها ̊لى عمل المترجم؟-

  ̠یف ̼ساهم الإ̊لام اஒҡلي في عملیة الترجمة؟-

  .ǫٔم˞ߧ عنها رد المس̑تعمߧ ˭لال السّداسي وǫٔعطصنفّ كلّ الموا-

  مقارنة Դلوسائل التقّلیدیة؟ومساوئها ما هي محاسن الوسائل التك̲ولوج̀ة -

 جم وقا̊دة البیاԷت؟ما الفرق بين المسرد والمع-

  :راسة Գس̑تكشاف̀ةا߱ 2.6

تطابق بين ˊرامج الجامعة  وجودمن ˭لال مقارنة البرامج الثلاثة، یتضّح 

 إلى الجامعات ویتˤلىّ هذا التطابق في سعي هذه. الفر̮س̑یة والجامعتين الك̲دیتين
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̀دان تعليم طلبة الترجمة اس̑تعمال وسائل الإ̊لام اஒҡلي اس̑تعمالا عقلانیا یصبّ في م 

̊لى اتخاذ بعبارات ǫٔخرى، تهدف هذه البرامج إلى مسا̊دة الطالب المترجم و . الترجمة

من الإفراط في اس̑تعمال الإ̊لام اஒҡلي ه تحذّر ، و ت˖سّم Դلنوعیة القرارات ̥لق̀ام بترجمات

ي قد ی˖سˌبّ في فقدان هذه الترجمات ̥لˤانب النوعي، ّ߳ ǫٔنّ العامل تبينّ  ǫٔنهّا كما ا

اس̑تعمال نقائص  هامن ˭لال إˊراز  هذا التفوّقویظهر  .اஒҡߦ م˗فوقا ̊لى الˌشري یظل

دوده الإ̊لام اஒҡلي في الترجمة   .و˨

حول تعریف مكوԷّت  ˡ2امعة الجزاˁر ̽تمحور ǫٔ˨د البرامج المدرّسة في 

ر،  . الطلبة بلوغها البعد عن اҡٔهداف التيّ ی̱ˍغي ̊لى یˌ˗عد كلّ  وهو ˊرԷمجالكمبیو̝

الرغبة في ا߱فع إلى اҡٔمام Դلتكو̽ن في مجال الترجمة ̎ير ǫٔنّ   الوضعویوضحّ هذا 

ات تتوافق مع هذهلا  المسخرة الوسائل المادّیة والˌشریة    .الطمو˨

ن وس الإ̊لام اஒҡلي ǫٔساتذة ˡامعی̼در بتم ǫٔمّا في الجامعات اҡٔج̲بیة، ف̀قو 

ن مدرّس الترجمة و̽ك˖سي هذا العامل ǫٔهمّیة قصوى ҡٔ . ن في مجال الترجمةوم˗خصّص

ده  لى الو˨ قادر ̊لى ضبط العلاقة التي ˔ربط بين ࠐنة المترجم ومجال الإ̊لام اஒҡلي و̊

   .تحدید الوسائل الإلكترونیة التي ی̱ˍغي ̊لى الطالب اس̑تعمالها ǫٔو ̊دم اس̑تعمالها

هيز ی̱ˍغي ǫٔن إلى ǫٔدنى تج  2تف˗قر قا̊ات تدر̼س الإ̊لام اஒҡلي بجامعة الجزاˁر 

الجامعات اҡٔج̲بیة ̊لى وفرّ قا̊ات تدر̼س الإ̊لام اஒҡلي في بۣ̿ تتا الشˆنٔ، یتوفرّ لهذ

ر    .موصߧ Դلإنترنتǫٔݨزة كمبیو̝
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لم ǫٔ̊ثر  ҡٔننيّ مواضیع ام˗˪اԷت الجامعات الثلاثلا يمك̲ني لҢٔسف المقارنة بين 

 2̊لى مواضیع الجامعات الك̲دیة، لكن ǫٔلاحظ من ˭لال موضوع ˡامعة لوم̀ير لیون 

  : العناصر اҡتٓیة ǫٔنّ اҡٔس̑ئߧ ˔تمحور حول

  قصد إ̊ادة اس̑تغلالها مس̑تقˍلا، وتصنیفها المعلوماتجمع  -

  ̮سان،الإ  بعجز اஒҡߦ عن تعویضالوعي  -

ب من الجانبين الوظیفي ̥لطالالوعي بما يمكن ǫٔن یقدمه الإ̊لام اஒҡلي  -

  والتطبیقي،

التعرّف ̊لى المصادر المعلوماتیة التيّ يمكن اس̑تغلالها والقدرة ̊لى ا̦تمیيز ب̿نها  -

  .لتفعیل هذا Գس̑تغلال

  :لاصةالخ

إن إدراج مق̀اس الإ̊لام اஒҡلي في ˔كو̽ن المترجمين في طور الماستر یعدّ ǫٔمرا 

في التˆكّٔد من ǫٔنّ المحتوى المدرّس في هذا المق̀اس ضرورԹ، لكن الضرورة اҡكٔبر ˔تمثل 

ي تطرّقت إلیه . ̼س̑تجیب لاح˗یاˡات الطلبة ّ߳ ، ǫٔدر̠ت ǫنٓفاومن ˭لال هذا المثال ا

 ǫٔشجعإدراج الوسائل الإلكترونیة ضمن ˔كو̽ن المترجمين، وإننيّ في حقا رغبة  وجود

ҡنٓ نحن ߒٔساتذة ، لكن ما ی̱ˍغي ̊لینا الق̀ام به اوǫٔشكرهم المشرفين ̊لى ذߵ

 الطلبة من ˭لال هذا المق̀اسالتي ̽رݪ ǫٔن یبلغها ومكوّنين هو تحدید اҡٔهداف 

  .Դلمق̀اسواقتراح بعض التوصیات وكذا وضع ˊرԷمج ˭اص  تحدیدا دق̀قا وواضحا
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ّ߳  الضئیلالمقارنة التيّ قمت بها ǫٔˊرزت Գهۡم  لقد ǫٔˊرزت تدر̼س ي ǫٔولي ل ا

نّ Գس˖ۢر في اҡٔدوات كمترجم محترف تدفعني إلى القول إ  هذا المق̀اس، لكن ˭برتي

  .إذا تمك̲اّ من إيجاد الحلّ الملائم لمشكلة ماالإلكترونیة ̽ك˖سي ǫٔهمّیة كبرى 

ر في بدایة اҡٔمر لتعليم الطلبة  ǫٔذكرّ كذߵ ǫٔنهّ ی̱ˍغي ǫٔن ̼سُ̑تغلّ ݨاز الكمبیو̝

تضمّ كلّ  2ووضع ورقة نموذج̀ة ˭اصّة بجامعة الجزاˁر  الماستر̠یف̀ة تحر̽ر مذكرّات 

في ش̑بكة الإنترنت و̮شرها الخصائص التق̲یة والنصّیة ل˖سهیل عملیة تحر̽ر البحوث 

موقع تحمیل هذه الورقة ا̦نموذج̀ة من تمكين الطالب من (مك˗بة إلكترونیة  إ̮شاءو 

ل̱س˯ة التيّ تتوافق مع ، وی̱ˍغي ̊لیه بعد ذߵ تحمیل وتثˌ̀ت االإلكتروني  لجامعةا

̼سا̊د هذا ا̦نموذج لتدر̼س الإ̊لام اஒҡلي بعدها الطالب . 6ل˖شغیل الخاص بهانظام ا

في البحث عن ˨لول م̲اس̑بة لمشاكل قد یواݨها عند الق̀ام Դلترجمة، وهذا ما یبرُز 

  .هذا المق̀اساҡٔهمیة التيّ ی̱ˍغي ǫٔن نو̦يها ل  كلّ 

هي بعض Գقترا˨ات التيّ  ǫٔقدّموالت˪لیل،  المقارنة بناء ̊لى ما اس̑ت˯لصته من

 .بعض التوصیاتتدر̼س الترجمة و : موضوع الفصل المقˍل الموسوم بـ

                                 

  .Դلملحق 2نظر م˞ال الورقة ا̦نموذج̀ة لجامعة لیون ا  6



بعض التوصیاتالترجمة و  تدر̼س: الفصل السابع 7
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  :توطئة

من  ˨اولوسˆٔ  ،السابقة فصول̊لى نتائج مختلف ال عمليمن  الفصلكز هذا ˔̽ر 

من  ممكن بˆكٔبر قدر وذߵ ی̱ˍغي الت˯لي عنه،Գح˗فاظ به وما  ̱ˍغيتحدید ما ی  ˭لاࠀ

یۡشى  وԷجعضمان تعليم فعال  من شˆنهٔاتوصیات  قديمت من ذߵ هدفوال . الموضوعیة

  .واقع الس̑یاق الجزاˁري الحاليو 

 ǫٔن ی̱ˍغي الثقافات، تعددالم و  ا̥لغات تعددالم طابع ب المتميز الجزاˁري الس̑یاق في

ي بدلا من نهج ل ا ههذ .الهجینة ا̥لغویة الطلبة ࠐارات بعين Գعتبار التعليمیة تˆٔ˭ذ ّ߳ ة ا

ممّا لا  ،معرفة ̮سˌ̀ة لغاتا̥ عرفةلمو  ا̥لغویة لركاكة̥ ارمز  تǫٔصبح قوة،̥ل كون رمزاǫٔن ˔

 Դلمعنى الترجمة تدر̼س یصبح ومن هذا المنظور،. هذه اҡٔ˭يرة تعلم̼سهلّ اҡٔمور ل 

هذا ا߳ي  التعليم مفهومو  ،عملیة ˔كوی̱̀ة ǫٔن ˔كون ˓سهیلیة بدلا منعملیة  الواسع

 سوى لها لا یعترف بحت سانيل  نهج في ˨دود الترجمة ǫٔصفه Դل˖سهیلي، يحصر

  .7ا̥لغة وهي نقل وا˨دة، بوظیفة

س̑یكون من  ا̥لغات تعددالم  الجزاˁري الس̑یاق لغوي فيتطابق  نمط إ̮شاءإنّ 

 لمتعلم،̥ اҡٔم  لغةا̥ا حق ل̿ست المس̑تهدفة ا̥لغة ҡٔن ، وذߵدون شك مشوب Դل˖شوه

                                 

 2008و 2007الجزاˁر، ˭لال الس̑نوات هذا ما لاحظته في قسم الترجمة، كلیّة اҡدٓاب وا̥لغات، ˡامعة   7
راسة2009و ّ߲ انظر الملحق المراسߧ المؤرّ˭ة .  (، وذߵ ˉسˌب العدد الهائل ̥لطلبة مقارنة Դلقا̊ات ا߿صّصة ̥

لين لس̑نة  2009جویلیة  15في  ّʕ دد المقا̊د البیداغوج̀ة في  2009و 2008وإحصائیات ̊دد الطلبة المس و̊
  ).قسم الترجمة
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 إلى الطالب یترجم لا إذ. الفصحى العربیة ا̥لغةإلى و  الجزاˁریة ا̥لهˤات هنا إلى وǫٔشير

Դلمفهوم ا߳ي ̼س̑تعمل به م̲ظرو الترجمة هذه ال˖سمیة عندما یت˪دّثون عن  اҡٔم لغته

 العربیة ا̥لغتين بين الطریق م̲تصف لغتهم اҡٔم ҡٔن لغة الطالب الجزاˁري هي لغة في

ا̥لغة العربیة الفصحى  وا̥لغة التي یترجم إ̦يها هي الجزاˁریة، ا̥لهˤات ǫٔي والفر̮س̑یة،

 ̊لى يرˆثٔیؤدّي ذߵ حۡ إلى الت ،وԴلتالي .اҡٔح̀انإلا في بعض  ̼س̑ت˯دࠐالا  التي

 ߿تلفالك˗ابیة  طالبلا ǫٔعمالض عرّ ی ߳ا فإن هذا المسار .التعبير إ̊ادة̊لى  ǫٔو الفهم

من ̥ل˪دّ و . الترجمة وجودة الفعال لتعلما دون تحول التي والثقاف̀ة Գجۡعیة التˆثٔيرات

اعۡد منهجیة  في التفكير ˔تمثل في للاهۡم م˞يرة مقاربة اعۡد لا بدّ من هذه الظاهرة

 المدى ̊لىهذه المقاربة وس̑تؤدّي  .˭لاتدال  ǫٔخطاء من الحد إلى تهدف یةتعليم 

ن ،المتوسط  إلى وخصوصا اҡٔج̲بیة ا̥لغات إلى الترجمةوتمك̀نهم من  المترجمين إلى ˔كو̽

 بعملیة یتعلق اҡٔمرو  ،حقا المتق̲ة ا̥لغات تعدد بلوغ طریق عن الرسمیة، الوطنیة لغتهم

̼شرك  والم̱سق ا߳ي الطابع التطوري شرطها الوح̀د هو ،ومعقدة في ǫنٓ وا˨د طویߧ

 .الس̑یاس̑یة ˉشكل ˭اص والقوى الطلبةفي المسار التعليمي وكذߵ  الفا̊ߧ الجهات

 يمالتعل ǫٔهداف تحدید إلى ،كۤح الترجمة تدر̼سا تدر̼س خ̀ار یقودǫٔ Էن يجب

 اҡٔ˨داث خصوصا Դلنظر إلى ҡٔمر الهينّ Դ وهذا ل̿س ،ǫٔیضا تحق̀قها ضمان ولكنǫٔولا 

رس ǫٔثناء تحدث قد التي المتوقعة ̎ير ّ߱  .ا

ن ǫٔنّ  التيّ تطرّقت إ̦يها، السابقة الت˪لیلات مختلف من ویبدو  التكو̽
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ه نحو بتعليم ǫٔساسا التعليمي ̽تميز-البیداغوݭ ّl لوضع ̥اعتبارا ، لكن "المنتج" مو

 واقعال مع ̥لترجمة التعليمي- البیداغوݭ الجانبԴلضرورة یتˆقٔلم  الرّاهن، ی̱ˍغي ǫٔن

   ".المسار"موݨّا نحو  ̽كون ǫٔن يجب وԴلتالي ،المهني

 ǫ ،Էٔǫٔتصوّره كما ̊امة بصفة الترجمة لتدر̼س العام ا߿طط يحتوي ǫٔن وی̱ˍغي

 :اҡتٓیة العناصر ̊لى

1.7  ٔҡالعامّة ̀ةهداف التكوی̱ ا:  

 ؛ةمعرف̀ -

 ؛ةفكری -

 ؛جمالیة -

 ؛ǫ (Ethique de Berman)ٔ˭لاق̀ة -

 ؛م˗خصّصة̊امّة و : ǫٔنواع النصوص -

 ؛ǫٔنماط الترجمة وتق̲یاتها -

ة وǫٔدوات معجمیة ومصطلحیة ونحویة  :المسا̊دة الوسائل -  وԶئق م˗نو̊

    .ووسائل سمعیة بصریة والإ̊لام اஒҡلي، إلخ

  :اҡهٔداف المنهجیة  1.1.7

 ̱˗ظر م̲هاتخّاذ قرارات والوعي بما یُ من مسؤولیات و  تحمّلتمكن الطالب من  

دات التدر̼س  .والتصرف بذكاء وفقا لكل ˨اߦ یواݨها ویتحققّ ذߵ من ˭لال و˨
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اҡٔساس̑یة المرتبطة Դلترجمة م˞ل نظرԹت الترجمة وتعليمیة الترجمة ونقد الترجمة وتحلیل 

  .الخطاب

  :اҡهٔداف ا̥لسانیة  2.1.7

 عن والكشف مماثلا، اҡٔولى ̥لوهߧ یبدو من ا̦تمیيز بين ما الطالب نمكّ تُ 

لیكون  ࠀ ا̥لغویة المتا˨ة الموارد كل واس̑ت˯دام فيها، والتحكم ا̥لغة في ا߱ق̀قة الفروق

  .ǫٔخطاء التدا˭ل وهذا ما یؤدي به إلى مكافحة .سعیه اҡٔوّليل  مطابقا ج اҡٔ˭يرالمنت

  :اҡهٔداف التطبیق̀ة  3.1.7

لهّا ߕتالمش مواݨةو  اҡٔخطاء اك˖شاف ̠یف̀ة بتعلم ̥لطالب ˓سمح  وفي . و˨

ه ǫٔس˖شهد Դ ،هذا الس̑یاق ̊لى ويمكن تصوّره  دانیال ج̀ل̦نموذج التعليمي ا߳ي اقتر˨

  :النحو اҡتيٓ

ن الجامعي المقدّ  ةب̥لطل ة فعلیتقریب Գح˗یاˡات ال  -1   م؛Դلنظر ̥لتكو̽

 ةبفعاߦ تعطي ˉشكل ˭اص الفرصة ̥لطل تحدید بیداغوج̀ة ˡذابة و  -2

  م جزء من مجتمع المترجمين؛ل̿شعروا ǫٔنه

  ؛وضع الطالب في مركز اهۡمات البحث -3

اتهم من  -4 تعليم النظریة ˉشكل هادف ̊لى ǫٔساس اح˗یاˡات الطلبة وطمو˨

  ح̀ث التوݨات المس̑تقˍلیة؛

ن  -5 في المؤسسات عن طریق وضع شراكة بين المعهد  هو˓شجیعتعز̽ز التكو̽
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إ˛راء تجربة الطالب، وفي الوقت نفسه یتعلق اҡٔمر Դلعمل ̊لى  :والمؤسسات

  .Գ (Gile, 2005, p.36)س̑تعداد ˉشكل ǫٔفضل ̥ل̱شاط المهني

  :التوصیات 2.7

ينǫٔقترح اس˖̲ادا إلى نموذج دانیال ج̀ل السابق،    :التوصیات من نو̊

 :)لتكو̽نسابقة ̥ (توصیات قˍلیة   1.2.7

1-  ٕԴ في ̥لتˆكٔد من تحفيزات الطلبة الرّاغبين  جراء مقابلات فردیةیوصى

لكفاءات، الكفاءات الشامߧ ول̿س ǫٔقصد Դو . مواس̑تعداداته موكفاءاته مˍاشرة التكو̽ن

 الـ ة في الفضاء الجزاˁري ˭اصة وقد اعتمدԷ نظامالكفاءات Դلنظر إلى مس̑توى العامّ 

Գجۡعي  إ Է من ا̥لجوء إلى التعامل Դلمبدكفا: د، وبعبارة ̎ير رسمیة، ǫٔقول.م.ل

 .العلوم إ ولنعتمد ̊لى مˍد

في و. ط ǫٔساسيا̥لغات هو شر  إتقان، من المؤكد ǫٔن فۤ يخص انتقاء الطلبة -2

ل لا يمكن ҡٔفضل نظریة في العالم ǫٔن تحوّ  إلى ǫٔنه رینا را̼سԵكاهذا الصدد، ˓شير 

ǫٔن الشخص ا߳ي لا يجید الك˗ابة لا يمك̲ه ǫٔن إلى مترجم ج̀د كما  العاجز عن التعبير

  .سحر نظریة ǫٔدبیة ممتازة̄  یصبح كاتبا ǫٔو شاعرا

« Il n’en reste pas moins que la meilleure théorie du monde ne peut transformer 

en bon traducteur un handicapé du verbe, de même qu’une personne qui ne sait 

pas écrire ne deviendra jamais écrivain, et encore moins poète, par la seule 

magie d’une excellente théorie littéraire…» (Reiss, 2009, p. 39). 
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ن إذن لا یتعلق اҡٔمرف Դلإلمام بها من  وإنماّ یتعلق ا̥لغات بتعلمّ  ˭لال التكو̽

 . Էح̀ة الثقافة والحضارة والتعابير ا߽ازیة وجوانب ǫٔخرى

دات التعليم التي  تفحصا دق̀قا الجامعيالطالب تفحص مسار  -3 فۤ یتعلق بو˨

قدمت ࠀ ومضمونها المفصل كما هو معمول به في الجامعات اҡٔج̲بیة عند دراسة ملف 

 .الترشح

لمعرفة إن كان المترشح قادرا ̊لى  وريوضرام˗˪ان ˉس̑یط وشامل إجراء  -4

ن لیصبح مترجما كارلا ه ˗طرح  س̑بق ǫٔنوفي هذا الصدد، ǫٔقترح ما . اس˖̀عاب التكو̽

 3بجامعة Դر̼س المدرسة العلیا ̥لتراجمة والمترجمين ، ǫٔس̑تاذة في لن لو ف̀اˡا دو

ش̑تمل هذا الطرح ̊لى المعایير ، مع بعض الإضافات الجدیدة السوربون من عندي و̼

 :اҡتٓیة

ام -   شح ̊لى الك˗ابة بلغته اҡٔم؛ترالم إر̎

  شح بتحر̽ر ملخص نص اس̑تدلالي في ا̥لغة اҡٔج̲بیة؛ترمطالبة الم -

  شح لموضوع یتطرق إلى الحیاة الحدیثة؛ترالم معالجة -

دون السا̊ة ومطالبته Դٕ̊ادة كتابته  شح لنص یتطرق إلى ǫٔ˨داثترقراءة الم -

  . النص العودة إلى

ن ǫٔن یبدǫٔ بعد ǫٔن يمتثل المواعۡدا ̊لى ما س̑بق، يمكن ̥  شحون ̥لمعایير تر لتكو̽

  .سابقة ا̠߳رال 
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 :)جمةالخطوات اҡٔولى لتعليم التر (توصیات ǫنٓیة   2.2.7

  : دا˭ل ا̥لغة 1.2.2.7

، ح̀ث ǫٔن هذه تواصلال  إلى ˨اˡةهو نتاج فعل الترجمة  لابدّ من التذكير ǫٔن

وانطلاقا من ذߵ، فإن . الحاˡة ˔كون دا˭ل ا̥لغة نفسها وكذߵ بين لغتين مختلف˗ين

د بين لغتين  ذاتها يرلمعاینفسها تمتثل لنفس ̥ ا̥لغةفي  التواصلعملیة  lالتي تو

بذߵ صنا̊ة المعنى  ̊لى اخ˗یار العملیة دا˭ل ا̥لغة ف˗عزز وهذا ما يحفز مختلف˗ين،

Դ بين لغتين لتواصل˭ارج كل تد˭ل م˗علق. 

 من التˆقٔلم مع  الطالبن هذا المنهج يمكّ  :تمار̽ن إ̊ادة الك˗ابة في ا̥لغة نفسها

طلب م̲ه التد˭ل في یُ بˆنٔ  صنا̊ة النصوص وԳح˗فاظ Դلمعنى اҡٔصلي

نظرا إلى ǫٔنني قمت بتجریبه  وǫٔدعو إلى تطبیق هذا المنهج .إ̊ادة الصیا̎ة

الميزة الرئ̿س̑یة ، و 2هد الترجمة لجامعة الجزاˁر ̊لى طلبة الس̑نة اҡٔولى بمع 

 الطلبة ن من مدى اس˖̀عابالمكوّ تحقق لهذا المنهج Դلإضافة إلى إمكانیة 

ǫٔیضا  طلبةل ǫٔنه يمكن ا د الإملاء، هوǫٔي مدى فهمهم ومدى معرفتهم لقوا̊

عنى وقد تؤدي  Դلضرورة المǫٔن تمار̽ن إ̊ادة الصیا̎ة لا تغيرّ  من إدراك

كل منهج  كما ǫٔوصي Դٕرفاق. فهما ǫٔفضل لنص اҡٔصليǫٔح̀اԷ إلى فهم ا

بحاˡة إلى ǫٔن  ǫٔن النصّ  الطالبԴلمعرفة النظریة ا߿تصرة، بحیث یدرك 

، فهم يختلفون نفسها ا̥لغة تحدثوا إنّ اد، حتى ده ̊لى العمل وǫٔن اҡٔفر ̮سا̊
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 .المعنى همفي طریقة فهم 

 تدريجیا مع إ̊ادة الك˗ابة وحریة  الطالبیتˆقٔلم  :والتلخیص  تمار̽ن الت˪لیل

التي یضعها لنفسه ، والحدود )ضمني إلى الشمولیةالتلقين من ال (التصرف 

، وهذا یعني كل ما هو من ݨة تحلیل مضمون الخطاب الواضح المتمثߧ في

ت والكلما وء ̊لى اҡرٓاء واҡٔفكار الرئ̿س̑یةب˖سلیط الضوذߵ صريح، 

، من ݨة ǫٔخرى المحتوى الكامنالخ، المتمثߧ في ...الرئ̿س̑یة واتخاذ موقف

، والقيم ̎ير المعرب عنها التي ت̱˗ج عن عنه وهذا یعني الضمني، ̎ير المعلن

وثیقة في ˓سلیط  ةل مضمون ǫٔیوԴخ˗صار، ̽كمن تحلی. موقف تم اتخاذه

المت˪دث  ̮شاطواردة فيها، وبعبارة ǫٔخرى، شرح الضوء ̊لى المعلومات ال

  .المعرفي

  :لغاتفي ̊دّة  2.2.2.7

وإنما تمك̀نه من الق̀ام  في ˨اߦ الترجمة نفسها، الطالبلا یتعلق اҡٔمر بوضع  

  ".دا˭ل ا̥لغة"بۡر̽ن مشابهة لت߶ التي تصنف 

  ̥لغةԴ ابةˡٕ̥لغة المصدر المنقول إ̦يها عنالاԴ ح̀ث ˓ساؤلات مطرو˨ة ،

ر  ˔رجمته، ما قصد  قراءة نصردود ǫٔفعال ̽كمن الهدف الرئ̿سي في تطو̽

شرح العناصر الواجب ǫٔ˭ذها بعين ̀ة ̠یف  الطالب تلقينوبعبارة ǫٔخرى، 

  .المنقوߦԳعتبار في كل نص في ا̥لغة 
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بهدف تلق̀نه  ا وا̥لغة المنقوߦالمنقول إ̦يهالبحث عن وԶئق مرجعیة في ا̥لغة 

  .وسر̊ة كفاءةالعمل ˊ ̠یف̀ة ˊرمجة بحوثه بغرض

  ه lٔوǫ رجمته الم̱شورة الائتلافتحدید في وذߵ  ،وԳخ˗لاف في النص و̝

ا̥لغات  بين القائمة لاخ˗لافاتԴ الطالبا̥لغة بغرض توعیة  عناصر مس̑توى

 . تواصلالخاصة ̥ل  اطریقتهوǫٔنّ لكلّ وا˨دة منها  واس̑ت˪اߦ تطابقها

  دون ا̥لجوء  المنقوߦوقراءة النص في ا̥لغة  المنقول إ̦يهاإ̊ادة الك˗ابة في ا̥لغة

قراءته  ن˖ˤ̀ةجعل  ̊لى الطالب ا̦نهج هذا رغمح̀ث ̽ ،اҡصٔليإلى النص 

ا ممّ  ،هذا تعبيرال ذߵ ه المبذول في هدلج  الوح̀د الهدف وذا̠رته، تحلیࠁو 

 النص مع كلیانص یتطابق  ǫٔو عنى،الم ˭ال منتحر̽ر نص  خطره نبيج 

ߧ  وینضجی̱˗ج  الفكر ǫٔن جمیعا نعلم ҡٔننا وذߵ ،اҡٔصلي . الك˗ابة˭لال مر˨

ّ  إذ فيها،  ك˗ب̽  التي ا̥لغة عزل ̊لى القدرة الطلبةعند  نهجالم هذاي ̽نم

ة ̠بيرة ا̥لغوي ˭لاالتد مخاطر الحدّ من یتم وԴلتالي lيرة  يزةوالم. بدر˭ҡٔا

تجدر و . صیا̎ةال  إ̊ادة في الطالب˭برة  شك بلا دعمنه یهو ǫٔ  نهجالم هذال 

 هذه ˭لال العقيمة ا̠رةتفعیل ا߳ ݨود الطلبة لتجن̿ب ǫٔنهالإشارة إلى 

يرها واҡٔرقام سماءكتابة اҡٔ  المدرب̊لى  ی̱ˍغيالعملیة،   المعلومات من و̎

والمعلومات التي من شˆنهٔا ǫٔن الصبورة؛  ̊لى العمل نص في وردت التي

 إ̊ادةعملیة ̿سمح من اس̑تغلال س ما  هذادون فائدة، و  ذا̠رته اعبهو تس̑ ˓ 
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 .اس̑تغلالا ǫٔم˞ل صیا̎ةال 

  ؤل مرة الطالبجعلҡ ن  في هذه العملیة الحذر توݯ̱ˍغي ی : یترجمҡٔ

 ٔҡح˗كاك اԳ ّیتطلب ) ما بين ا̥لغات نقلال  بمعنى( الترجمة مع ̥لطالب لو

یعمل  وԳن˖ˍاه إلى الطالب ان˖ˍاها Եما بحیث لیقظةǫٔن یت˪لى Դ نكوّ لممن ا

 اخ˗یارویتˤلى اҡٔمر في . الس̿˄ة العادات̊لى  من التعوّد هم̲ع ̊لى

 كلّ  من اثن˖ين ǫٔو وا˨دة جمߧ ترجمن وجعࠁ یلهدف المكوّ  وفقا لنصوصا

الطلبة الق̀ام بعمل معمّق  مطالبة فيالغرض من هذا ا̦تمر̽ن ̽تمثل و  ،نص

ح̀ث تمكنّ هذه ، مواستراتیجیاته مهوامش لتعلیل قراراتهوضع إضافة إلى 

تصحی˪ا ǫٔنجع  اҡٔخطاء التي قد ̽ر̝كبها الطالبالمكوّن من تصحیح الطریقة 

 .الطالب واعیا بقراراته هذه الطریقة تجعلمن ݨة ǫٔخرى و من ݨة،  هذا

ا من هذا ا̦تمر̽ن، يمكن ̥لمكوّن رفع ̊دد الجمل التي ی̱ˍغي ˔رجمته بعد تمكّ̲هو 

رجمة الكامل النص تقديم ǫٔهمیة˔كمن و  ،في النصّ  م̲ه في  جملتين ǫٔو جمߧ و̝

ن ̊لى المكوّ  ی̱ˍغي ߳ا. اҡٔصلي النص س̑یاقتحدید  من الطالب ينتمك

 من جملتين ǫٔو وا˨دة جمߧ طلبةال یترجم منها  نصوص ثلاثة ǫٔوين نصّ  اخ˗یار

نهج اس̑تكشافي ̊لى وهذا الم الترجمة،هذا النوع من  ߱راسةمختار  نص كلّ 

معرفة مس̑تهدفة  ك˖سابԴ ̥لمتعلم سمحح̀ث ̼  يالكمّ  نهجالمعكس 

 مرات ة̊دّ  ا̦تمر̽ن هذا إجراء وی̱ˍغي. ما߱رس المقدّ  هدف نحو وموݨة
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   .س̑تهدفالم  النصبترجمة  الطالبیقوم  ǫٔن قˍل

رجمتها، ح̀ث إ̮شاء قا̊دة بیاԷت تجمع النصو  ی̱ˍغي ̊لى المكوّن ص اҡٔصلیة و̝

التي  المشߕت̦نمط وفقا  النصوص ت߶تصنیف ثم الق̀ام Դلترجمة بنفسه ̊لیه يجب 

، التي س̑یعالجها ̥لمشߕت̊داد درس نظري مرافق Դٕ بعد ذߵ  كوّنالم یقوم. تطرݩا

ة من  القائمةالترجمة  مشߕتǫٔي ǫٔنهّ ی̱ˍغي Դلضرورة ̊لى كلّ نمط من  في مجمو̊

النصوص ǫٔن یتوافق مع درس نظري قصد الكشف عن الحلول التي یقترݩا 

، و̊لیه ̽كون الطالب واعیا بخیاراته وقادرا ̊لى شرݩا. التيّ یواݨها ̥لمشߕت

˭ّل في وانطلاقا من هذه ا ߧ يمكن ̥لمكوّن التد ّ لمر˨ تي یت˯ذها الطالب القرارات ال

  .نهجیة نوعیةǫٔي اعۡد م : وتحدید المشߕت

    :  (Gile, 2005, p. 207) هذه المنهجیة دانیال ج̀ل اҡتيٓ مخطّطویوضح 

  :تحضير ا߱روس: مس̑بقا

  ؛الترجمیة ̥لمشߕتتصنیف النصوص وفقا  
 ؛دروس نظریة مرافقة  

  :ق̀ام الطالب Դلترجمة: ˭لال عملیة الترجمة

 ؛ملاحظة المكوّن لك̀ف̀ة اس̑تغلال المصادر المعلوماتیة  
 ا؛̊ليه واعتیاده اعۡد الطالب ̊لى ̊ادات س̿˄ة تفادي  

 مرҡّٔل المكوّن كلماّ اق˗ضى ا˭   ذߵ؛ تد
 یف̀ة ˓شجیع الطالب ̊لى شرح قراراته وسˌب   ؛اتخاذها و̠

 ّل˭   ؛تحدید المشاكل والتد
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  في البدایة والتركيز ̊لى البحث التوثیقي تفادي عمل الطلبة دون تˆطٔير
يره من الۡر̽ن دا˭ل ا̥لغة    .الوا˨دةو̎

 ح˗كاك ب ˨دوث بعدԳبدروس نظریة  قدّمين ا̥لغتين، يجب مرافقة هذا الت

نين بحیث وهذا یعني ال˖شاور بين المكوّ  .Դلموازاة مع ا߱روس التطبیق̀ة

م في التطبیق بواسطة ا߱روس النظریة المتعلقة يجب توس̑یع نطاق التقدّ 

ߧ، ǫٔس˖شهد . قԴلتطبی ن العلاقة التي تقول إ  لومˍاو ل Դٕ̠زاԴفي هذه المر˨

بل  ،ǫٔهمیة ˭اصة ˔ك˖سيفي الترجمة  يالجدلیة بين الجانب النظري والتطبیق

ا موضوع حساس نظرا ̥لتیار ا߳ي ی̱تمي إلیه بیداغوج̀و نهويمكن القول إ 

 : الترجمة Դلإفراط Եرة في الجانب النظري وԵرة ǫٔخرى في الجانب التطبیقي

« En traduction, la dialectique entre théorie et pratique revêt une 

importance particulière ; on pourrait même avancer qu’il s’agit là d’un sujet 

sensible, si l’on en juge par la manière dont les pédagogues de la traduction se 

défendent tantôt d’être trop théoriques, tantôt d’être trop pratiques… » 

(Colombat, 2003, p. 424). 

  : قائߧ ،عي̊لى اس̑تطلا وقد ˡǫٔابت

« Mon approche pédagogique se veut une synthèse entre les approches 

comparatiste et interprétative. Dans le contexte particulier du Québec, où 

l’influence de l’anglais est prédominante, il me paraît en effet indispensable de 

commencer par aider les étudiants à différencier les deux langues en présence 

(anglais et français) afin qu’ils puissent renforcer leur compétence linguistique 
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en français (langue d’arrivée), d’un point de vue lexical et stylistique, dans le but 

de produire des textes sémantiquement justes et idiomatiques. Ce n’est qu’après 

cette première étape que l’approche interprétative est ensuite possible, car les 

étudiants sont aptes à réexprimer le sens du texte de départ en étant capables de 

s’éloigner suffisamment de la formulation du texte anglais tout en maîtrisant les 

ressources linguistiques de la langue d’arrivée »8.   

 ٔҡجرتها وتدعم هذه اǫٔ في الترجمة؛ ح̀ث تم إرسال  ةبطل  ̊لىقوال ا߱راسة التي

اҡٔس̑ئߧ المتعلقة بمساهمة الجانب النظري في  نطالبا، للاˡٕابة ع 69كتروني إلى ˊرید إل

ǫٔن الطلبة ̽رجون من النظریة ǫٔن ˓سا̊دهم ̊لى الوعي  وتبين وԴلتالي،. ممارسة الترجمة

  .بما یفعلونه ˭لال ق̀اࠐم Դلترجمة

« Il ressort que les étudiants attendent de la théorie qu’elle les aide à 

prendre conscience de leur manière de traduire, en leur fournissant le cas 

échéant des outils d’autoévaluation : « j’aime mettre en pratique les éléments de 

théorie que j’ai appris, ce qui permet aussi une forme d’évaluation personnelle »  
(Colombat, 2003, 426). 

 ٔǫ حساسون ̥لتحقق من صحة النظریة من ˭لال الممارسة والعكس  الطلبةن كما

 وهذا ما یتˌين كذߵ من نتائج دراسة. إق̲اعهميحتاجون ҡٔن یتم  Դلعكس؛ فهم

  :تؤكد ǫٔن التي (Christine DURIEUX) دوریو ̠ر̼س̑تين

                                 

  .حق الخاص بˆجٔوبة Գس̑تˌ̀انانظر المل  8
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«Les rappels théoriques par le responsable d’un cours de traduction 

technique seront fréquents pour convaincre son auditoire du bien-fondé de la 

méthode et de son efficacité pratique » (Durieux, 1988, p.118) 

  :ǫٔو كذߵ

« L’exposé des principes théoriques ne convaincra pas les étudiants s’ils 

ne se trouvent eux-mêmes placés dans des situations concrètes » (Durieux, 1988, 

p.12) 

مختلف النظرԹت في إطار تعليم الترجمة من  الطلبةوԴخ˗صار، يمكنّ تلقين 

 سارتوعیتهم بتعدد النظرԹت و˓شعبها وكذߵ المشاكل التي قد یواݨونها ˭لال الم 

ي الصعوԴت، المشاكل وتعدّ ك̀ف̀ة إيجاد الحلول الملائمة لهذه ل إدرا̡هم  ذߵوب ،الترجمي

ن التعليم Գس̑تدلالي تمكنّ م رینا را̼س ǫٔن م˞ل هذه المقاربةԶتصرح كا ح̀ث

  .وԳق˗صادي في الوقت نفسه

 د بلوغ هذا المس̑توى من التعليم، ی̱ˍغي التطرّق إلى مشاكل الترجمةبع ،

بمعنى ǫٔنهّ يجب ̊لى المكوّن اخ˗یار نصوص تطرح بعض المشاكل التي ی̱ˍغي 

ل الطالبلى ̊ ّ˭ هذه العملیة  كّنس̑تم. تحدیدها قˍل ǫٔن یقوم بˆئ تد

الطالب من ˔ركيز كلّ ݨوده ̥لبحث عن ˨لول لهذه المشاكل Դ̥لجوء إلى 

واس̑تغلال المصادر المعلوماتیة، لاس̑ۤ القوام̿س والإنترنت  مخزونه المعرفي

يرها من المصادر التي يمك̲ه اس̑تغلالها والتي ی̱ˍغي ǫٔن یوافق  المكوّن ̊لى و̎
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بصفة تدريجیة ̠یف̀ة  الطالبوԴخ˗صار، یتعلقّ اҡٔمر بتلقين . اس̑تغلالها

التي ˓سمح بحلّ المشاكل  یيز بين المصادر والمراجع الوԶئق̀ةاس̑تغلال وا̦تم 

وفي هذا الس̑یاق، تمّ . المتعلقّة Դلترجمة وبين ت߶ التيّ قد توقعه في الخطˆٔ 

قدته Դعۡد تن او كنت قد درس̑ته  ،̀تا̮شر مقال م˞ير للاهۡم في مجߧّ م 

البحوث التي قمت بها بجامعة Դر̼س  طریقة تحلیل Գق˗باسات في إطار

 Experts versus» :عنوانب̒   ҡ(Alexander KÜNZLI)̠ٔس̑ندر ̠و̯زلي، 3

novices : l’utilisation des sources d’information pendant le processus 

de traduction » تطرّق ف̀ه إلى اس̑تعمال المصادر والمراجع المعلوماتیة ،

˭لال عملیة الترجمة من قˍل مترجمين Դعۡد طریقة التفكير بصوت ̊ال 

(Think Aloud Protocols) . ̊ اˤیا تجریˌ̀ا م ل وقد اس̑تعمل هذا الباحث منه

̥لكشف عن Գس̑تغلال الفعلي ̥لمصادر المعلوماتیة من قˍل المترجمين 

وتمثل العمل في الطلب من مجموعتين من  . والمترجمين المبتدئينالمحترفين

المترجمين لغتهم اҡٔمّ هي ا̥لغة اҡٔلمانیة ومقسّمين وفقا لخبرتهم في الترجمة، 

. ˔رجمة نص من ا̥لغة الإنجليزیة إلى ا̥لغة اҡٔلمانیة Դلتفكير بصوت ̊الي

لين Դلس̑نة ا ّʕ ة اҡٔولى من ثلاث طلبة مس ҡٔولى بمدرسة تتكوّن ا߽مو̊

ة الثانیة . ، ذوي المس̑توى نفسه تقریبا(ETI)الترجمة بجنیف  ǫٔمّا ا߽مو̊

ف˗تكوّن من ثلاث مترجمين محترفين م˗خرˡّين من نفس المدرسة وا߳̽ن 
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 .س̑نوات في م̀دان الترجمة 8و 4تتراوح ˭برتهم المهنیة بين 
الواقع المیداني هذه التجربة ǫٔنهّا تعكس إلى ˨دّ بعید اس̑ت̱˗جت من دراس̑تي 

  :ا߳ي نع̿شه مع طلب˖̲ا ويمك̲ني اس̑ت˯لاص ما یلي

لكن ا̥لغة  ثنائیةإمكانیة الق̀ام بترجمة ج̀دّة Դ̥لجوء ǫٔساسا إلى قوام̿س  -

بمعنى ǫٔن . ی̱ˍغي ǫٔن ̽كون هذا Գس̑تعمال مرفوقا بˆبحٔاث وԶئق̀ة ǫٔخرى

دها ̎ير كاف̀ة ҡٔنهّا ˓سمح Դلحصول ̊لى ثنائیةالقوام̿س   مكاف˄ات ا̥لغة و˨

فالاق˗صار . ̊لى مس̑توى ا̥لغة فقط، بۣ̿ تتمّ الترجمة ̊لى مس̑توى الߕم

ة تناسي الرّساߦ̊ lلى اس̑تعمالها يجعلنا م̲حصر̽ن في ا̥لغة إلى در .

اقول وǫٔس˖شهد في هذا الصّدد ب lنّ ا̥لجوء إلى إ  :ن لو ف̀الكارلا دو

 :المسؤولیة انعدامقد یؤدّي بنا إلى  الثنائياس̑تعمال القاموس 

« Ainsi, le recours au dictionnaire bilingue peut facilement devenir 

le premier pas vers l’irresponsabilité »  (Karla Déjean Le Féal, 1993, p. 

178). 

نّ ˔رجمة ج̀دّة ˓س̑تدعي اس̑تعمال قوام̿س ǫٔ˨ادیة النظریة القائߧ إ  دحض -

 برة ࠐنیة معتبرة،˭ كان المترجم ذي ا̥لغة إلا إذا

- Գ لرفع من نوعیة الترجمةطلاع ̊لى نصوصԴ موازیة ̼سمح. 

لال المصادر المعلوماتیة ممّا س̑بق، ˔تمثلّ التوصیات التي ǫٔقدّهما فۤ يخصّ اس̑تغ

  : فۤ یˆتئ
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  ئق̀ةԶبحٔاث وǫ لموازاة معԴ ادي ا̥لغة˨ٔǫ جعل الطالب ̼س̑تعمل قاموسا

الموازیة وإجراء مقابلات مع مختصّين في ، لاس̑ۤ الإنترنت والنصوص ǫخٔرى

˔ك˖سي هذه النقطة اҡٔ˭يرة ǫٔهمیة كبرى ˔تمثل في العمل و  .مختلف المیاد̽ن

 فˆԷٔالمشاكل  Դس̑ت˯دام ش̑بكة، وǫٔعتقد ǫٔنهّا طریقة Էجعة ̥لغایة لحلّ بعض

وǫٔقصد Դلش̑بكة دفترا . الرّسمیة عند ق̀امي بعملي في مك˗بي ̥لترجمة ǫٔعتمدها

 ویعلم الجمیع ǫٔنّ صنا̊ة المعاجم مع اҡٔسف. مختلف المیاد̽ن منين یضمّ مختصّ 

وǫٔنّ النصوص المتخصّصة تطرح ̊ددا هائلا من التناقضات التيّ  ،محدودة

تعتبر ̊ادات إداریة يمك̲نا تغیيرها، وإذا لم ̯كن ملمّين Դلمعنى ا߽رّد يمك̲نّا 

ل بحذر وواقعیة ا Դلعمالوقوع في الخطˆٔ، ǫٔمّا ا̥لجوء إلى ا߿تصّين ف̿سمح لن

ǫٔي  ،ذߵ ˔رجمة ˓س̑تجیب لҢٔهداف التي سطرت لهاونجا̊ة، وǫٔقصد ب

ویتعلقّ اҡٔمر Դخ˗صار في ˓شجیع . ˨لّ مشكلة محدّدة لصاحب الترجمة

  .̊لى اعۡد مصادر معلوماتیة مختلفة قˍل اتخّاذ قراراته الطالب

 رجمتها في ̎البا ما یتم الخلط بين النصوص التي تتم :خ˗یار النصوصا˔ 

وفي هذا . الممارسة المهنیة وت߶ التي يمكن اس̑تغلالها كد̊امة بیداغوج̀ة

˭لال مقابߧ جمعتني بها،  ̠ر̼س̑تين دوریوا قالته لي الصّدد، ǫٔس˖شهد بم

ǫٔن ǫٔنواع النصوص وǫٔصنافها ل̿ست كلهّا صالحة ҡٔن ̽كلف الطلبة وهي 

  :بترجمتها
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“...tout texte n’est pas bon à traduire par les étudiants”            

ي نقدّمه ̥لطلبة ذߵ ҡٔنّ  ّ߳ افا ǫٔهد ی̱ˍغي ǫٔن یتضمن قصد ˔رجمتهالنص ا

ǫٔمّا النصوص المترجمة . بهدف معالجة ˨اߦ ˔رجمة محدّدة مسطّرة مس̑بقا من قˍل المكوّن

في إطار ࠐني، فه̖ي لا تُ˖̀ح دوما فرصة ˓سطير ǫٔهداف وعرض ˨الات ی̱ˍغي 

  .تهامعالج

تدريجیة وهادفة ی̱ˍغي ǫٔن یتمّ بطریقة  وطرائقها الترجمة نّ تدر̼س منهجیاتإ 

مختلف القرارات التي ̊لیه اتخّاذها والتي ه بين ولا ی˖Դ̀لثقة  قصد جعل الطالب ̼شعر

  .قد ˔كون م˗ناقضة في بعض اҡٔح̀ان

وقد ی̱ˍغي ǫٔن یطرح كلّ نص الحالات التيّ یودّ المكوّن معالجتها مع الطالب، 

  .̽كون هذا النصّ ǫٔصلیا ǫٔو مختلقا

ی̱ˍغي ǫٔن یتضمّن النص المقدّم ̥لطلبة قصد الترجمة، كلّ المؤشرات اللازمة 

ومن تحدید الهدف   (hic et nunc)حتىّ ̽تمكّن هؤلاء من وضعه في إطار زمني ومكاني

ǫٔس̑ئߧ ǫٔساس̑یة  ةطرح ثلاث الضروري تذكير الطالب بضرورة نلمإنهّ و  من تحر̽ره،

  :اҡتٓیة وهي

  ترجم؟نلماذا  -1

  ترجم؟نماذا  -2

  ترجم؟نلمن  -3



 
 

139 
 

ت إلى لطالب من معرفة اҡٔس̑باب التيّ ǫٔدّ يمكنّ هذا السؤال ا لماذا نترجم؟ -

Դ ن یطلب م̲ه الق̀امǫٔ لتالي من اخ˗یار لترجمة والهدف منها، وԴ يمك̲ه

Գ النص  من هدفل اوج، بمعنى دستراتیجیة المناس̑بة لبلوغ الهدف المز

  .هدف من طلب الق̀ام Դلترجمةال و 

رها، اҡٔساس̑یة وتمحو  النص فكرة̼سمح هذا السؤال بمعرفة  ماذا نترجم؟ -

ǫٔو بعبارات ǫٔخرى، ̼سمح هذا السؤال ببلوغ اҡٔهداف المحدّدة في السؤال 

  .اҡٔوّل

ستراتیجیة ل الطالب من اخ˗یار المنهجیة وԳيمكنّ هذا السؤا لمن نترُجم؟ -

  . قصد اس̑تˤابة الترجمة كلیّا لوظیفتها المتمثߧّ في التواصلماس̑یعتمده التّين

ومن ˭لال جعل الطلبة یطرحون هذه اҡٔس̑ئߧ، س̱سمح لهم Դلوعي بخیاراتهم 

عند ستراتیجیات والقرارات والمنهجیات والطرائق التي ی̱ˍغي اعۡدها، و المتعلقة Դلا

ي و ،بمعارفهمكلّ النقائص الخاصة Գق˗ضاء، إدراك  ّ߳ Դلتالي الوعي Դلبحث الوԶئقي ا

  .س̑یقومون به لبلوغ ǫٔهدافهم

̥لطالب قصد ˔رجمتها، لكن ی̱ˍغي ǫٔن  بˆكمٔلهايمكن تقديم نصوص  ومن هنا،

ستراتیجیات التي ی̱ˍغي اعۡدها، ويجب كوّن ̊لى الخیارات والقرارات وԳ̼شرُف الم

. یارات التي یقوم بها وفقا لهدف الترجمةǫٔن یتˆكّٔد هذا اҡٔ˭ير ǫٔنّ الطالب واع Դلخ 

طة الطّریق الرئ̿س̑یة التيّ غي ǫٔن ̽كون دفتر الشروط خریوԴلموازاة مع ذߵ، ی̱ˍ
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  .یعتمدها الطالب

 ده لالتكفلّ  الطالب المكوّن، یوهم بعد بلوغ هذا المس̑توى من التدر̼س و˨

˭ّل الصريح ̥لمكوّن في وس̑یكمن بعملیة الترجمة،  جمة، ҡٔنّ التر  م̲اقشةالتد

الت˪دّث عن التق̀يم يجعل الطالب في قفص الاتهام وقد ̽رفض كلّ تقدّم 

ه في هذا ا̦نموذج  ،الترجمة بدل تق̀يمها فإن م̲اقشةˍالفعل، ف . وتطوّر ǫٔقتر˨

 طالب بصفة ǫٔم˞ل ومن تحدید المشߕتالمكوّن من فهم خ̀ارات التمكنّ 

˭ّل لمعالجتها بطر ف  قد یواݨها الطالب التيّ یقة ˭اصّة ˓سمح ̥لطالب ̀تد

يحیط ˨لّ لكلّ مشكلة وǫٔنّ هذه اҡٔ˭يرة ˔كمن في تصوّره لما وجود Դٕدراك 

اصة السعي إلى بلوغ هدف وا˨د وهو الرضا  به في البحث الوԶئقي و˭

ي س̑یحسّ به  ّ߳   .عند قراءة ˔رجمتها

  مٓ ˨دّ إنّ ما اقترح˗ه إلىҡلتعرّف ̊لى الترجمة بصفتها ̼س اԴ مح ̥لطالب

إنتاج نصوص نوعیة، لكن هل هذا كاف؟ Դلطبع لا، عملیة و̼سا̊ده ̊لى 

ویتعلقّ اҡٔمر . بˆنجٔع طریقة إذ ی̱ˍغي اҡنٓ التطرّق إلى البحث عن الحلول

یف̀ة طالب ̠یف̀ة السعي إلى إيجاد ˨لّ بتلقين ال التحكمّ في مشكلة معیّنة و̠

صبح التعرّف ̊لى اح˗یاˡات المؤسّسة ǫٔمرا ضرورԹ، ی  خ̀اراته، وهنا

بعض ح̀ث س̑یواˡه الطالب بعض النصوص التي تضمّ معلومات وفي 

 اتالق̀ام بتربص ߳ا فإن .ǫٔن واݨها من قˍلاҡٔح̀ان تناقضات لم ̼س̑بق ࠀ 
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 تقر̽را ǫٔس̑بوعیا الطالب شریطة ǫٔن یدوّن هاماس̑ندا ̽كون في مؤسّسة ما 

وǫٔن ی˖̲اقش حولها  ،لتيّ یت˯ذها ˭لال هذا التربصالقرارات ا یضمّ مختلف

برات هذا تبادل الخ وس̿سمح. وی˖ˍادلها مع الطلبة اҡخٓر̽نمع المكوّن 

مس̑تمرّ  بتحضير الطالب ̥لعالم المهني ولمتطلبّاته التي ̎البا ما ˔كون في تطوّر

ي Դلوع یتعلقّ اҡٔمر بمبادرة ˓سمح ࠀو  مقارنة Դلتكو̽ن ا߳ي تلقاه الطالب،

وبمختلف الحلول المتا˨ة ࠀ عندما یˆٔ˭ذ بعين بما یقوم به وبما هو مقˍول 

ǫٔذ̠ر ̊لى سˌ̀ل المثال . Գعتبار المعایير ا߿تلفة ̥لتواصل ما بين الثقافات

˨اߦ ǫٔواݨها في ǫٔح̀ان ̊دّة بمك˗بي ǫٔ̽ن ǫٔتلقّى عقود فریضة ووكالات 

طقة التي یتواˡد القاطنين Դلمن لك˞ير من اҡٔش˯اصوقد س̑بق ̥ ، ̥لترجمة

 ،الخارجǫٔن اش̑تغلوا في فر̮سا ويملكون حساԴت بنك̀ة في  ا مك˗بيفيه

إجراء نقل المبالغ المالیة التيّ  یبُاشر الورثة ء اҡٔش˯اصبعد وفاة هؤلاو 

يملكها مورّ؝م من الخارج إلى الجزاˁر، ویتطلبّ هذا الإجراء تحر̽ر عقد 

لمبالغ لنقل ا) الموكلҧ (ا من العائߧ دفر الورثة فریضة ووكاߦ یوكلّ من ˭لالها 

حسب عقد  Դلقسمة المالیة إلى حسابه الخاص في الجزاˁر ̥لق̀ام بعد ذߵ

  .الفریضة المحرّر وفقا ̥لشریعة

توى هذه العقود والوكالات لكن ˔كرر في بدایة اҡٔمر، كنت ǫكٔتفي بترجمة مح 

߳ا ǫٔ̊دت النظر في ˔رجمتي  .الملفات المتضمنة لنصوص ˔رجمتي بصفة معتبرة رفض
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̊لى ǫٔي اعتقادا ǫٔنهّا قد ˔كون ̎ير لائقة مقارنة بترجمة المترجمين اҡخٓر̽ن، لكن لم ǫٔ̊ثر 

ǫٔنهّ ی̱ˍغي ̊لي طلب البرید المرسل من قˍل البنوك  وقد ǫٔدر̠ت بعد ذߵ. ˭لل فيها

د ساب الفق̀ˌ̀ل المثال ǫٔن البنك یطلب ̎لق ح ̊لى س  ف˗بين، الورثةالفر̮س̑یة إلى 

لموثق في ̊لى هذا البرید لم یذ̠ر ا اضطلا̊هلكن نظرا لعدم  ،بعد سحب المبالغ المالیة

تطالب البنوك الفر̮س̑یة  وԴلإضافة إلى ذߵ، فإن هذه الوԶئق ̎لق الحساب،

ي ̽رسࠁ ̥لموكلҧ  (RIB)ˊكشف الهویة البنك̀ة  ّ߳ ا نظرا لإصدار البنوك یتلقّى رفضو  ا

ي ا߳ي یعدّ الرم SWIFTذ̠ر رمز وطنیة دون  ا̡شوفالجزاˁریة  ّ߳ ز العالمي ̥لبنك ا

ǫٔواݨها جعلتني ǫٔتعامل مع هذه الحالات التيّ  م˞ل إنّ  .المبالغ المالیة س̿˗لقى ت߶

المترجمون  مّلҡٔنهّ ̎البا ما يحُ الملفات،  ادي رفض ت߶ والبنوك قصد تفالموثقين

  .مسؤولیة هذا الرّفض

ما ̊لى المثال هو ǫٔنّ الحلّ لا ̽كمن دو  إنّ ما ǫٔردت إیضا˨ه من ˭لال هذا

لیه تعدّ دراسة الملف قˍل في التواصل  ̽تمثل هدف̲ا مس̑تواԷ بصف˗نا مترجمين، وǫٔن و̊

لماذا نترجم؟  :وǫٔعتقد ǫٔنّ Գقتراح المتعلقّ بطرح اҡٔس̑ئߧ الثلاثة. ˔رجمته ضرورة حتمیة

التي ی̱ˍغي ǫٔن یواݨها  اߦوماذا نترجم؟ ولمن نترجم؟ یتّ˯ذ كامل معناه في م˞ل هذه الح

˭ّلالطالب قصد تحدید مسؤولیة كلّ  لیه  .م˗د معارف  الطالب ̽كون قد اك˖سبو̊

  .واستراتیجیات Էجعة تمكّ̲ه من الق̀ام بمهامه في ǫٔحسن الظروف

راسة التيّ قمت  واعۡدا ̊لى، ǫٔمّا فۤ يخص اس̑تعمال الإ̊لام اஒҡلي في الترجمة ّ߱ ا
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  : Դخ˗صار بما یˆتئهذا البحث، ǫٔوصي بها في

  ّن ̽كون ̥لطالب ˨دǫٔ دنى من ی̱ˍغيǫٔ ليஒҡالمعارف في م̀دان الإ̊لام ا 

 ̲ه من ˨لّ ǫٔي مشكلة في وقت محدود،قصد تمك 

  مجԷن یتقن الطالب اس̑تعمال ˊرǫٔ ̼س̑تحسنWord بطریقة  لاس̑تغلاࠀ

فۤ يخص البحث واتخاذ القرارات  بتحسين عملیة الترجمة ˓سمح ࠀ

  ات والبیاԷت ا߿زنة في الحاسوب،والتحر̽ر وإ̊ادة اس̑تعمال المعلوم

 س̑تعمال الجیّد والحكيم للإنترنت ومعرفة فوائده ونقائصهԳ. 

 :یينس̑تغلال الإ̊لام اஒҡلي في مس̑تو یتم ا

ي  اҡكأديمي المس̑توى - ّ߳ س̿سا̊د الطالب ̊لى تحر̽ر مذكرّة التخرّج ا

 .عرض ǫٔعمال ˓س̑توفي المعایير النصّیة ̥لبحث العلميو 

ي ̼سمحالمس̑توى المهني  - ّ߳ بتحسين عملیة ضافة إلى المعایير النصّیة، Դلإ  ا

إ̊ادة اس̑تغلال اҡٔعمال التيّ  الترجمة من الجانب الزمني وذߵ من ˭لال

 .س̑بق الق̀ام بها

لتكاملیة از العلاقة اǫٔمّا التوصیة التيّ ǫٔخصّ بها اҡٔساتذة، فه̖ي ˔تمحور حول إˊر 

اҡٔكاديمي والمهني، وǫٔقصد بذߵ تحضير الطالب في ظروف  التي ˔ربط بين المس̑تویين

وفي هذا الصّدد، ǫٔذكرّ ǫٔن اҡٔعمال التي یتم فيها اعۡد طریقة  .ǫٔكاديمیة ̥لق̀ام بعمل ࠐني

  .نوعیة متميزّةǫٔكاديمیة ˔ك˖سي دوما 
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ن اҡٔساتذة ، ی̱ دԷ تحق̀ق ǫٔهداف هذه التوصیاتوإن ǫٔر  ˍغي ̊دم إهمال ˔كو̽

  :همااح عملیة الترجمة مرتبط بعاملين ҡٔنّ نج

  ؛ҡٔساتذة ̊لى الق̀ام بترجمة نوعیةقدرة ا -1

  .مع طلبتهم ǫٔي طریقة التعامل معهم سلوك اҡٔساتذة -2

ذߵ ҡٔنّ نتائج ال̱شاط التعليمي م˗علقّ ҡٔԴساتذة والطلبة وبطریقة التّدر̼س، 

 التفا̊ل بين هذه العوامل ࠐمّا ˡدّا وی̱ˍغي ̊لى كلّ ǫٔس̑تاذ ǫٔن يجرّبومن هنا یصبح 

  .˓سمح ࠀ Դٕيجاد الطریقة اҡٔنجع لتدر̼س الترجمة مع طلبته منهجیة

 یعتمد ǫٔساتذتنا م̲ذ س̑نوات ̊دیدة ̊لى التدر̼س Դلتركيز ̊لى المنتج بۣ̿ ̽تمثلّ

. الترجمة وما يحدث ˭لاࠀ مسارالتّعليم Դلتركيز ̊لى  فيد .م.الهدف من نظام الـ ل

 نهˤينالمفلنفترض تقديم نصّ ̥لطلبة وشرح ̠یف̀ة ˔رجمته ˭لال سا̊ة ونص وفق 

  :اҡتٓیين

ه نحو المنتج - 1 lلتركيز ̊لى النصّ المترجم  :التوԴ س̑تاذҡٔه، یقوم ا lفي هذا التو

  .، ǫٔي ̊لى الكلمات التي يجب انتقاؤها Դلإضافة إلى عوامل ǫٔخرى)دفس̑تهالنص الم (

المعارف التي ̽ك˖س̑بها الطالب في إطار  یتˌين ǫٔنّ : فالن˖ˤ̀ة بعد سا̊ة ونص

̊لى الكلمات واҡٔفكار التيّ ˓شُكلّ النصّ المترجم، وتعد  تق˗صر يالتعليمالمنهج هذا 

 .احۡلیة اس̑ت̱ˍاط ǫٔو اس̑ت̱˗اج منهجیة ̥لترجمة ضعیفة ˡدّا

ه نحو  - 2 lس̑تاذ في هذا :المسارالتوҡٔلتركيز ̊لى المسار ا߳ي  یقوم اԴ هˡالتو
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، ح̀ث یتعلقّ اҡٔمر )دفس̑تهالنص الم (الطالب ̥لحصول ̊لى النص المترجم  یعتمده

  .بل Դلطریقة التي جعلته يختارها هنا بعدم Գكتفاء بمعرفة المكاف˄ات ا̥لغویة

إنّ المعارف التي ̽ك˖س̑بها الطالب في إطار یتˌين : الن˖ˤ̀ة بعد سا̊ة ونصف

  .نهج التعليمي ̎ير محدودة وԴٕمكان الطالب تعميمه ̊لى ̊دّة نصوص ǫٔخرىهذا الم

 د؟ تعليم ǫٔنجع في وقت ǫٔقصر؟.م.ـ لǫٔل̿س هذا هو هدف نظام ال

ه والتركيز ̊لى ب ǫٔساتذتنا الیوم  مطالبةإنّ  ّl دلا من ب المسارتغیير هذا التو

د .م. ام الـ لدراس̑یة حول منهجیة التعليم في إطار نظ المنتج ̼س̑تدعي تنظيم Թǫٔم

ه Գخ˗لاف بين التوݨّ  lوǫٔ قسام  وی̱ˍغي ̊لى العمداء والمد̽ر̽ن. ينوإˊرازҡٔورؤساء ا

: ҡٔساتذة اҡخٓر̽نالثلاثة یؤطر ˭لالها اҡٔساتذة ذوو الخبرة الا تفوق  Թǫٔمتخصیص 

دورا في ˭برة التعليم في إطار نظام  یؤديوǫٔركّز هنا ̊لى ǫٔنّ ̊دد س̑نوات التدر̼س لا 

 .د.م.الـ ل

 



الخاتمة
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التيّ  هذه رسالتيتحر̽ر س̑نوات من البحث وԳطلاع من ˡǫٔل  ثمانيبعد 

كنت قد Դشرت دراسة حول  ǫٔ̽ن ،بفر̮سا Դ 3ر̼س ˡامعةفي منها  اجزء ǫٔنجزت

تندرج ضمن إطار ǫٔعمال دانیال ج̀ل  وهي دراسة، وسلبیاتها إيجابیات نظرԹت الترجمة

 l’IDRC (Interprétation, Décisions, Ressources et Contraintes)نموذج  حول

وانطلاقا من  ، وǫمٓل مواصلتها في المس̑تقˍل،)الق̀ودوارد و التفسيرات والقرارات والم(

ه˨اولت Գجتهاد فيها التي ا̯كب ̊ليها اخ˗یاري و  الفصول الس̑بعة lكمٔل وǫ ̊لى، 

  :ما یˆتئ ˊكلّ تواضع ǫٔن ǫٔس̑ت˯لص يمك̲ني

كان اҡٔوان قد ǫنٓ ل˖سعى الجزاˁر ˡاهدة من ˡǫٔل التغیير، لا س̑ۤ بتˌني نظام 

في تدر̼س الترجمة بعد ǫٔن ǫٔصبح قسم ) ا̥ل̿سا̮س والماستر وا߱كتوراه(د .م.الـ ل

لشهادات  ، ی̱˗ج بطالين ˨املين2الترجمة التابع لكلیة اҡدٓاب وا̥لغات بجامعة الجزاˁر 

ஒل إ̦يها تدهور مختلف وسائࠁ إ˛ر ǫ ّوقصد محاوߦ تغیير هذه . والحاߦ المˆسٔاویة التي

، بموجب 2إلى معهد Եبع مˍاشرة إلى ˡامعة الجزاˁر  حوّل قسم الترجمةاҡٔوضاع، 

لا  ، وǫٔصبح2012 س̑نة جوان 23الصادر في  12-270 المرسوم التنف̀ذي رقم

̽ن  في ا̥لغات، ǫٔي الطلبة ا̥ل̿سا̮سالحاصلين ̊لى شهادة  ةب̼س̑تقˍل سوى الطل  ّ߳ ا

في تغیير هذا ال ǫٔن  ǫٔدّعي لست. ایإدرا̠ حسّا  وҡٔԴخصّ  اك˖س̑بوا نضˤا ومعارف

جمیع  ̊لىمترجمين ǫٔكفاء  فورا بتكو̽نس̿سمح  عهدم قسم إلى من  الشكل

  .نحو اҡٔحسناҡٔمور  ˓سيرǫمٓل ǫٔن  لك̲نيّ، المس̑توԹت
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لم ˔تمكنّ الترجمة إلى ، قديمة عصورم̲ذ  قائمةة یمارسة الترجم المǫٔن  من وԴلرغم

إذ كانت تُ̱سب في بدایة المطاف إلى . ˨دّ الیوم من ضبط مكا̯تها من الناح̀ة العلمیة

 عن سر̊ان ما ǫٔ̊اقتها م˗طلبّات التواصل وجعلتها Դلتاّلي ̊اجزةلكن  ،ا̥لسانیات

إلى  بعد ذߵ الترجمةوسعت  ،افاتتطلبّات التواصل بين مختلف الثقԳس̑تˤابة لم 

Գنتقادات الشدیدة والعنیفة التيّ  لكنمكانة مس̑تقߧّ بفضل ̊لم الترجمة،  اح˗لال

إذ لم ̽تمكن من انتزاع اس̑تقلالیته إلا ˭لال  .تلقاّها هذا اҡٔ˭ير لم ˓سمح بذߵ

تعدّد طابع ل اك˖سابه وذߵ من ˭لال ،لترجمةالس̑نوات اҡٔ˭يرة بفضل م̲ظري ا

 نظامال إلى شك  یعود من دونالترجمة  ̊انت م̲ههذا التˆخٔر ا߳ي  إنّ . التخصصات

لا زالت و .ا߿صّصة لها الˌشریة والمالیة والعلمیةالوسائل ها، لاس̑ۤ ضعف تعليم ل  المعتمد

ǫٔن ǫٔراها ˔زدهر  إلى ˨دّ الیوم، ߳ا ǫمٓل من هذه المشاكلتعاني  الترجمة في الجزاˁر

 ˔رتقي ǫٔنو  ها،تعليم قامت بها ا߱وߦ الجزاˁریة حول طریقة ات التي لتغیير في ظل اǫٔ˭يرا 

قد ˨اولت، ̊بر مختلف و  .المس̑تقߧّ العلوم التجریˌ̀ة  رتبةالترجمة إلى في مجال  بحوثال 

ǫٔم˞ߧ ، فضلا عن امحترف مترجماو  اشخصیة، بصفتي ǫٔس̑تاذتقديم ǫٔم˞ߧ  ،فصول رسالتي

̊لى  بعد ̊المي بغیة إضفاء وذߵ ǫٔج̲بیة،في ب߲ان  تم إجراء معظمها تجریˌ̀ة ودراسات

للّتها قادتني إلى التˤارب التي  هذه مختلف نّ إ . نتائجي ˊكلّ ˨ذر  ،حǫٔن ǫٔقتر عرضتها و˨

من البحوث التجریˌ̀ة يمكن اعتبارها  عدیدإ˛راؤها Դل ̱ˍغيمنهجیة ̎ير شامߧ ی  فظوتح

 في  من الضروري التفكيربدا ليبعد عودتي من فر̮سا،  .خطوة ǫٔولى نحو التغیير
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. ǫنٓذاك اҡٔوضاع المقلقة التيّ لاحظتها في قسم الترجمة وذߵ إ˛ر تعليم الترجمة،ل  منهجیة

صرّح بذߵ، ولا الوح̀د ا߳ي الوح̀د ا߳ي  الس̑یاق إلى ǫٔننيّ لم ǫ̠ٔنفي هذا  وǫٔشير

 المتواضعة ̥لق̀ام بذߵ مساهمتيوǫٔنّ ، العمل ̊لى تحسين هذه اҡٔوضاع رغب في

  .التي ǫٔتقدم بها هذه رسالتيتجسّد في ت 

الصّف˪ات اҡٔولى من هذه التي طرحتها في  ال˖ساؤلات تام عنالخ في  وǫٔج̀ب

  .رّساߦال

ߧ اҡٔ˭يرة من ˔كوینه Դلت˪دید المنتظرما  -1   ؟ من الطالب في المر˨

الواضح ǫٔنهّ لا ̼سعنا Գنتظار من المترجم المتخرّج ˨دیثا ǫٔن یترجم Դلطریقة  من

نفسها التيّ یترجم بها المترجم المحترف، لكن ی̱ˍغي ǫٔن ̽كون هذا المترجم المبتدئ قادرا 

  :ما یˆتئ ̊لى

لرّموز مجرّد نقل اǫٔنّ الترجمة لا تق˗صر ̊لى  إلى إدراك ˭لال ˔كوینه التوصل -

 ؛ا̥لغاتا̥لسانیة بين 

بˆبحٔاث توثیق̀ة بطریقة ا̦تمكنّ من الموضوع ا߳ي قد یعالجه من ˭لال الق̀ام  -

 ؛عقلانیة وفعّاߦ

˔رجمات صحی˪ة ̊لى مس̑توى ا̥لغة والتˆكّٔد من ǫٔنهّ تمكنّ من القراءة  إنتاج -

 ؛بين السطور

 .حسن اس̑تغلال الموارد المتا˨ة -
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ك˖سابها للاس̑تˤابة ما هي المعارف والمهارات التي ی̱ˍغي ̊لى الطالب ا -2

  ̼ش̑تغل فيها مس̑تقˍلا؟وف لمتطلبات المؤسسة التي س

ا˨ترام و الكاتب اҡٔصلي  إدراك قصدԴلجمع بين ˭اصیتين، نتاج ˔رجمات إ  - 

 مس̑بقا مع صاحب القرار؛ االمتفق ̊ليه الشروط

، ه˔كوین̽كون قد ˔رجمها ˭لال بين النصوص التي  القائمة قوԴلفر  الوعي - 

 ؛في الحیاة المهنیة التيّ س̑یترجمها وت߶

قدرة ̊لى الق̀ام Դلعمل الجريء خصوصا في المناهج و  ام˗لاك رصید نظري - 

  ق التي ̼س˖̲د إ̦يها؛ائوالطر 

في  ̥لنˤاحالتي يحتاݨا الطالب ما هي المناهج والمفاهيم والمعارف اҡنٓیة  -3

  ؟ في مجال الترجمة˔كوینه 

 مايهثقاف˗ ویطلع ̊لى̊لى اҡٔقل لغتين  معرفةيجب ̊لى الطالب ǫٔن  ،ǫٔولا -

 ؛مايهوحضار̝

تحلیل وإ̊ادة كتابة النص بلغة وتلخیص و  ǫٔن ̽كون قادرا ̊لى ˔ر̠یب -

 مغا̽رة ̥لغة النص اҡٔصلي؛

  الترجمة ؟ في التنظيرԳس̑تغناء عن  هل يمكن -4

الك˞ير من  ذߵ فيǫٔ Էǫٔیضا  هذه المسˆߦٔ العدید من الباح˞ين، وقلت ǫكّٔدلقد 

تعمل  إذ. لا يمكن فصل تعليم النظریة عن تعليم التطبیقفاҡٔح̀ان ˭لال عملي، 
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التي یقوم بها، وҡٔԴحرى تعمل ̊لى تنظيم  الخیاراتفي  الطالبالنظریة ̊لى توعیة 

 التعلمف. الطالبتحسن مس̑توى ربح الوقت في ˊ لҢٔوضاع، كما ǫٔنها ˓سمح وفقا خ̀اراته

قد التي  الظروفف مختل في الطالب لوضع وق˗ا ǫكٔبر من دون النظرԹت یتطلب

لمواݨة كافة  ̼س̑تحیل إ̊داد الطالب ǫٔنهّ بفضل تجربته وا˨د م̲اّ ݨها، ویعلم كلّ یوا

  .الحالات الممك̲ة

  الترجمة ؟ في ممارسةالتنظير ̼ساهم هل  -5

ǫٔنهّا ، كما مكن من الفهم الجیدتُ و  وتعلمه التطبیق توضحّ من الواضح ǫٔن النظریة 

. إذن فلا تعارض ب̿نهمابها ا߽تمع العلمي،  عترفالتي یˌسط م̲اهج العمل ˓سمح ب 

 مس̑تهدفة بیداغوج̀او˓سمح النظریة Դلخصوص من اس̑ت˯لاص تعليمیة ومن ثم 

  .الطلبةم˗وافقة مع م˗طلبات 

  تعليم الترجمة في الس̑یاق الجزاˁري ؟ ǫٔ˭يرا، ̠یف ی̱ˍغي -6

رسالتي ن بع مالسا للاˡٕابة عن هذا السؤال، یتحتم Գطلاع ̊لى الفصل

  .التوصیات بعضتعليم الترجمة و : المعنون بـ

إلى قسمين   هذا التعليم، يجب تقس̑يمتعليم الترجمة تعلۤ فعالقصد التطلع إلى 

نهمالتعرف ̊لى المترشحين المثير̽ن للاهۡم : رئ̿س̑یين   .ثم ˔كو̽

ǫٔعید ذ̠ر ما ذ̠رته في الفصل السابع من هذا  :التعرف ̊لى المترشحين - 1

 ا߳̽ن الطلبة دون ثغرات، بحیث نختاريجب اعۡد معایير صارمة هو ǫٔنهّ ، و العمل
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، والقادر̽ن ̊لى التعامل مايهما وحضار̝يهثقاف˗ طّلعين ̊لىوالم̊لى اҡٔقل  یعرفون لغتين

الوا˨دة ǫٔو لغة ا̥في الصیغة  ادةلتحر̽ر واԴٕ̊  یتعلقّˉسلاسة، خصوصا فۤ مع الكلمة

  .لغاتفي ̊دّة 

ن التك يجب ǫٔن يجرى :المتفوّقين ةب˔كو̽ن الطل  - 2 ̊لى في هذا المضمار و̽

لتين، اҡٔولى في مجال لغة وا˨دة   .ا̥لغات في ̊دّة، والثانیة مر˨

 الطالبمطالبة تجنب في ̎ایته اҡٔولى ˔كمن  :التكو̽ن في مجال لغوي وا˨د - 3

لا شخص إلقاء  إذ ̼ش̑به ذߵبمناهجها،  من دون ̊لمهلترجمة Դ لق̀ام مˍاشرةԴالمبتدئ 

 ،في الواقعف .وإبقاء رǫٔسه ˭ارج الماءلتنفس بهدوء Դ ومطالبته الس̑با˨ة في البحر يجید

نهمالمبتدئو الطلبة یعتقد  كلمة ، وǫٔن كلّ ̥لترا̠با̥لغات قابߧ  ǫٔنّ  ن ˭لال بدایة ˔كو̽

الشروع في التكو̽ن هو اتخاذ السˌ̀ل و . في قاموس ثنائي ا̥لغة تتوفر ̊لى مكا߈ لها

̊لى الشهادة واندماˡه في ̊الم  حصوࠀ، وبعد ̥لطالبعة ف̀ه Դل̱س̑بة ߳ي لا رجا

ߧ  یفقد فيها معارفه ویضیع  Դلتعلم من ˡدید لن یقوم، الشغل ت߶ . هوق˗بل س̑يمر بمر˨

  .الجزاˁرالترجمة الحالیة في  ǫٔوضاع اҡٔس̑باب التي ǫٔسهمت في تدهور هي

ن في ا̥لغة الوا˨دة ة ̀̊لى القراءة ا߱ینام  الطالبكف ، س̑یع˭لال طور التكو̽

وس̑یك˖سب ǫٔسسا  وتمار̽ن ت̱ش̑یط ا߳ا̠رة، ̎ةاالصیتمار̽ن إ̊ادة والتر̠یب والتلخیص و 

  .ةنظریوǫٔفكارا منهجیة 

̊لى اتصال بلغة ǫٔج̲بیة ǫٔو  الطالبإلى جعل يهدف  :لغات في ̊دّة التكو̽ن - 4
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لغة ǫٔخرى، ثم يمر إلى  لیتعلمّ قراءة النصوص في لغة ما وإ̊ادة صیاغتها فيǫكٔثر، 

التيّ تمّ كل الۡر̽ن ˊ یتم الق̀ام Դخ˗صار،. في لغة ǫٔخرى ما قرǫٔهلغة ما  في تلخیص

ن ߧ اҡٔولى من التكو̽ لكن ل̿س في لغة وا˨دة بل في ̊دّة لغات،  الق̀ام بها في المر˨

لى وفي الوقت ذاته ̊یعمل التعليم النظري ̥لترجمة . Դلترجمة الطالبدون مطالبة ومن 

 بمهامهوكذا وǫٔ˭لاق̀اتها بمبادئ الترجمة  ̊لى درایة الطالب، بحیث یصير صقل ا߳هن

  .ةالمس̑تقˍلی

 ، وس̿شرع في ˔رجمة النصوصتدريجیا ا̥لغتين المحتكّ˗ين الطالبیˆلٔف س̑ 

لنصوص القصيرة جمߧ ǫٔو جملتين Դ ولا یقُصد .ومراقˍته مؤطره Դٕشرافالقصيرة 

 طابع ̊ام مميزا ذاالمؤطر ǫٔن يختار ࠀ نصا  يجب ̊لىبل ، معينّ  س̑یاقعن مس̑تقلتين 

الترجمة حول تي ا߿تلفة ان قراء، وهو ما نتج عوتقديم جزء صغير م̲ه ̥لترجمة

 الس̑یاق ا߳يǫٔنهّ ی̱ˍغي ̊لیه ˔رجمة النصّ و  الطالبوبهذه الطریقة یدرك . التطبیق̀ة

  .والمنتظر م̲ه المطلوبفهم كُتب ف̀ه، ممّا ̼سمح ࠀ ب 

، س̿˗علم هذا الطالب رفع مس̑توى ̊لى ار هذا ا̦تمر̽ن وموافقة المؤطربعد ˔كر 

تمكنّ من إ̊داد تقر̽ر حول المشاكل˔رجمة فقرات اҡٔ˭ير  یواݨها التي  بˆكمٔلها و̽

  .والقرارات التي یت˯ذها

المؤطر،  ی̱˗قيهاالنصوص التي  التي تتضمّنهاالترجمة  ߕتمش الطالبس̑ی˪دّد 

إن و  .الحاߦ Դلخصوص ت߶التعامل مع  قصد إرادǫٔԹو التي ǫٔضافها المؤطر بنفسه 
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ا، ضروري لهذلالبحث الوԶئقي  ا التكو̽ن، سواء كان بحثا حتمیا ǫٔو منهجیا ǫٔو م˗نو̊

دوره  تدريجیا الطالببعدها  عيیوسوف  .ولابد ǫٔن یصادق المؤطر ̊لى مصادره

 التيҡٔԴخص مفهوم الشروط المحدّدة  مس̑بقا یدركها، و القرارات التي یت˯ذالحق̀قي و 

  .منهاالهدف یفرضها المؤطر وكذا 

وفقا  المناس̑بة لحلولعن البحث ǫٔنجح منهجیة ̥  ̊لى المؤطر تلقين ی̱ˍغي

النصوص ذات   إدراج من ˭لال لҢٔهداف المسطّرة في إطار هذا التكو̽ن، ˭اصة

النصوص التي  لاس̑ۤالبیداغوݭ،  عوص ذات الطابالنص، إضافة إلى الطابع المهني

وبغرض ˭لق صߧ  .˨لهّا في وقت محدّد الطالبی̱ˍغي ̊لى  م˗عدّدة مشߕت تتضمن

طة ، شریبتربصات في المؤسسات الطالب̊الم الشغل، ̼س̑تحسن ق̀ام و  الطالببين 

̊لى مس̑توى مؤسسة  طربمعیة المؤ ته ̲اقش̑ وم  تحر̽ر تقر̽ر ǫٔس̑بوعي ̊لى اҡٔقل

تمثل . التكو̽ن التي تقود حۡ إلى تحضير  الجماعي في تبادل الخبراتعمل الالهدف من و̽

  .̊الم الشغل فيقصد اندماˡه الطالب تحضيرا ج̀دا 

وخ˗اما بودي ǫٔن ǫٔدرج بعض اҡٔفكار حول المنهجیة وǫفٓاق بحثیة ˡدیدة، فإننيّ 

قة ̎ير التيّ قمت بها بطری Գس̑تطلا̊اتǫٔعتقد ǫٔن Գس̑تˌ̀ان ا߳ي وزعته ومختلف 

مكّ̲تني من الحصول ̊لى قد الخارج، رسمیة ߱ى طلبة وǫٔساتذة في الجزاˁر وفي 

تي ی̱ˍغي اعۡدها، والحلول ال تߕ̀قة لحدّ ما، ǫٔˊرزت ̊ددا من المشمعلومات دق 

  .بعض مواقفيعلومات نظریة ߱عم بم وقد ǫٔرفقت هذه اҡٔ˭يرة
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لتي تمّ تحدیدها والحلول ا تߕت߶ المشتصحیح  إمكانیة الإشارة إلىلكن ǫٔودّ 

التي قد نواݨها  تߕˉشكل معتبر شریطة الكشف عن المش التي تمّ اعۡدها

ا߱كتوراه هذه نقطة اتصال  رساߦفˍالفعل، تمثل . د.م.مس̑تقˍلا في إطار نظام الـ ل

 في س̑یاق كان س̿تم Դشرتها في إطار النظام الߕس̑یكي ҡٔننيبين النظامين التعليمیين 

و̊لیه ف̲ظرا لعدم اس̑تكمال معاینة سير النظام الحالي ̥لتعليم، . د.م.نظام الـ ل نيف̀ه تˌ

تعتبر نتائجي فۤ يخص تق̀يم هذا النظام في الس̑یاق الجزاˁري مؤق˗ة وی̱ˍغي تعز̽زها 

߳ا یعدّ الق̀ام Դس̑تطلا̊ات ومقابلات واس̑تˌ̀اԷت في هذا الشˆنٔ ǫٔمرا  .مس̑تقˍلا

 هذه رسالتي الفرصة من ˭لال غتنمكما ǫٔننيّ ǫٔ . دق̀قضرورԹ ̥لتوصّل إلى تق̀يم 

في  الطلبةساتذة و ، نحن اҡٔ ̮شككّوهي ǫٔننّا  ˔راودنيحول حق̀قة  للإشارة إلى فكرة

̼سير بنˤا̊ة م̲ذ ̊دّة س̑نوات في ǫٔ̎لب ب߲ان العالم، مّما د مع ǫٔنه . م. الـ ل نظام

ǫٔن  ˨دّ ذاته ǫٔمهل ˔كمن المشكلة حقا في النظام في  :یدفعني إلى طرح السؤال اҡتيٓ

 ǫفٓاقا قد ̼شكلّ هذا التˆمّٔل اҡٔ˭ير  بادئه؟ ǫٔعتقد ǫٔنّ لم  المسˆߦٔ تتعلق بعدم فهمنا نحن

          .تدر̼س الترجمة في ˡامعتناˡدیدة حول  بحثیة



 ملاحق
 

  

 

    



  مسرد المصطل˪ات الموظفة

فر̮سي - عربي 
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"ا"  
Contraction du texte  اس˖̲طاق النص 
Exploratoire  اس̑تكشافي 
Dérivation  اش̑تقاق 
Réexpression إ̊ادة التعبير 
Emprunt اقتراض 
Réseautage إ̮شاء ش̑بكة 

"ت"  
Déverbalisation من ا̥لفظ ریدتج  
Modulation تحو̽ر 
Interdisciplinarité تدا˭ل التخصّصات 
Traduction littérale رجمة حرف̀ة˔ 
Traduction assistée par ordinateur 
Transcodage 

 ˔رجمة بمسا̊دة الحاسوب
  ˔رق̲ة

Conception traditionnelle تصوّر تقلیدي 
Correspondance تطابق 
Equivalence كافؤ˔ 
Adaptation ك̀یف˔ 
Parallélisme structural  ب̱̀وي تواز  
Parallélisme métalinguistique  ̎ير لساني تواز  

"ح"  
Liberté guidée حریة موݨّة 
Cloud حوس̑بة سحابیة 
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"خ"  
Discours خطاب 

"د"  
Signification دلاߦ 

"ر"  
Message رساߦ 

"س"  
Contexte verbal س̑یاق لفظي 
Contexte cognitif س̑یاق معرفي 

"ص"  
Lexicographie صنا̊ة معجمیة 
Forme صیغة 

"ط"  
Couleur locale طابع محلي 

"ع"  
Traductologue   ̊الم الترجمة 
Traductologie ̊لم الترجمة 
Lexicologie ̊لم المعجم 

"ف"  
Traduire (le-) فعل ˔رجمي 

"ق"  
Enoncé قول 
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"ل"  
Langue لسان 
Linguistique 
langage, Langue (selon le contexte) 

 لسانیات
 لغة

"م"  
Métatexte ما وراء النص 
Traducteur novice مترجم مˍتدئ  
Traducteur expérimenté 
Processus mental 

 مترجم  محنك
 مسار ذهني

Sens معنى 
Approche contrastive مقاربة تقابلیة 
Situation مقام  
Méthode atomiste منهج ذري 
Méthode holiste منهج ߔّني 
Orienté processus  ه نحو lالمسارمو  
Orienté produit ه نحو المنتج lمو 

"ن"  
Calque ̮سخ 
Texte parallèle  نص مواز 
Champ de recherche نطاق بحثي 
Théorie instrumentale 
Théorie de la manipulation 
Théorie du sens 

ةنظریة ǫٔداتی  
 نظریة التلاعب

 نظریة المعنى
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Théorie du Skopos نظریة سكوبوس 
Théorie spéculative 
Théorie cognitive 

 نظریة ̊لمیة
 نظریة معرف̀ة

Théorie normative نظریة معیاریة 
"ه"  

Pyramide d’occurrences هرم ˔كرار الكلمات  
"و"  

Unité de traduction  دة ˔رجمیةو˨  
Feuille de style ورقة نموذج̀ة 

  

  

  

 

 



Գس̑تˌ̀ان
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Nom : FERCHOULI  

Prénom(s) : Fatima Zohra 

Adresse électronique :  

Questions Réponses 

1 Intitulés de vos diplômes 
Probatoire, baccalauréat, licence, 
magister, doctorat en phase de 
finalisation. 

2 
Quelles disciplines enseignez-
vous et depuis combien 
d’années ? 

Méthodologie de la traduction 6 

ans. 

3 Où enseignez-vous ? Université d’Alger, Département 
d’Interprétariat et de Traduction 

4 

Question: Que pensez-vous de l’apport de la théorie à la traduction ? 

Réponse: Il existe incontestablement une relation entre les deux, 

puisque la traductologie se propose de porter un regard critique sur 

la pratique de la traduction en s’efforçant de mettre en évidence, 

d’une part, le processus par lequel un locuteur parvient à exprimer 

sa pensée (les stratégies discursives pour lesquelles il opte, stratégies 

qui permettent également de se faire une idée sur le lecteur ciblé) et, 

d’autre part, comment s’effectue la saisie du sens (avec tous les 

éléments qui participent à celle-ci) car c’est sur ces deux étapes 
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essentiellement que s’appuie le traducteur pour réexprimer au plus 

près mieux un vouloir dire qui ne lui appartient pas. 

5 

Question: Avez-vous recours à la théorie dans l’enseignement de la 

traduction ? Précisez lesquelles. 

Réponse: Oui, la théorie interprétative, qui celle élaborée par l’ESIT, 

intéressante parce qu’elle met l’accent sur le sens – tout énoncé est 

porteur de sens, lequel sens ne découle pas uniquement d’un 

contenu verbal – entre, pour une part non négligeable, dans mon 

enseignement. Mais la « théorie » sur laquelle je m’appuie est faite 

d’éléments empruntés aux diverses théories qui, à mon avis, ne 

s’excluent pas nécessairement mais qui mettent l’accent sur tel 

moment du processus de traduction plutôt sur tel autre, ou 

carrément en amont ou aval du processus traductif. En fait, toutes 

les théories convergent vers le même point : la traduction d’un sens 

exprimé dans langue A vers une langue B. Chacune insiste plutôt 

sur la spécificité des langues à exprimer une réalité donnée (Vinay et 

Darbelnet), ou plutôt sur les modalités discursives en tant que 

facteur déterminant dans la construction du sens, etc. S’il y a 

querelles d’écoles, cela est dû au fait qu’il n’y a de consensus sur la 
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terminologie de la très jeune science de la traduction, ni de 

coordination, ce qui contribue à entretenir des ambiguïtés. Dans les 

faits, le processus traductif est grosso modo le même, mais, à notre 

avis, la démarche du traducteur est tributaire du type de texte et du 

public à qui la traduction est destinée. Selon le cas, le traducteur sera 

plus « cibliste » ou plus « sourcier », par exemple. Il n’y a donc pas 

une seule et même recette applicable à toutes les traductions !!! Il n’y 

a pas une seule façon de traduire !!! Il y a des bonnes traductions 

très différentes d’un même texte et il y en a des mauvaises !!! 

6 

Question: Pour un enseignement plus performant, optez-vous pour 

un enseignement articulé autour de : 

D’abord la théorie puis la pratique. 

D’abord la pratique puis la théorie. 

La pratique et la théorie dès le début de la formation. 

Réponse: La pratique et la théorie dès le début de la formation. 

Ma conviction est que si les candidats à l’étude de la traduction 

remplissent les conditions requises, c’est-à-dire, s’ils maîtrisent très 

bien les langues sur lesquelles porte la traduction ainsi que la culture 

véhiculée ces langues – ce qui devrait être toujours le cas ! –, la 
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théorie peut être enseignée sans problème parallèlement à la 

traduction dès l’initiation. Sinon, il vaudrait mieux songer à 

renforcer le niveau de langue et enseigner la culture qui s’y rapporte 

avant penser à l’enseignement de la théorie de la traduction. 

7 

Question: Très brièvement, quelle serait selon vous la meilleure 

manière d’enseigner la traduction ? 

Réponse: Il me semble qu’avant de passer à la traduction 

interlinguistique proprement dite, il serait pertinent de commencer 

par la reformulation d’un texte, ou de quelques uns de ses tronçons,  

dans la langue même dans laquelle ce texte est rédigé. Cette étape 

constitue un excellent exercice de traduction intralinguistique qui 

permet de vérifier la compréhension du texte en question. Ces 

exercices de reformulation, à côté d’autres exercices de résumé et de 

contraction de texte, devraient amener les étudiants à analyser les 

éléments du textes qui participent à l’élaboration du sens tel qu’il est 

perçu par le lecteur, tout en leur faisant prendre conscience des 

stratégies discursives déployées par l’auteur. 

Passée cette étape, les étudiants aborderont la traduction proprement 

dite en tant que lecteur averti qui recourront en connaissance de 
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cause à des stratégies discursives susceptibles de restituer au mieux 

le message de la langue source vers la langue cible. 

Un autre exercice pourrait être avantageux, c’est d’analyser avec les 

étudiants des traductions faites par d’autres avant ou après avoir 

eux-mêmes traduit le même texte. Ces séances leur permettront de 

prendre du recul par rapport à leurs propres traductions et d’exercer 

leur esprit critique. 
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Nom : GUIDERE 

Prénom(s) : Mathieu 

Adresse électronique : mathieu.guidere@univ-lyon2.fr 

Questions Réponses 

1 Intitulés de vos diplômes 

Double cursus intégral : 
Lettres Modernes (du Deug au 
Doctorat) et Etudes arabes 
(Idem) 

2 
Quelles disciplines enseignez-vous 

et depuis combien d’années ? 

Traduction  10 ans 
Interprétation 4 ans 
Traductologie 4 ans 
Linguistique appliquée à la 
traduction 
Traductique (traduction + 
informatique) 

3 Où enseignez-vous ? Ecole de Saint-Cyr, France 

4 

Question: Que pensez-vous de l’apport de la théorie à la traduction ? 

 Réponse: Oui, il existe un lien direct entre les deux : d’une part, 

parce que les théories de la traduction influencent la manière 

d’enseigner la traduction ; et d’autre part, parce que la traduction –

même quand elle se fait de façon naïve– s’inscrit dans un cadre 

théorique minimal. Le lien entre la traduction et la traductologie 
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apparaît au niveau des concepts opératoires et des outils de travail 

utilisés par le traducteur dans son métier. 

5 

 Question: Avez-vous recours à la théorie dans l’enseignement de la 

traduction ? Précisez lesquelles. 

Réponse: Oui 
- La théorie interprétative de la traduction (Seleskovitch 1986, 

Lederer 1994) 

- La théorie descriptive de la traduction (Toury, 1995) 

- La théorie du Skopos (Vermeer, 2000) 

- La théorie des équivalences contextuelles (Guidère, 2005) 

6 

Question: Pour un enseignement plus performant, optez-vous pour 

un enseignement articulé autour de : 

D’abord la théorie puis la pratique. 

D’abord la pratique puis la théorie. 

La pratique et la théorie dès le début de la formation. 

Réponse: La pratique et la théorie dès le début de la formation. Il 

faut enseigner les deux dès le début car la théorie n’est que le reflet 

d’une certaine pratique et que la pratique intègre des éléments 

théoriques même de façon inconsciente. 

7 Question: Très brièvement, quelle serait selon vous la meilleure 
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manière d’enseigner la traduction ? 

 Réponse: Je considère qu’il faut partir des textes déjà traduits et 

validés par des professionnels pour en étudier les modalités de 

traduction. En les analysants, les étudiants apprennent à critiquer les 

traductions déjà faites dans un domaine donné et s’essaient à faire 

leurs propres traductions en suivant des principes claires et simples. 

Après quoi, vient le temps de la théorisation de cette pratique 

raisonnée mais il s’agit d’une théorisation qui sert à expliquer les 

choix de traduction et non pas à imposer une certaine manière de 

traduire. La théorie est explicative et non pas prescriptive. 
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Nom : POLITIS 

Prénom(s) : Michel 

Adresse électronique : politis@dflti.ionio.gr 

Questions Réponses 

1 Intitulés de vos diplômes 

Sciences Politiques + Droit 
International et 
Communautaire + Géographie 
d'Aménagement du Territoire 

2 
Quelles disciplines enseignez-vous et 

depuis combien d’années ? 

Traduction 19 ans 
Traductologie 9 ans 

3 Où enseignez-vous ? 

Département de Langues 
Étrangères, de Traduction et 
d'Interprétation de l'Université 
ionienne (Corfou, Grèce) 

4 
Question: Que pensez-vous de l’apport de la théorie à la traduction ? 
Réponse: Bien sur. La traductologie est le fondement théorique de la 
traduction.  

5 

Question: Avez-vous recours à la théorie dans l’enseignement de la 

traduction ? Précisez lesquelles. 

Réponse: Oui 

Théorie interprétative + approche cognitiviste 

6 Question: Pour un enseignement plus performant, optez-vous pour 
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un enseignement articulé autour de : 

D’abord la théorie puis la pratique. 

D’abord la pratique puis la théorie. 

La pratique et la théorie dès le début de la formation. 

Réponse: La pratique et la théorie dès le début de la formation. 

A mon avis les étudiants doivent prendre progressivement 

conscience de la complexité, des contraintes et des exigences de l'acte 

traductionnel. Pour y arriver il est préférable d'avancer par étapes, 

présenter un point intéressant la traductologie (notion, difficulté 

particulière, etc) et puis consolider les connaissances des étudiants 

par des exercices spéciaux (traduction, repérage des phénomènes 

présentés en cours dans des traductions effectuées par un parmi eux 

ou par un tiers, etc) 

7 

Question: Très brièvement, quelle serait selon vous la meilleure 

manière d’enseigner la traduction ? 

Réponse: La question est vague. Nous devons tenir compte de 

plusieurs contraintes (mode de sélection, niveau linguistique et 

culture générale des étudiants, compétences traductionnelles des 

étudiants, traduction dite générale ou traduction spécialisée, etc). 
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Nom: BASTIN 

Prénom(s): Georges L 

Adresse électronique : georges.bastin@umontreal.ca  

Questions Réponses 

1 
Intitulés de vos 
diplômes 

Licence en traduction + Dea et doctorat en 
traduction 

2 

Quelles disciplines 
enseignez-vous et 
depuis combien 
d’années ? 

Traduction 28 ans 

Traductologie 8ans 
Rédaction et révision 8 ans 

3 Où enseignez-vous ? Université de Montréal - Canada 

4 
Question: Que pensez-vous de l’apport de la théorie à la traduction ? 
Réponse: La traductologie c’est presque tout ce qu’un bon traducteur 
sait sans savoir qu’il le sait. 

5 

Question: Avez-vous recours à la théorie dans l’enseignement de la 

traduction ? Précisez lesquelles. 

Réponse: Oui 

Théorie du sens - ESIT 

Théorie Skopos - Nord 

Théorie de la lettre - Berman 

Théorie de la manipulation - Hermans 

6 Question: Pour un enseignement plus performant, optez-vous pour 
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un enseignement articulé autour de : 

D’abord la théorie puis la pratique. 

D’abord la pratique puis la théorie. 

La pratique et la théorie dès le début de la formation. 

Réponse: D’abord la pratique puis la théorie 

La pratique et la théorie dès le début de la formation 

D’abord la pratique parce qu’on ne peut réfléchir sur une activité 

pratique sans l’avoir exercée. Mais le recours à quelques concepts 

théoriques (essentiellement le métalangage) est utile dès le début de 

l’apprentissage. 

Les cours théoriques de première année ne laissent généralement que 

peu de choses aux étudiants.   

7 

Question: Très brièvement, quelle serait selon vous la meilleure 

manière d’enseigner la traduction ? 

Réponse: 

Par l’exemple ! 

Faire devant l’étudiant un TAP personnel à propos d’un VRAI 

travail : réception du travail, évaluation du coût, analyse des 

consignes, lecture et compréhension de l’original (recherche 
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linguistique, documentaire et terminologique/phraséologique), 

reformulation, auto-révision. 

Plutôt que de donner des recettes, il s’agit de montrer concrètement 

(au moyen de textes) quel processus mental et documentaire il faut 

suivre pour atteindre l’objectif. 

Après l’avoir montré, il faut donner l’occasion à l’étudiant de 

s’essayer à ce processus avec et devant ses camarades. 
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Nom : COLLOMBAT 

Prénom(s) : Isabelle 

Adresse électronique : isabelle.collombat@lli.ulaval.ca  

Page Web : 

http://www.lli.ulaval.ca/pages_professeurs/Collombat.html  

(Mes publications y sont téléchargeables) 

Questions Réponses 

1 Intitulés de vos diplômes 

Licence et maîtrise de lettres 
modernes (Université François-
Rabelais, Tours, France) 
Maîtrise en terminologie et 
traduction (Université Laval, 
Québec, Canada) 
Doctorat de linguistique, 
concentration « traductologie » 
(Université Laval, Québec, 
Canada) 

2 
Quelles disciplines enseignez-
vous et depuis combien 
d’années ? 

Traduction 8 ans 
Traductologie 2 ans 

3 Où enseignez-vous ? 
Université Laval, Québec, 
Canada 

4 Question: Que pensez-vous de l’apport de la théorie à la traduction ? 
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Réponse: Sur ce point, voir mon article intitulé   « La stylistique 

comparée du français et de l’anglais : la théorie au service de la 

pratique » (septembre 2003), dans Meta, vol. 48, n° 3, p. 421-428 

http://www.erudit.org/revue/meta/2003/v4/n3/007602ar.pdf, dans 

lequel j’établis en particulier un distinguo entre théorie 

instrumentale et théorie spéculative. 

5 

Question: Avez-vous recours à la théorie dans l’enseignement de la 

traduction ? Précisez lesquelles. 

Réponse: Oui 

Mon approche pédagogique se veut une synthèse entre les approches 

comparatiste et interprétative. Dans le contexte particulier du 

Québec, où l’influence de l’anglais est prédominante, il me paraît en 

effet indispensable de commencer par aider les étudiants à 

différencier les deux langues en présence (anglais et français) afin 

qu’ils puissent renforcer leur compétence linguistique en français 

(langue d’arrivée), d’un point de vue lexical et stylistique, dans le but 

de produire des textes sémantiquement justes et idiomatiques. Ce 

n’est qu’après cette première étape que l’approche interprétative est 

ensuite possible, car les étudiants sont aptes à réexprimer le sens du 
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texte de départ en étant capables de s’éloigner suffisamment de la 

formulation du texte anglais tout en maîtrisant les ressources 

linguistiques de la langue d’arrivée. 

6 

Question: Pour un enseignement plus performant, optez-vous pour 

un enseignement articulé autour de : 

D’abord la théorie puis la pratique. 

D’abord la pratique puis la théorie. 

La pratique et la théorie dès le début de la formation. 

Réponse: La pratique et la théorie dès le début de la formation. 

Vous trouverez là encore des éléments dans l’article susmentionné. 

L’expérience montre que les apprentis-traducteurs entament leur 

formation universitaire avec le même préjugé que la plupart des 

gens : pour être traducteur, il suffit de bien connaître les deux 

langues en présence, et l’exercice est accessible à tous. Pour qu’ils 

comprennent l’importance d’un apprentissage spécifique et soient 

convaincus de son bien-fondé, il me paraît pertinent de commencer 

dès le début par un mélange de théorie et de pratique, avec un va-et-

vient permanent entre les deux, de manière à leur montrer que la 

théorie les aide à structurer leur savoir-faire. A contrario, pour qu’ils 
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« acceptent » d’apprendre des éléments théoriques, il faut qu’ils aient 

été confrontés à la pratique et qu’ils aient éprouvé les limites de la 

démarche empirique.  

7 

Question: Très brièvement, quelle serait selon vous la meilleure 
manière d’enseigner la traduction ? 
Réponse: Il est très difficile de répondre à cette question, qui fait 

l’objet de nombreux débats et englobe un nombre infini d’aspects 

liés tant à l’apprenant qu’à la matière et à l’enseignant. 

Je me suis récemment intéressée au rôle de la culture générale dans 

le processus de traduction (voir « General Knowledge: a Basic 

Translation Problem Solving Tool », à paraître prochainement dans 

Translations Studies in the New Millenium, vol. 4 (revue publiée par 

la School of Applied Languages de l’université de Bilkent d’Ankara 

[Turquie]) : on pourrait dire qu’un cursus complet de traduction 

devrait comprendre à la fois des cours de transfert (comprenant de 

nombreux travaux pratiques dans lesquels sont faits des va-et-vient 

avec la théorie instrumentale), des cours de matière spécialisée et des 

cours de culture générale. En ce moment, par exemple, à l’Université 

Laval, nous incitons nos étudiants à suivre un cours sur les principes 

de logique dispensé à la Faculté de philosophie. 
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Nom : Aubin 

Prénom(s) : Marie Christine 

Adresse électronique : maubin@gl.yorku.ca  

Questions Réponses 

1 Intitulés de vos diplômes 

DEA Anglais, Université de 
Paris X puis PhD Littérature 
du XIXe siècle, University of 
Manitoba. (J'ai travaillé 
comme traductrice tout le long 
de mon doctorat avant d'être 
embauchée comme professeur 
de traduction en 1990). 

2 
Quelles disciplines enseignez-
vous et depuis combien 
d’années ? 

Traduction 19 ans 
Traductologie appliquée 3ans 
Stylistique différentielle, 
Documentation, Traductique 

3 Où enseignez-vous ? 
York University, Toronto, 
Canada 

4 

Question: Que pensez-vous de l’apport de la théorie à la 
traduction ? 
Réponse: Bien sûr, puisque la traductologie est la science qui 

étudie tout ce qui concerne la traduction, son histoire, son 

fonctionnement, son enseignement, sa portée sociale et 
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économique, les critères de qualité, les sous-spécialités, etc. et qui 

théorise à partir de tout cela. 

5 

Question: Avez-vous recours à la théorie dans l’enseignement de 

la traduction ? Précisez lesquelles. 

Réponse: Oui 

Cela varie selon le niveau des étudiants.  

Pour les débutants, je présente quelques aspects de l'histoire de 

la traduction et des questions qui se sont posées au fil du temps, 

particulièrement celles qui restent importantes dans la mesure où 

elles restent un critère d'évaluation, à l'université mais aussi dans 

les examens nationaux (par ex. la fidélité,  l'opposition sourcier-

cibliste et surtout le but des traductions). Nous passons un 

certain temps sur la théorie du sens également. 

Tout au long de la formation, je tente de faire réfléchir les 

étudiants sur les méthodes et sur les processus cognitifs associés 

à l'exercice de la traduction. 

En maîtrise, nous discutons surtout à partir de deux théories : le 

fonctionnalisme et la théorie du sens, en plus de réflexions sur la 

pédagogie de la traduction et sur les méthodes de recherche, 
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notamment en terminologie et lexicographie. Nous discutons 

également des implications des nouvelles technologies (aspects 

sociaux et humains; pédagogie) sur l'exercice du métier et sur la 

formation. 

6 

Question: Pour un enseignement plus performant, optez-vous 

pour un enseignement articulé autour de : 

D’abord la théorie puis la pratique. 

D’abord la pratique puis la théorie. 

La pratique et la théorie dès le début de la formation. 

Réponse: La pratique et la théorie dès le début de la formation. 

La théorie sans pratique n'aurait pas beaucoup de sens. Quant à 

la pratique, si elle ne va pas avec une réflexion sur ce que l'on 

fait, comment on le fait et pourquoi on le fait, elle n'aurait pas 

beaucoup de sens non plus. Je crois que la théorie contribue à 

améliorer la pratique chez les étudiants tandis que la pratique 

contribue à faire comprendre ce qui se discute en théorie. Les 

deux sont solidaires. Il s'agit de doser et d'approfondir l'une et 

l'autre parallèlement. C'est un peu le prolongement du "Science 

sans conscience n'est que ruine de l'âme" de Rabelais. Traduire 
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comme une machine aurait sûrement les résultats que celle-ci a.  

7 

Question: Très brièvement, quelle serait selon vous la meilleure 

manière d’enseigner la traduction ? 

Réponse: Enseignement par objectifs (type Traduction raisonnée, 

voir Delisle) associant réflexion et beaucoup de pratique. Bonne 

collaboration avec le milieu professionnel pour les stages, etc. 

Réflexion approfondie sur les méthodes (recherche documentaire 

et terminologique) dans le contexte d'exercices pratiques de 

traduction. 
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Nom : Lavault-Olléon 

Prénom(s) : Elisabeth 

Adresse électronique : Elisabeth.lavault@u-grenoble3.fr 

Questions Réponses 
1 Intitulés de vos diplômes LCE anglais + doctorat ESIT 

2 
Quelles disciplines enseignez-
vous et depuis combien 
d’années ? 

Traduction depuis 16 ans 
Traductologie idem 

3 Où enseignez-vous ? 
Université de Grenoble, 
Master Traduction 
spécialisée multilingue 

4 

Question: Que pensez-vous de l’apport de la théorie à la 

traduction ? 

Réponse: Je ne vois pas à quoi sert la traductologie si elle n’est 

pas une aide à la traduction.  Mais elle n’est une aide que si 

l’on considère la traductologie de façon pragmatique, c’est-à-

dire fonctionnelle. 

Je vous renvoie à  mon article « Traductologie et/ou 

professionnalisation » dans l’ouvrage de Michel Ballard  Qu’est-

ce que la traductologie (Artois Presses Université) paru en 

2006, ainsi qu’à l’article « Traduction spécialisée : des pratiques 
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qui se passent de théorie » dans l’ouvrage édité par E Lavault-

Olléon, Traduction spécialisée : pratiques, théories, formations, 

Edition Peter Lang, à paraître sous peu (février 2007) 

5 

Question: Avez-vous recours à la théorie dans l’enseignement 
de la traduction ? Précisez lesquelles. 
Réponse: Oui, je fais un survol des différentes approches 

théoriques en un ou deux cours mais j’utilise couramment en 

cours la théorie  interprétative et la théorie du skopos. 

6 

Question: Pour un enseignement plus performant, optez-vous 
pour un enseignement articulé autour de : 
D’abord la théorie puis la pratique. 
D’abord la pratique puis la théorie. 
La pratique et la théorie dès le début de la formation. 

Réponse: La pratique et la théorie dès le début de la formation. 

Avant tout, il faut que leurs compétences en langues soient 

suffisantes (une formation de traducteurs n’est pas une école de 

langues). Ensuite on peut aborder la pratique professionnelle 

accompagnée des apports théoriques nécessaires, mais la 

théorie doit rester au service de la pratique. Les apports 

théoriques aident surtout les étudiants à comprendre ce qu’ils 

font quand ils traduisent, pourquoi ils le font et comment ils 
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doivent le faire ; suscitent une réflexion et une remise en 

question qui doit aider à mieux traduire en conditions 

professionnelles.  Ils peuvent aussi contribuer à  donner une 

culture et un métalangage aux étudiants.   

7 

Question: Très brièvement, quelle serait selon vous la meilleure 

manière d’enseigner la traduction ? 

Réponse: Cette question est beaucoup trop vaste et vague, elle 

mérite une thèse, et vous ne dites pas dans quel but vous voulez 

enseigner la traduction (former des traducteurs ? perfectionner 

l’analyse littéraire ? enseigner les langues ?) ni à quel niveau. 

Je vous renvoie à 

Lavault Elisabeth : Fonctions de la traduction en didactique des 

langues (Didier Paris, 1998), et aux articles mentionnés plus 

haut. 

Ainsi qu’à « Eléments pour une didactique raisonnée de la 

traduction » (E Lavault), dans  Traduction : approches et 

théories », éd. H. Awaiss et J. Hardane, Ecole de traducteurs et 

d’interprètes de Beyrouth, Collection Sources cibles, Beyrouth 

1999, 15 p. 
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Nom : HERBULOT 

Prénom(s) : Florence 

Adresse électronique : flherbulot@wanadoo.fr 

Questions Réponses 

1 Intitulés de vos diplômes 
Diplôme ESIT + Doctorat 
3ème cycle en Science de la 
Traduction 

2 
Quelles disciplines enseignez-
vous et depuis combien 
d’années ? 

Traduction 32 ans 

Traductologie 10 ans 

3 Où enseignez-vous ? ESIT Paris III 

4 

Question: Que pensez-vous de l’apport de la théorie à la 
traduction ? 
Réponse: La traductologie est le meilleur moyen de bien 

traduire, car c’est une réflexion de théorisation qui permet de 

comprendre comment on traduit, donc de progresser.  

5 

Question: Avez-vous recours à la théorie dans l’enseignement 

de la traduction ? Précisez lesquelles. 

Réponse: La théorie du sens, que l’on appelle aussi théorie 

interprétative de la traduction (TIT) ou encore théorie de 

l’Ecole de Paris, due aux recherches des professeurs 
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Seleskovitch et Lederer. 

6 

Question: Pour un enseignement plus performant, optez-vous 

pour un enseignement articulé autour de : 

D’abord la théorie puis la pratique. 

D’abord la pratique puis la théorie. 

La pratique et la théorie dès le début de la formation. 

Réponse: D’abord la pratique puis la théorie. 

Seul un début de pratique permet de saisir les raisons de ce que 

l’on enseigne en théorie. 

7 

Questions: Très brièvement, quelle serait selon vous la meilleure 

manière d’enseigner la traduction ? 

Réponse: Enseignement par des professionnels, sur des textes 

réels, renouvelés, et sans mélange avec l’enseignement des 

langues qui doit être achevé avant les études de traduction. 
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Programme de la licence ancien régime (quatre années) 
de Traduction/Interprétation 

PROGRAMME DE LA 1er ANNEE DE LICENCE 
DE TRADUCTION-INTERPRETATION 

GROUPE DE MODULES VOLUME 
HORAIRE N.HEBDOMADAIRES COEF. 

111 LANGUE A 
PRATIQUE SYSTEMATIQUE DE LA 

LANGUE COMPREHENSION 
FONCTIONNEMENT DE LA LANGUE ET 

EXPRESSION ECRITE ET ORALE 

4 H ½ 3 2 

121 LANGUE B 
PRATIQUE SYSTEMATIQUE DE LA 

LANGUE COMPREHENSION 
FONCTIONNEMENT DE LA LANGUE 
ET EXPRESSION ECRITE ET ORALE 

4 H ½ 3 2 

131 LANGUE B’ 
PRATIQUE SYSTEMATIQUE DE LA 

LANGUE COMPREHENSION 
FONCTIONNEMENT DE LA LANGUE ET 

EXPRESSION ECRITE ET ORALE 

4 H ½ 3 2 

141 INITIATION A LA 
TRADUCTION 
141 A : A - B 
141 B : B - A 

3 H 
 
2 
2 

 
1 
1 

142 INITIATION A LA 
TRADUCTION 

142 A : A - B 
142 B : B’ – A 

3 H 
 
2 
2 

 
1 
1 

CULTURE GENERALE 
151 INTRODUCTION  A  LA 

  
1 

 
2 
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LINGUISTIQUE GENERALE 
152 CIVILISATION UNIVERSELLE 
153 INTRODUCTION AUX
SCIENCES SOCIALES 

1 H ½  
1 
1 

 
1 
1 

TOTAL 10 MODULES ----------------------- 24 HEURES
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PROGRAMME DE LA 2ème ANNEE DE LICENCE 
DE TRADUCTION – INTERPRETATION 

GROUPE DE MODULES VOLUME 
HORAIRE N.HEBDOMADAIRES COEF. 

LANGUE A 
211 PERFECTIONNEMENT 

LINGUISTIQUE 
212 CIVILISATION 

ARABO/ISLAMIQUE 

3 H 
 

1 H ½ 

2 
 
1 

2 
 
1 

LANGUE B 
221 PERFECTIONNEMENT 

LINGUISTIQUE 
222 CIVILISATION LANGUE B 

 
3 H 

 
1 H ½ 

 

2 
 
1 

 

2 
 
1 

LANGUE B’ 
231 PERFECTIONNEMENT 

LINGUISTIQUE 
232 CIVILISATION LANGUE B’ 

 
3 H 

 
1 H ½ 

 
2 
 
1 

 
2 
 
1 

TRADUCTION 
241 A : A - B 
241 B : B - A 
242 A : A - B’ 
242 B : B’ - A 

3 H 
 

3 H 

2 
 
2 

2 
 
2 

CULTURE GENERALE 
251 THEORIES LINGUISTIQUES 

253 INTRODUCTION  AUX  
SCIENCES DE LA 

COMMUNICATION 

 
1 H ½ 
1 H ½ 

 
 

1 
1 

 

1 
1 

 

TOTAL 10 MODULES ----------------------- 22H1/2 HEURES
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PROGRAMME DE LA 3ème ANNEE DE LICENCE 
DE TRADUCTION – INTERPRETATION 

GROUPE DE MODULES VOLUME HORAIRE N.HEBDOMADAIRES COEF. 
311 THEORIE DE LA TRADUCTION 
312 TECHNIQUE DE LA 
TRADUCTION 

1 H ½ 
 

1 H ½ 

1 
 
1 

1 
 
1 

TRADUCTION 
313 A : A - B 
313 B : B - A 
314 A : A - B’ 
314 B : B’ - A 

 
1 H ½ 
1 H ½ 
1 H ½ 
1 H ½ 

 
1 
1 
1 
1 

 
2 
2 
2 
2 

INTERPRETATION 
321 A - B  

B - A 
322 A - B’ 

B’ - A 

 
1 H ½ 

« 
1 H ½ 

« 

 
1 
« 
1 
« 

 
2 
« 
2 
« 

LANGUE A 
331 PERFECTIONNEMENT
LINGUISTIQUE 
332 LANGUE DE SPECIALITE 

 
1 H ½ 

 
1 H ½ 

 
1 
 
1 

 
1 
 
1 

LANGUE B 
341 PERFECTIONNEMENT
LINGUISTIQUE 
342 LANGUE DE SPECIALITE 

 
1 H ½ 

 
1 H ½ 

 
1 
 
1 

 
1 
 
1 

LANGUE B’ 
351 PERFECTIONNEMENT
LINGUISTIQUE 
352 LANGUE DE SPECIALITE 

 
1 H ½ 

 
1 H ½ 

 
1 
 
1 

 
1 
 
1 

361 INTRODUCTION A 
L’INFORMATIQUE 1 H ½ 1 1 

TOTAL 10 MODULES ----------------------- 22H1/2 HEURES  
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PROGRAMME PEDAGOGIQUE DE LA 4èmeANNEE DE LICENCE: 
TRADUCTION – INTERPRETATION MODULES COMMUNS 

AUX DEUX FILIERES: TRADUCTEURS/INTERPRETES 
GROUPE DE MODULES VOLUME HORAIRE N.HEBDOMADAIRES COEF. 

LANGUE A 
411 LANGUE ARABE 
412 LANGUE DE SPECIALITE 

 
1 H ½ 
1 H ½ 

 
1 
1 

 
1 
1 

LANGUE B 
421 PERFECTIONNEMENT 
LINGUISTIQUE 
422 LANGUE DE SPECIALITE 

 
1 H ½ 

 
1 H ½ 

 
1 
 
1 

 
1 
 
1 

LANGUE B’ 
431 PERFECTIONNEMENT 
LINGUISTIQUE 
432 LANGUE DE SPECIALITE 

 
1 H ½ 

 
1 H ½ 

 
1 
 
1 

 
1 
 
1 

CULTURE GENERALE 
441 INTRODUCTION A 
L’INFORMATIQUE 
442 METHODOLOGIE DE LA
TRADUCTION 

 
1 H ½ 

 
1 H ½ 

 
1 
 
1 

 
1 
 
1 

FILIERE : TRADUCTEURS 
GROUPE DE MODULES VOLUME HORAIRE N.HEBDOMADAIRES COEF. 

TRADUCTION 
451 A : A - B 
451 B : B - A 
452 A : A - B’ 
452 B : B’ - A 

 
1 H ½ 
1 H ½ 
1 H ½ 
1 H ½ 

 
2 
2 
2 
2 

 
3 
3 
3 
3 
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FILIERE : INTERPRETES 

GROUPE DE MODULES VOLUME 
HORAIRE N.HEBDOMADAIRES COEF. 

INTERPRETATION 
461 A : A - B 
461 B : B - A 
462 A : A - B’ 
462 B : B’ - A 

 
1 H ½ 
1 H ½ 
1 H ½ 
1 H ½ 

 
2 
2 
2 
2 

 
3 
3 
3 
3 

TOTAL 10 MODULES ----------------------- 22 HEURES 

Observation :  

A : ARABE 
B : FRANÇAIS 
B’ : ANG-ESP-ALL 
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Noinbre de places pédagogiques au Départ:T:-", d,Inferprétariat et de Tradustion a* uFaculté des Lettres et des Langues cle l,Université d,Aleer

Amphi Aitzêouche-----
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2015 - 2016



;t
i
J

.J
',

_9'j
]j.

Â
'l
J

I
-
h
,J

g
1;

jl
'1.q

I ,{'tq
l1'
l.o-t.+
ll ô
il\
lt e,

N

'n 'a '-- l. J.
A: T I I::.
J 'J q 1 fi
,à = l.\.{11]Rn;
'{j{jf,-J

'l,it,1 ai tt ? =''E ])e ?.
.É g ,J' .1 l.? É {,.{
Ë -s '{ ,{'
Éc)ô (t).EF
E
F#

I

taI
.,.̂)
-tr

;
')
,1.
cn.l
+
5
A.
Y

t{

6.,4
rÀJ
q

ô1

'1
:.'t

T
4a

ï1t

I

.l
4lîl
I
.e,
J
l.,{'

I

.11

il
sl
f:,{'

l.

I

I

'1
{'

Il
,J'
l.

.-!

I
J.
'l
lI

I

It
I
J'

I
l,

{
,1

Ij
q-

J
3

T
.l

I
î
3

1

3'

I
I

Ië
F

à
J
T'

'1

3
I
,j:

t

I

1fi
I 

-J:

..).)
5
,
â_
q
,i'

I
A

r
g

4
1
q
$
.1

â
4
n
â(-

3,

l{
I

I

I

"lt
tU

1

I

x.
rL

3
\
l
1

ôl

5
ù-

T
r,a)

Ëro æ a qo ao 00 oo æ ta oo æ
æ
c.l

a
I
4
J

Ij
.q\

eô co ra
o
(v,

+

T
q

$

?o
Ë

i'A
Ë

rô îO ?O ra ?a îo
o
(v)

o

l5{

lll
l''

à

3r

j
.,]
q

1
{

c1 ca ôl r..l ô.1 tl ôl c.l c{ ôI raal

4
t rn tn FA t\ (\ ff) r.l ôl N ôl N ca

4
ùJ

%

I,
{

X X X X X X x x

1
N x yç x x X x x X x X

*



;t
J
I

,ij
q
.t

1.\
r'l

À.f
J
.E

-?:\

,J
-vl
_!

1i

=i
1,

5'
.al

tq
q
:)
1,

l
,$

{
,J'
;
5
N

o
O
e.]

elt
'4,

1

e
:)'

tl
q.)
L
(!

0)

-

C)-
k
c)

o
4)

('.{

n{-t:
5
â'Jù1

J'
q

4.q
ô)
.l

A

*a

A
o
g

.t_

.4
J
{

,J'

'1
{'
'a
À
5
II
I

'1
{'

I
5
I
.J
I'

.-!

{_
q
c'

c)
'Fo

E

€
(d

J,
'a
.J'

j 
'1.Ïsqr

],i

g
3,
9

i{
s'

r9,
l: ç

1j
g
3

.r{

E
9,

I.l
âr
î
,T

'1.
(l

"l
q
t
9

9.
3

I
3l.

T
.J

r
a
:l'

qj
g

,J:

T
r{
a
a.L

a'4
,t.

,T

r
:6'

'1

I
I
5
I
,J

.1

7'
*

C

,F
n,
'4

ë.
'"b

q
It.
t,+

t
3
1

T
3
\
TI-i
l

ôl

ls
u,

v|f) +
ît

aa æ 00 00 û oo æ oo îa ao
iO

nrl
tl,

3
\

I
\

I
.1-\ .ôlîa co ra ?o (.)

F-

,à

J
;
J
4

,J

iA
Ë nt

) 00

ir
t1
l.;
IJ
t,;
t.;

_9-f

tq

îJ
Â

eO c.) ff) èt ô.1 êl ôl a.) N ç
N

^--)l tr, rn ô{ r.l ôl ôl ôl 11) r.l c'l (-.1 ca

I
iL

4q
4

X X x x x X X

J
'tr

x x }.q X X X X x x x X X

41



;t,'

J
.\
t

],\
N

À
'l
J
i
:
a

I

,J
-
t_l

Jr

"l
'q

J
1'I

+
dJ

1,
l

-
'|

n
i.

;
5
N
(O

5
N

ra
N

i ïi
]tqA-
.J .r ,?

r3'+

ÔI

€c{4
-1

-{
v!

â.. I
'-I

1n-)
?"

Erd

t14

î1
-Tnr

4t
r-N
çl?.(L
t"

T

-J

{t'

'1j
il
J:

1
5
I
.]'

T

J'
I

I

'1
j.
'g)
1{'

'1

5
I].
1

,J'
''t

f.
,-!

'1
â,.l

4
Jr
I
6
5
+)
I

:l
fl,
q
.J

iaJ'r-ï
-v

JE,
J:T

l,',j

g
5

q
'3)
5

-i iq

1, C'

1j
etl
5

I

5

1
n

I
-

T

J,
q
,j'
q
,J'

4
3
l.
l.l
x
7.

g

:1.

$
3
t.

â
{
a
a

L

a'E
?'

.T

I
,7

,.T.

'1j
I
5
9
J
.l

t.frrtl4{'
--rd,7
n,
9

'f,)
'4,
-t
."U

tù
l
1
ôl

7,i.-
L{

{tJ\(.À "
5'

ôI

{
5
ù.)

ta .a aO
qo oo 00 æ oo 00 oo

ro
æ æ

æ
N

t
3
\
âi.o)

\

À
,q
1

aO 1A ro îa 10 aa

J'f
q
4,

en fa ca ra ra ra in

gdr

9'(
55

lq-tr ca rA ôl rô ôl N ôt ôl ôt

u-)
q tn |n aô ôl N (\ N ca N ôl ro

'q
rù
â
Y.(L

J,
r-l

X x X X X X

3j
'tr

X X x x x N x x X A N N

d{

L{ g



4

r
,Jj

q
.j

1"\
ô.1

À
,J

J
I

-5

,J

ûtl
Jj

i
.à

,+'
t
lr

'ql

{I
\)

=
.J
,J

I
{

,+'
;
5N
o
5

N
N

i ïi]t=,a-
'J ,A ,a

.l=-
;l'1 4

'* J'.$

eq
I

's.a

=-(

â.9
'4.U

q
ra-)
â.
d

.tr

T
q

'l
1

t14
î
â
'J
?,(-
u
J
{'

'1
4,q

g

f
I
.J

l.

'\
,i'
'{
q
l
9
,J
l.

.J

'1
,j'
I
5
:f

{

I

'1j
'E

g

:l
!
d
J
l.

J

t
T
t:
{"

1{
IU

't
Jr

a
Ji

?
3

I
l.

I(l
ar
n
.l

..4.p

,j:

.1

r
1

lt

;l
qj

I
q

n

x
,.
t
q
;l'

1?
a'<
I
{.,{'

1
,{'
.)

{
4
1
I
u
'3,

,J!

.)
/l4
:
x
,^
:'3.

'1j
'q

5

I
.l

3l
ei
qr'
,j'

t
u.

3
1
cA

1
q

_l

t
14-1

ôl

r;
')-

Ê1 rO ro a'-)
0|Q oo 00 qa æ æ æ

Êo
oo sôl

?a

T
l
û
5

1
5

.4

.q
1

ca ro co ra ta
F--

à
q

,$

aa ('ô aO aA 11 ?a .a ca

â
l,'1.

j
.,]
a
1:

â
1

_5

{
rO fî îO c.l ôl r..l (\ ôl æ

ôl

.v--)
I4 a.^) s v ô{ tf) rO C.l ôt c.)

\
,q-

-t,

E
_\

Â x X x x X x x

t,tr X X Fl x x X x X

de{,7



a
l

,J.;

_r'
I

1'\
a.l

q

À.l
J

I
-'5
J
-
_.lJ

,J'

É
,l

,J'
'l5.
:)'

,}
J
q,

1'
5,

:
,T

3
T

,J';
5
^i
o
5
N

$
N

r ii
a a,:\"

i*;
't','î I

,J'

eA
!

4
1

vi

a'1
.1-j

tn

n'
r-q'

4n

.J

IL

Ar
r
â-t
J

,i'

'1
â,
J
!jt'
?'

J'-
I

1
4.
J
g)

J
:l(
{
I

'-Ï
l.
!

'1

J
g
,J'

1q
l
:l
d

d{

I
lr.t!
t.-

{"

1
q_

à

:à
RJ

l
J'

fl

1
.J

a
Jr
â
$

3
l'

i
n

T

1

r
3.

1

;jl

qj
q
,J'

i
'l

Î
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تصريح بولونیا



DÉcLARATtoN DE BoLocNE 1999

L'ESPACE EUROPEEN DE L'ENSEIGNEMENT SUPERIEUR

Déclaration commune des Ministres européens de l'Éducation réunis à Bologne le 1g juin 1ggg.

L'importance primordiale de l'éducation et. de .la coopération dals l,enseignement pourdévelopper et renforcer la stabilité, la paix et la démocràiià, 0"" sociétés est universellementreconnue et d'autant plus aujourd'hui aù vu de la situation àn Europe du sud-est,

de s'engager à réaliser les
nt leur accord de principe.

. 

entreprises depuis lors en

228

ri ': i: !.ii .1r.;:i,:: :ir:lli)t,.;)

4



ues.

' Adoption d'un système de diplômes facilement lisibles et comparables, entre autres par lebiais du <supplément au diplôm.j o, ânÀ oe rarlô1.rse1 rint-e-gàtion des citoyens européens sur le
i?:t[""J;,,::i"5'jrfli'ameliorer la compétitivite àu-îysteme o'"nJ"ign";ent supérieur

;-"ï:ffitj"il"3;.i: i:t 
lité en surmontant les obstacles à ta tibre circutation, en portant une

Ëii:lii 
étudlants, l'accès aux études, aux possibitités de formation et aux services qui

- Pour les enseignants, les chercheurs et les personnels administratifs, la reconnaissanceet la valorisation des périodes de recherchâ, o'én.àiônement et de formation dans uncontexte européen, sans préjudice pour reurs droits statutaires.

" Promotion de la coopération européenne en matière d'évaluation de la qualité, dans laperspective de l'élaboration de critères et de méthodologies comparables.
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o Promotion de la nécess
notamment en ce qui concerr ans 

. l'enseignement supérieur,
établisseÀenir, 

-iut 
programr d'études, la coopération entre

coopération entre établisseme f]mT9s intégrés d'études, la
d,étude, oe tormaiion et de recherche. lé et les programmes intégrés

Par cette déclaratio
compétences institlliol;ï":"Ëi :i'?iiË:ift1";15;ïï,"?j"ill,'";,1;';":- :lilî":: ffi:langues' des systèmes éducatifs nationaux et l'autbnomie oes universités - afin de consoliderl'espace européen de I'enseign"t"Àï ruperieur. À ceti" ïù,'no6 poursuivrons dans ra voie dela coopération inter gouvernementale, ainsi que Jân, cerre des organisations nongouvernementales européennes compétentes dans te oàmàine de l'enseignement supérieur,Nous comptons à nouveau sur la 

,réponse prorËi" 
''"t 

positive des établissementsd'enseignement supérieur et sur leur contribution active au suc"es de nos efforts.

convaincus que la création réussie d'un espace européen supérieur nécessite des effortspermanents de soutien, de suivi et d'adaptation porr-ffindre à des besoins en évolutionconstante' nous avons décidé en nous rèunir a'nouveàl-d'ici deux ans afin d,évaluer lesprogrès accomplis et les nouvelles mesures à mettre en place.

( s o u rce : http ; www. s u p. ad c. e d u c at i o n. f r/e u ro p ed u /f re n c h/i n d e x. htm I )
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l-larmonlser !'architecture du système européen d,enseignement supérieur.
A l'occasion du 800u'" anniversaire de l'Université de Paris, déclaration conjointe des quatre ministresen charge de |enseignement supérieur en Ailemag; .; É;;*, en rtarie et au Royaume_uni

Faris, en Sorhonne, !e 25 ma! 19gg

Les universi
quatre pays viron trois quarts de millénaire. Nos
O imporiants lennes, qui célèbrent en ce momentproresseurs ,i...fl"r:ilï 

fi,,:""t$: :,ïi;ill..,ï:
Aujourd'hui' il existe 

:Tore, yn.tro.P. grand nombre de nos étudiants qui obtiennent leurs diplômessans avoir bénéficié d'une période d;étuoes en dehors des frontières nationares.

dans l'éducation, dans les conditions de travail,
carrières professionnelles ; l'éducation et la

te obligation, Nous devons à nos étudiants et à
setgnement supérieur qui leur offre les meilleures

un espa vert de I'enseignement supérieur offre d'abondantes perspectives positives,

Ht ;:J 
sÛr, nos diversr:tés, mais exige p"r àirr"ri. des efforts vigoureux pour abotir

coopérat o|,:j,r|: cadre d'enseignement, afin de promouvoir ta mobitiie et une

et le potentiel attractif de nos systèmes sont directement liés à leurUn système sembte émerger, àans lequel O"r* àycfË. principaux _
aient être reconnus pour fàciriter comparaison, 

"ï 
Àqriu","nces au

Dans le cycle conduisant à la licence, les étudiants devraient. se voir offrir des programmessuffisamment diversifiés' comprenant notamment la possibilité oé suivre des études pluridisciplinaires,

ffirtTiil.it" compétence en ràng;Ës"'vivantes eJ J;utiriJo r.. nouveles technorogies de

La reconnaissance internationale du diplôme:::r1in1!t le cycre pré-ricence comme niveau pertinentde qualification est importante porr i";r;:::.de ce projet, par requer nous souhaitons rendretransparenis nos systèmes d'enseignement superreur.

d
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Dans le cycle postérieur à. la licence, il y aurait le choix entre un diplôme plus court de ,,master,, et undoctorat plus long, en ménage.ant les passerelles entre I'un et l'autre. Dans les deux diplômes, on
mettrait I'accent, comme il convient, sur la recherche et le travail individuel.

eaux - pré_licenc uragés à passer un
moins dans des
et de chercheurs plus grand nombre

ant de lunion eu ,T:::J:"05"[ii'*:
tisé.

La plupart des pays, et pas seulement à I'intérieur de I'Europe, ont désormais pleinement conscrencedu besoin de lution. Les Conférenceè de recteurs européens, des présidentsd'universités, et d'universitaires, dans nos pays respectifs, se sont engagées
oans une vast

Une convention sur la reconnaissance des qualifications universitaires en Europe a été signée l,andernier à Lisbonne. Cette convention établit un certain nombre de conditions de base, tout enreconnaissant que les pays, de leur cô t s,engager dans des projets èn.oru p,r,
constructifs. Partant de ces conclusions, n les utilisér pour aller ptris tôin. ll existe àéjàbeaucoup de points communs pour cette nce mutuelie des dipiômes d'enseignemeht
supérieur à des fins professionnelles, à travers les ves de I'union européenne.

Nos gouvernements, cependant, continuent à avoir un rôle significatif à jouer en ce sens, en
encourageant tous les moyens de valider les connaissances acquises et de mieux reconnaître nosdiplômes respectifs. Nous comptons promouvoir ainsi des ires allant dans cesens. L'harmonisation progressive des structures d'ense et de nos cyctesd'études sera rendue possible par un renforcement de par oes diplômes
conjoints, des projets-pilotes et par un dialogue avec toutes

Nous nous engageons ici.à-encourager l'émergence d'un cadre commun de référence, visant à
améliorer la lisibilité des diplômes, à faciliter la hobilité des étudiants ainsi que teur emptoyabitité.

L'anniversaire de I'université de Paris, qui se déroule aujourd'hui en Sorbonne, nous offre l,occasion
solennelle de nous engager dans cet effort de création d'un espace européen de l,enseignement
supérieu1 oÙ puissent entrer en interaction nos identités nationales et nos intbrêts communs, où nousnous renforcions les uns les autres pour le profit de l'Europe, de ses étudiants, et plus généralement
de ses citoyens. Nous.lançons un appel aux autres États-membres de l'Union, 

"l* au"tres pays deI'Europe pour nous rejoindre dans cei ôflectif, à toutes les universités européennes pour consolider laplace de I'Europe dans le monde en améliorant et en remettant sans cesse à jour l,éducation offerte à
ses citoyens.

Claude Allègre
Ministre de l'Éducation Nationale, de la Recherche et de la Technologie
(France)

Luigi Berlinguer
Ministre de l'lnstruction Publique de I'Université et de la Recherche
(ltalie)

Tessa Blackstone
Ministre de I'Enseignement Supérieur
(Royaume Uni)

Jûrgen Ruettgers
Ministre de l'Education, des Sciences, de la Recherche et de la Technolosie(Allemagne) "

233



 

 

 2الورقة ا̦نموذج̀ة لجامعة لیون 



 

235 
 

Les portails Lyon 2 : Intranet - Portail Etudiant 

 
 Université  
 Formation  
 Recherche  
 Bibliothèques  
 International  
 Culture & Savoirs  
 Vie des campus  
 Actualité  

 
Vous êtes ici : Accueil>Bibliothèques>Thèses en ligne - Feuille de style et aide au 

traitement de texte  

 

Thèses en ligne - Feuille de style et aide 
au traitement de texte  

Feuille de style Lyon 2 
Installation de la feuille de style 

>> Installer la feuille de style Lyon 2 [PDF - 113 Ko] 
Installation sous Word 2007 

>> Installer la feuille de style Lyon 2 sous Word 2007 [PDF - 452 Ko] 
Utilisation de la feuille de style 

>> Utiliser la feuille de style Lyon 2 [PDF - 186 Ko] 
  

Aide au traitement de texte 
 

Styles 
>> Utiliser les différents styles pour structurer un document [PDF - 307 Ko] 

Notes 
>> Insérer des notes de bas de page et de fin de document dans Word [PDF - 

279 Ko] 
Affichage 

>> Utiliser les différents modes d'affichage (normal, page, plan, explorateur)  

Index 
>> Créer un index simple sous Word [PDF - 307 Ko] 

>> Créer un index sous Word : fonctionnalités avancées [PDF - 231 Ko] 
Tableaux 

>> Créer un tableau 

Table des matières 
>> Insérer, mettre à jour une table des matières [PDF - 138 Ko] 
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Illustrations 
>> Informations sur les illustrations 
Impression recto-verso 

>> Mise en page pour une impression recto-verso 

Caractères spéciaux 
>> Informations sur les caractères spéciaux : encodage des caractères, Unicode [PDF 

- 69 Ko] 
BIBLIOTHÈQUES  

s'abonner au flux rss   
 Actualités 
 Les bibliothèques 
 Catalogues 
 Collections 
 Services 
 Mieux vous accueillir 

Contacts 
Université Lumière Lyon 2 
Service Commun de Documentation - BU Chevreul 
Publications numériques de l'Université 
Thèses électroniques et archives ouvertes - Bureau 604 
86, rue Pasteur (entrée BU, 10, rue Chevreul) F69365 Lyon cedex 07 
 
Pour tout renseignement : 
thelec@listes.univ-lyon2.fr 

Liens 
Rechercher une thèse 
Les formations 
Déposer sa thèse 
Imprimer sa thèse  

Université Lumière Lyon 2 : 
Contact - Mentions légales - Plans d'accès - Plan du site  

Pour accéder à vos outils, connectez-vous »  
En poursuivant votre navigation, vous acceptez l'utilisation de services tiers pouvant 

installer des cookies Personnaliser Fermer  
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Le choix de  ce sujet, qui me tient à cœur, n’est sans doute pas 

fortuit, il est motivé par le constat que je fais de l’enseignement de la 

traduction en Algérie par rapport à son enseignement en France, 

notamment dans deux universités françaises que j’ai fréquentées, 

Lumière Lyon 2, et l’Ecole Supérieure des Interprètes et des Traducteurs 

à Paris 3 Sorbonne nouvelle. 

L’objectif général de cette recherche se situe dans la branche 

appliquée de la traductologie, soit la manière dont il faudrait enseigner 

la traduction en Master (dans le cadre de la réforme LMD) dans 

l’université algérienne, de définir un  modèle de didactique de 

l’enseignement de la traduction. Il est primordial de faire des 

propositions assez précises, ce qui doit nous conduire à présenter une 

certaine conception de la didactique de la traduction en général, les 

objectifs d’apprentissage correspondant à la traduction et à la 

méthodologie à appliquer. 

Ainsi, pour pouvoir définir les objectifs d’une formation, je me 

pose les questions suivantes : 

- Quelles sont les productions précises que l’on attend de 

l’étudiant en fin d’apprentissage ? 
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- Quels sont les connaissances, les savoirs et les savoir-faire 

que l’étudiant doit avoir acquis pour satisfaire les besoins de l’entreprise 

ou de l’institution où il est amené à travailler ? 

- Quels sont les méthodes, les concepts, les savoirs ponctuels 

dont l’étudiant a besoin pour réussir ses travaux de traduction ? 

- La pratique de la traduction peut-elle se dispenser d’une 

théorisation ? 

- La théorisation éclaire-t-elle la pratique de la traduction ? 

- Enfin, comment envisager l’enseignement de la traduction 

dans le contexte algérien ? 

Mon travail de recherche compte sept (7) parties :  

1- Vers une réforme du système d’enseignement de l’université 

algérienne ; 

2- Etat des lieux des enseignements de la traduction dans 

quelques pays notamment l’Algérie, la France et le Canada ; 

3- Traduction, traductologie et didactique ; 

4- L’enseignement théorique à l’enseignement pratique et vice 

versa ; 
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5- Les théories de la traduction : complémentarité ou 

exclusion ; 

6- Informatique et traduction 

7- Enseigner la traduction, quelques recommandations. 

Voici mes résultats et mes conclusions  

Tout d’abord, il était temps que l’Algérie œuvre pour le 

changement, notamment en adoptant le système LMD (Licence, Master, 

Doctorat), et particulièrement en ce qui concerne notre département 

d’Interprétariat et de traduction de la faculté des lettres et des Langues 

de l’Université d’Alger. Aujourd’hui ce département qui, avec le temps 

et la dégradation des différents moyens qui lui étaient afférés,  ne servait 

qu’à fabriquer, à notre grand désespoir, des chômeurs diplômés, est 

devenu Institut 

Je n’ai guère la prétention de penser que ce changement de 

statut de Département à Institut va de suite former des traducteurs 

performants à tout point de vue, en revanche j’ai l’espoir que les choses 

évoluent dans le bon sens. 

Malgré le fait que la traduction soit pratiquée depuis très 

longtemps, cette discipline peine jusqu’à aujourd’hui à se positionner 

scientifiquement. D’abord assimilée à la linguistique, très vite les besoins 
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en matière de communication l’ont handicapé et elle est devenue 

incapable de répondre aux besoins de la communication transculturelle. 

Ensuite, elle tente, de se frayer une place indépendante grâce à la 

traductologie, mais cette dernière a été lourdement et parfois 

virulemment critiquée. Ce n’est qu’au cours de ces dernières années 

qu’elle a enfin pu arracher son indépendance grâce aux théoriciens de la 

traduction en se conférant le caractère pluridisciplinaire. Ce retard qu’a 

accusé la traduction est sans doute lié au système d’enseignement dont 

elle fait l’objet, notamment par les faibles moyens, humains, pécuniaires 

et scientifiques, qui lui étaient afféré jusque là. En Algérie, la traduction 

pâtit de ses problèmes jusqu’à aujourd’hui, mon espoir de la voir enfin 

s’épanouir lié aux changements qu’opère l’Etat algérien sur la manière 

de l’enseigner et hisser ainsi les recherches sur la traduction au rang des 

sciences empiriques autonomes. 

Ainsi pour conclure à proprement parler, je vais répondre aux 

questions que je m’étais posées dans ma problématique.   

- Quelles sont les productions précises que l’on attend de 

l’étudiant en fin d’apprentissage ?  
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Il est clair que demander à un étudiant fraichement diplômé de 

traduire comme le ferait un professionnel est quasiment impossible. En 

revanche, il faudrait que l’apprenant soit en mesure de : 

a- L’apprenant devra avoir appris au cours de sa formation 

que la traduction ne se limite pas à un simple transcodage de formes 

linguistiques. 

b- Maitriser le sujet qu’il sera amené à traiter en se 

documentant de manière rationnelle et efficace ; 

c- Produire des traductions correctes au niveau de la langue en 

s’assurant que ce dernier a bien perçu ce qui est dans le filigrane, 

d- Savoir exploiter au mieux les ressources qui s’offrent à lui. 

 

- Quels sont les connaissances, les savoirs et les savoir-faire 

que l’étudiant doit avoir acquis pour satisfaire les besoins de l’entreprise 

où de l’institution où il est amené à travailler ? 

- Produire des traductions en conjuguant deux paramètres, à 

savoir le vouloir dire de l’auteur original et en respectant le cahier des 

charges préalablement arrêté avec le donneur d’ordre ; 
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- Etre conscient de la différence entre les textes qu’il aura eu 

à traduire au cours de la formation et ceux qu’il sera amené à traduire 

dans le monde professionnel ; 

- Avoir une assise théorique et pouvoir faire des acrobaties 

notamment en matière de méthodes et de stratégies à adopter ;  

- Quels sont les méthodes, les concepts, les savoirs ponctuels 

dont l’étudiant a besoin pour réussir sa formation en traduction ? 

1- Tout d’abord l’apprenant devra être à même de maitriser au 

moins deux langues avec leurs cultures et leurs civilisations ; 

2- Être à même de synthétiser, résumer et analyser et réécrire 

un texte dans une autre langue que celle du texte original ; 

- La pratique de la traduction peut-elle se dispenser d’une 

théorisation ? 

Bon nombre de chercheurs l’ont rappelé, et je l’ai moi-même cité 

à maintes reprises dans mon travail, l’enseignement de la théorie ne 

devra pas être dissocié de l’enseignement de la pratique. La théorie 

permet à l’apprenant d’être conscient des choix qu’il fait et donc une 

systématisation de ses choix en fonction des situations. Celle-ci permet 

également un gain de temps considérable dans le progrès des 
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apprenants. Sans théories, l’apprentissage nécessiterait davantage de 

temps pour exposer l’apprenant aux différentes situations qu’il sera 

amené à rencontrer, et de par notre expérience à tous, nous savons que 

nous ne pouvons pas préparer l’apprenant à toutes les situations 

possibles.  

- La théorisation éclaire-t-elle la pratique de la traduction ? 

Bien évidement, la théorie éclaire la pratique, elle permet de 

mieux comprendre et mieux appréhender la pratique, elle permet 

également d’assoir des méthodes de travail reconnues par la 

communauté scientifique, et par conséquent moins contestées. Et 

surtout elle permet de dégager une didactique ensuite une pédagogie 

ciblée en fonction des besoins des apprenants ; 

- Enfin, comment envisager l’enseignement de la traduction 

dans le contexte algérien ? 

Répondre à cette question reviendrait à résumer la sixième partie 

de ma thèse, à savoir Enseigner la traduction, quelques 

recommandations. Pour envisager un enseignement performant de la 

traduction, il faudrait le diviser en deux parties principales : identifier les 

candidats intéressants ensuite les former. 
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Identifier les candidats : au risque de me répéter encore une fois, 

les critères se sélections doivent être strictes et sans failles, à savoir 

prendre ceux qui maitrisent le mieux au moins deux langues avec leurs 

cultures et leurs civilisations, et ceux à même de manier le verbe 

facilement notamment en matière de rédaction et de reformulation intra 

et interlinguistique. 

Former les candidats retenus : 

A ce stade, il faut penser la formation en deux parties, la 

première intralinguistique et la seconde interlinguistique. 

Formation intralinguistique : son objectif majeure est surtout 

d’éviter que l’apprenant soit directement en situation de traduction alors 

qu’il ne connait rien de ses méthodes, cela reviderait à jeter une 

personne, ne sachant pas nager, dans l’eau et lui demander de respirer 

calmement et de garder la tête hors de l’eau. Pourquoi ? En réalité, les 

apprenants, en début de formation, comme le profane, pensent que les 

langues sont superposables et que chaque mot a nécessairement son 

équivalent exact dans un dictionnaire bilingue. Entamer une formation 

de la sorte c’est carrément emprunter une voie sans retour pour 

l’apprenant, et une fois ce dernier diplômé, mis sur le marché de 

l’emploi, ne se contentera pas d’apprendre à nouveau mais de passer par 
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une phase de désapprentissage, perte énorme de temps. Ce sont 

justement les raisons qui ont prévalu la situation actuelle de la 

traduction en Algérie. 

Au cours de la formation intralinguistique, l’apprenant 

apprendra la lecture dynamique, la synthèse, le résumé, les exercices de 

reformulation, les exercices de mémoires et subira un soubassement 

méthodologique et saupoudrage théorique. 

Formation interlinguistique : son objectif est de mettre 

l’apprenant en contact avec la ou les langues étrangères, il apprendra à 

lire dans une langue et à reformuler dans une autre, à résumer ce qu’il a 

lu dans une langue dans une autre langue. En sommes tous les exercices 

en phase intralinguistique reprendront place mais en interlinguistique, le 

tout sans demander à l’apprenant de traduire. Au même moment, 

l’enseignement des théories de la traduction se peaufinera davantage de 

sorte à ce que l’apprenant soit conscient des principes de la discipline de 

la traduction et des ses futurs tâches.   

Peu à peu l’apprenant se familiarise aux deux langues mises en 

contact, il entreprendra des travaux de traduction de petite partie de 

texte sous l’œil vigilant de son formateur. Attention petite partie du 

texte ne veut pas dire une phrase ou deux indépendantes de tout 
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contexte, bien au contraire, il faudra que le formateur choisisse un texte 

de préférence à caractère général, car c’est ce qui ressort de mes 

différentes lectures en littérature traductologique appliquée, ensuite n’en 

choisir une petite partie à faire traduire. L’apprenant aura ainsi la partie 

à traduire mais également le contexte qui lui permettra de comprendre 

ce qu’on lui demande de faire et de ce qu’on attend de lui. 

Cet exercice mené à maintes reprises, le formateur donnant son 

accord pour faire évoluer l’apprenant, ce dernier apprendra à traduire 

des paragraphes entiers, et apprendra également à faire un compte 

rendu des problèmes qu’il aura rencontrés et des décisions qu’il aura 

prises. L’apprenant apprendra à identifier les problèmes de traduction 

dans les textes sélectionnés par le formateur ou que le formateur aura 

tout simplement intégré lui-même en vue de travailler sur un cas précis. 

La recherche documentaire est également indispensable à ce stade de 

formation, soit une recherche systématique, raisonnée, diversifiée, dont 

les sources devant être validées par le formateur. 

Peu à peu, l’apprenant aura pris conscience du rôle qu’il doit 

jouer, des décisions qu’il prend, et surtout mieux appréhender la notion, 

le concept et l’intérêt du cahier des charges que le formateur lui aura 

préalablement inculqué. 



 

248 
 

D’évolution en évolution, la recherche optimale de solution 

devra être enseigné, notamment en faisant traduire des textes à vocation 

professionnelle par opposition aux textes à vocation pédagogique, des 

textes comprenant des problèmes assez diverses à traiter en un temps 

arrêté par le formateur. Les stages en entreprise sont à ce stade fort 

recommandables pour une mise en contact de l’apprenant avec le 

monde du travail, bien évidement, à condition qu’un rapport, au moins 

hebdomadaire soit rédigé et discuté en groupe avec le formateur au sein 

de l’institution de formation. L’intérêt du groupe réside dans le partage 

d’expérience et par conséquent une meilleure préparation de l’apprenant 

à la vie professionnelle. 



 

 

  قائمة المراجع
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  :المراجع Դ̥لغة العربیة - 1
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